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LETTERE 

D'UNA 

PERUVIANA» 


LETTRES 

Traduites    du    François    en    Italien 
dont  on  a  accentué  tous  \q%  mots  , 
pour    faciliter     aux     étrangers     le 
moyen  d'apprendre  la  profodie  de 
cette  langue. 

Tar  Mr,  De  o  DAT  i. 

TOME      PREMIER. 


A      P  ARI  S  ^ 

'/  BRIASSON ,  rue  S.  Jacques»  à  la  Scîeflcei 

\  PRAULT   fils  ,    quai    de   Conti  ,    à    la 

Chez  C       tlefcente  du  Pont- Neuf ,  à  la  Charitéj 

\  DUCHESNE  ,  rue  S.  Jacques,  au  temple 

f        du  goût. 

^  TILL  ARD,quai  des  Auguftins,  à  S.  Benoît; 


M.     D  C  C.     L  X  X  I V. 

Avec  Approbation  6'  PrivilégCm 


LETTERE 

D'UNA 

ÏPERUVIANA, 

Tradotte  dal  Francefe  in  Italiano , 
di  cui  fi  fono  accentuate  tutte  le 
voci ,  per  facilitar  agli  Stranieri  il 
modo  d'imparar  la  profodia  di 
quella  Lingua. 

Dal   Sigiar    Deodati, 

^  I  ■  .  M 

Tlux*.re  huc  Latio   Generis    Phxbique  lepores  ; 
Voiorum  yartem  ver/io  tufca  refert. 

TOMO       P  R  1  M  O. 


IN      PARIGI. 


M.     Dee.     LXXIV. 

Con  Approvaiionc    t  FrivilegiQ, 


A 

MADAME 

D'HAPPONCOURT 

DE  GRAFFIGNI 


M^D 


AME, 


V HOMMAGE  que  je  VOUS  rends 
aujourd  hui  ,  lieji  quune  dette  que  je 
vous  pG.e,  Tut  en  ictii  ma  langue 
itun     des    plus    charmant     ouvrages 

Ai-L' 


ALL'    ILLUSTRISSIMA 

SIGNORA, 

LA    SIGNORA 
V'HAP  FON. COUR  T 

DI  GRAFFIGNI. 


jLllustrissima  signora. 

Questo  mio  omaggio  è  un  c/g- 
hito  che  le  pago  ,  arnctiito  avaido 
la  lingua  itaùana  ,  à  foefe  deUa 
francefe  ,     €on     una     delle    pili    y^i^ 

Tymo  /.  A 


de  la  votre  ,  Ê'  cet  ouvrage  vous  appar^ 
tien:»  Si  fai  eu  le  bonheur  de  répandre 
qu  Iques  agréments  dam  ma  ver  fon  ,  je 
Ls  ai  puifés  da:\s  mon  modèle  ;  je  veux 
dire  5  dans  ces  lettres  intérejfantes  & 
phi  nés  de  grâces  que  fai  ofé  traduire. 

S'il  ne  fut  pas  permis  autrefois  à  toute 
forte  de  p  nceau  de  rendre  le  Conquérant 
de  t A^  '^e  ;  &  f  d'ailleurs  il  eft  vrai  que 
les  trad^âionù  ne  font  quune  ejptce  de 
tableau^  la  laijon  ne  fmbleroit-elle  pas 
s^oppojer  à  f  imitation  téméraire  des  beau-' 
tés  de  Ce; prit.)  plus  difficiles  a  faijlr  qu§ 
des  traits  matérieU  ù  fenfibles?  Un  mO" 
tif  pourroit  néanmoins  excuftr  ma  har^ 
diejfe  ;  cefi  la  douceur  ù  la  délicateffe 
de  t idiome  dont  je  me  fuis  fervi.  Vous 
fuvei  5  Madame  ,  que  r Italien  efl  le 
langage  de  t amour  &  des  grâces  :  un 
gratid  monarque  qui  avait  fait  des  conque" 


[ofe  opere  di  V.  S.  Illuflrìjfima  Cufo 
cri  IO  abbia,  avuto  la  fortuna  di  Jparger 
alcune  leggiadrie  nella  mia  ver/ione  , 
le  ho  cavate  dal  mio  modello  ,  cioè  dtZ. 
quelle  lettere  interejfanti  e  gra^iofcj  che 
ho  ardito  tradurre. 

Se  non  fu  lecito  altre  volte  al  ogni 

pennello    di   ritrar   il    Domatore    delì^ 

AJla  •  e  s'egli  è  parimente  vero  ,   che  le 

traduzioni  non  fon  altro  che  una  Jpecie 

di  pitture  ,  il  Jano  giudizio   non   par 

egli  opporjì  all^   imitazione   temeraria 

delle  vaghezze  dell*  intelUtto  ,  piìu  diffì* 

citi  da  efjjrimere  che  le  fati  ^J}  materiali 

e  fen/ibili  ?   Un  motivo  potrebbe  nondi" 

meno  faifar  il  mio  ardire  \    quejto  è  In 

dolct7ja  e  delicatena  delV  idioma  che 

Vi  ho  adoprato.  Ella  fa  ,  Signora  ,  che 

Vitaliano  è  lafaveUa  delC  amore  e  ddle 

grafie  :  Un  gran  monarca  che  avfva 

fatto  conquifle  in  varj  generi  ,  la  giudU 
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tes  dans  plus  cHun  genre ,  le  décida  autre- 

fois  ainji .,  en  difant  que  c  étoit  a  langue 
dont  il  fallait  fe  ftrvir  pour  faire  fa  cour 
au  f exe  ,  dont  vous  êtes  f  ornement. 

Je  trouverai  donc  dans  cette  'an- 
gue  charmante  ce  qui  manque  à  mon 
génie  y  &  la  fécondité  de  tune  fuppléera. 
en  quelque  façon  a  la  Jiénlité  de  t autre» 
Apres  tout ,  Madame  ,  faut-  il  vous  éga- 
ler pour  plaire  ?  Non  ,  fans  doute  ,  &  la. 
moindre  partie  de^  beautés  qui  ornent 
votre  ouvrage  fu ffi.t  pour  faire  pardonner 
les  défauts  du  mien» 

Je  juis  avec  refpecl y 

MADAME^ 


Votre  très-humble  &  très* 
obéifTant  ferviteur  , 

G.  L,  Dbodati, 


AVVISO 

PER  GLI  STANIERI. 

OGncno  fa  quanto  (ìa  neceìTario 
per  parlar  graziofamente  una  lin- 
gua, il  pronunciarla  bene  ;  onde  fenza 
ch'io  mi  affatichi  ad  eccitar ,  circa  quef^ 
lo  particolare,  l'ardore  di  quelli  che 
studiano  Fltaliano  5  mi  contenterò  di 
fomininiftrar  loro  mezzi  certi  ed  age- 
voli per  riufcirvi. 

La  pronunzia  può  dividerli  in  tre 
parti  5  cioè  delle  lettere  ,  delle  fillabe 
e  quella  delle  voci  ;  queft'  ultima  par- 
te confìde  nella  profodia.  Suppongo 
che  fi  fanno  già  le  due  prime  ,  come 
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comme  faciles  à  acquérir  ;  ainfî  je  paP 
fe  à  la  troifieme  ,  qui  eft  la  moins  ai- 
fée  ,  &  en  même-temps  la  plus  inté- 
reffante ,  puifque  c'eft  d'elle  que  dé- 
pendent la  cadence  &  l'harmonie  , 
c'ed-  à-dire ,  ce  qu'il  y  a  de  plus  flat- 
teur &  de  plus  touchant  dans  le  lan- 
gage. Je  n'entrerai  cependant  dans  au- 
cun détail;  il  n'y  en  a  déjà  que  trop 
dans  les  grammairiens  qui  ont  traité 
cette  matière  ;  je  ne  veux  que  donner 
un  principe  ,  qui  paroît  leur  avoir 
échappé  ,  quoiqu'il  foit  le  plus  géné- 
ral &  le  plus  fmiple  de  tous  ;  le  voici. 

Dans  les  mots  de  plufieurs  fyllabes, 
fuiïent-ils  compofés  de  plufieurs  au- 
tres mots  (  ce  qu'on  trouve  fouvent 
dans  l'italien  )  comme  mandargliene  , 
promettendocelo  ,  &€.  il  n'y  a  jamais 
qu'une  fy liab e  longue  à  faire  fentir  ; 


AVVISO. 


facili  ad  imparare  ,  perciò  vengo  alla 
terza  ,  ch'è  la  più  difficile  ed  infìeme 
la  più  interellante  ;  infatti  da  efla  mf- 
cono  la  cadenza  e  l'armonia  tanto 
foavi  e  luiingatrici  in  una  lingua.  Non 
intrerò  nulladimeno  in  alcuna  delle 
difcuflioni  5  di  cui  ridondano  i  Gram- 
matici che  lian  trattato  quella  mate- 
jia;  voglio  foltanto  flabilir  una  regola 
che  par  eflere  fiata  loro  fconofciuta  , 
benché  la  più  generale  e  la  più  firapli- 
ce  di  tutte  ;  eccola. 

Nelle  voci  di  parecchie  fìllabe ,  an- 
corché compofle  di  molte  altre  voci 
(  il  che  avviene  fpefTo  nell'  italiano  ) 
verbi  grazia  ;  mandàrgliene  ,  prometten- 
docelo ,  &c.  non  v'è  m.ai  più  d'una  fil- 
laba  lunga  da  fare  fpecialmente  ipic^ 
A5 
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&  fi  cette  fyllabe  longue  eft  compofée 
de  plufieurs  voyelles ,  comme  dans  les 
mots  fuivants  :  mandai  ,  temei  ,  partii  , 
figliuòli^  altrùi;  &c,  il  y  a  toujours  une 
voyelle  dominante ,  &  fur  laquelle  il 
faut  principalement  appuyer. 

Cette  regìe  comprend  aufìi  les  mo- 
no {yllabes  ,  où  il  entre  plus  d'une 
voyelle;  comme  fai  y  féi  ^  io  ,  puôiy 
lui  j  &c, 

La  difficulté  gît  donc  à  favoir  quelle 
eft  la  fyllabe  longue  dans  un  mot ,  ou 
la  voyelle  dominante  dans  une  fyllabe, 

il  y  a  pour  cela  deux  moyens;  le 
premier  ,  qui  n'eft  pas  le  plus  court  j 
BÎ  le  plus  agréable  affurément ,  con- 
•fiileroit  à  lire  ce  qu'ont  écrit  là-deiTu^ 
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carre  ;  e  fé  queRa  fillaba  lunga  è  com- 
pofta  di  parecchie  vocali ,  come  nelle 
voci  fegueuti  ;  mandai ,  farei ,  partii 
figliuòli  5  altrùi ,  &:c.  vi  è  Tempre  una 
vocale  dominante  5  e  fovra  la  quale  fi 
deve  principalmente  appoggiare. 

Quefta  regola  abbraccia  fimilmente 
i  monofniabi  5  nei  quali  v'entra  più 
d'uiiB-YOcale'.,  fai ^féij  IO  j puoi j lui  ^  &:c. 

La  difficoltà  confifle  dunque  di  dif- 
cernere ,  qual  fia  la  fìllaba  lunga  in 
una  voce,  ovvero  la  vocale  dominante 
in  una  fiUaba, 

Due  fono  i  mezzi  per  acquiflarne 
ìa  cognizione  :  il  primo  che  non  è  il 
più  breve  ,  né  certamente  il  più  grato, 
confiderebbe  nel  legger  quello  che 
ian  lafciato  feiiuo  intorno  a  quefta 
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nos  grammairiens  ;  mais  comme  il  n'y 
a  pas  d'apparence  qu'on  ait  jamais  le 
courage  de  fe  fen^ir  de  celui-là  ,  il  vaut 
mieux  fe  borner  au  fécond  ,  qui  n'eft 
outre  chofe  que  l'ufage;  encore  eft-ce 
une  voie  fort  longue  ,  à  moins  qu'on 
ne  l'abrège  par  quelque  expédient  ^ 
comme  celui  de  donner  aux  étudiants, 
un  livre  dont  tous  les  mots  fuffent  ac- 
centués :  après  en  avoir  fait  la  leélure 
ils  fe  trouveroient  avoir  pris  infenfî- 
blement  l'habitude  d'une  prononcia- 
tion exaâie  &  correcte.  J'ai  donc  cru , 
pour  leur  utilité  ,  devoir  exécuter  ce 
projet  dans  la  préfente  tradudion. 


On    y    trouvera    défigné    par   des 
accents  aigus  ou  graves  tout  ce  qu'il 
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materia  i  noftri  Grammatici  ;  ma  non 
efTendo  verifìmile  che  uno  abbia  mai 
TanimiO  di  adoprar  tal  mezzo  è  meglio 
ricorrer  al  fecondo  che  non  è  altro 
che  l'ufo ,  benché  fia  egli  fteifo  ,  una 
via  molto  lunga  ,  fé  non  è  abbreviata, 
con  qualche  fpediente  ;  coli'  accen- 
tuare verbi  grazia  ,  a  favore  degli  Ru* 
dianti ,  tutte  le  voci  d'un  libro  ,  del 
quale ,  fatta  che  fene  farebbe  la  lettu- 
ra 5  rifulterebbe  che  avrebbero  infen- 
fibilmente  contratto  una  pronunzia 
efatta  e  corretta.  Mi  è  dunque  venuto 
in  mente  ,  per  la  loro  utilità ,  di  valer- 
mi di  queflo  metodo  nella  prefente 
traduzione. 

Si  troverà  in  effa  notato  con  accenti 
acuti  ovvero  gravi ,  tutto  quello  che 
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faut  allonger  ou  faire  fentîr  plus  par- 
ticulièrement ;  favoir,  par  des  accents 
aigus  5  quand  ce  fera  dans  le  commen- 
cement ou  dans  le  corps  du  mot,  & 
par  des  accents  graves ,  quand  il  s'agi- 
ra des  finales,  comme  bontà,  temè  *^ 
feguì  y  ricevei  V  ,  fervi  tu  y  &c* 


■$ 
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û  dovrà  allungare ,  o  far  fentir  più  dis- 
tintamente ;  cioè  con  accenti  acuti  y 
nel  principio ,  o  nel  corpo  d'una  voce; 
e  per  le  finali  ,  con  accenti  gravi, 
come  Bontà  ,  temè  ,  figuì  ,  riceverh  ^ 
fervitk  5  &c. 


^ 


]<^ 


AVIS  AU  LECTEUR. 

ON  fent  que  œtte  nouvelle  idée  d'ac- 
centuer tous  les  mots  d'un  livre , 
ne  peut  gueres  s'exécuter  avec  la  der- 
nière exactitude.  On  en  trouvera  ici 
quelques-uns ,  dans  lefquels  il  fe  ren- 
contre deux  accents  contre  le  principe 
établi  p?ir  l'auteur;  d'autres  où  il  n'y 
en  a  point  dutout  :  d'autres  fois  l'accent 
eft  placé  fur  une  fyllabe  où  il  ne  de- 
vroit  pas  être  :  quelquefois  enfin  l'ac- 
cent n'ell:  pas  celui  qui  convient:  tan- 
tôt c'eft  un  accent  grave  au  lieu  d'un 
aigu  ;  tantôt  c'en  eft  un  aigu  au  lieu 
d'un  grave.  Ce  font  des  fautes  qui  fe 
font  glilTées  dans  l'impreiTion  ,  mais 
qu'on  a  corrigées  dans  un  Errata  qu'il 
faudra  néceltairement  confulter  ,  & 
dans  lequel  on  trouvera  ,  outre  les 
corrcdtions  qui  regardent  les  accents, 
îe  petit  nombre  de  celles  qu'il  y  a  à 
faire  dans  les  mots  mêmes  .  ainfi  que 
dans  i'oitographe  &.  dans  la  ponótua- 
tiono 


Avertlniento   al    Lettore, 

UNO  può  figurarfi  che  di  efej^uìr 
perfettamente  qtiefta  nuova  idea 
di  pccentuar  tutte  le  voci  d'un  libro  ,  è 
molto  diincile  ,  per  non  dir  impoiTibi- 
le.  Sene  troveranno  alcune  nelle  quali 
vi  faranno  due  accenti ,  benché  la  re- 
gola {labilità  dall'  autore  non  ne  am- 
metta mai  più  d'uno  :  in  altre  non  ven* 
è  alcuno  ;  ora  l'accento  è  pofto  fovra 
una  fillaba  che  non  dovrebbe'  elTer 
accentuata ,  ed  ora  finalmente  v'è  un 
accento  in  vece  d'un'  altro  ;  verbi  gra- 
zia ,  un'  aecento  grave  per  un'  acuto , 
ed  un'  acuto  per  un'  grave.  Quefli  fono 
errori  che  fi  fono  intxodotti  nella  ftam- 
pa ,  m.a  che  fono  flati  corretti  in  un' 
Errata  ,  al  quale  fi  dovrà  neceifaria- 
mente  ricorrere  ,  ed  in  cui  Ç\  trove- 
ranno ,  oltre  le  correzioni  che  concer- 
nono gli  accenti,  quelle  poche  che  de- 
vono farfi  nelle  voci  medefime  ,  come 
pure  neir  ortografia  e  nella  pontua» 
zioae. 
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INTRODUCTION 

HISTORIQUE 

AUX   LETTRES  PÉRUVIENNES, 

L  n'y  a  point  de  peuple  ,  dont  le< 
coniîoifl*ance$  fur  fon  origine  &  foa 
antiquité  ,  foient  auflî    bornées   que 

celle  des  Péruviens,  Leurs  annales  reaferment  à 

peine  l'hiftoire  de  quatre  fiecles. 


Idancoccpaci  félon  la  tradition  de  ces  peupler, 
fut  leur  légiflateur  &  leur  premier  Inca.  Le  fo« 
îeil ,  qu'ils  appeloient  leur  pere  ,  &  qu'ils  regar- 
-doient  comme  leur  Dieu  ,  touché  de  la  barbarie 
dans  laquelle  ils  vivoient  depuis  long  -  temps  , 
leur  envoya  du  ciel  deux  de  ijes  enfants  ^  un  &lt 
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INTRODUZIONE 

ISTORICI 


ALLE    LETTERE   PERUVIANE. 


ON  vi  è  popolo  ,  le  di  cui 
notizie  ,  cfrca  la  fùa  origine  ed 
antichità  ,  sfeno  cosi  riilrétte 
cóme  quelle  dei  Peruviani  ;  i  lóro  annali 
contengono  appéna  la  flória  di  quattro 
fécûli. 

Mincocapac y  fecóndo  la  loro  tradizióne  , 
fu  legiflatóre  e  primo  luca  di  quéi  Pòpoli. 
Egli  diceva  che  il  Sóle,  che  chiamavan 
lóro  Padre  ,  e  cóme  il  lor  Dio  adoravano  , 
móflb  a  pietà  della  barbarie  in  cui  vivevano 
^a  gran  tempo  ,  aveva  mandato  lóro  dal 
Cielo   due  figliuoli  ,    l'uno    màrchio  j  e 
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&  une  fille,  pour  leur  don.ner  des  loix,  &  les 
engager  ,  en  formant  des  villes  &  en  cultivant  la 
terre  ,  à  devenir  des  hommes  railonnables. 

C'eft  donc  à  Mancocapac  ,  &  à  f a  femme  Coya-* 
ISIama  OjIIo-Hujc3  ,  que  les  Péruviens  doivent 
les  principes,  les  mceurs  &  les  arts,  qvù  en 
avoient  fait  un  peuple  heureux  ,  lorf-jue  l'avarice 
du  fein  d'un  monde  ,  dont  ils  ne  foupçon- 
noient  pas  même  i'exiftence  ,  jeia  fur  leurs  ter- 
res des  tyrans  ,  dont  la  barbarie  fi:  la  honte  de 
l'humanité  Si.  le   crime  de  leur  fiecle. 

Les  circonftances  où  fe  trouvoient  les  Péru- 
viens lors  de  la  defcente  des  Efpagnols  ,  ne  pou- 
voient  être  plus  favorables  à  ces  derniers.  On 
parloit  depuis  quelque  temps  d'un  ancien  oracle  , 
qui  annonçoit  qu'après  un  certain  nombre  de  rois 
il  arriverait  dans  leur  pays  des  hommes  extraordî» 
tiaires ,  tels  qu'on  n'en  avoit  jamais  vus  ,  qui  envam 
jiiroient  leur  royaume  ,  &  détruiroisnt  leur  reli- 
gion . 

Quoique  l'aftronomie  fût  une  des  principalei 
Itnnoill'ances  des  Péruvitns ,  ils  »'éâ'rayoieut  del 
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l'â.tro  flémina  ,  per  dar  lóro  léggi  ed  ecci- 
tArli ,  formindo  Città  e  coltivando  la  tèrra, 
a  diventar  uomini  ragionévoli. 

I  Peruviani  hanno  dùnque  a  Mancocapac 
ed  a  fóa  móglie  Coya  Marna  (Elio  Huaco  , 
l'obbligo  dèi  pr  ncipj  ,  dei  coftumì  e  delle 
alti ,  coi  qu.ili  vivevano  felici ,  quando 
l'avarizia  dalie  fpónde  d'un'  altro  conti- 
nente del  quale  non  avevano  neppur  la 
minima  idèa ,  vomitò  fóvra  le  lóro  terre 
Tiranni  ,  la  di  ciii  barbarie  fu  l'obbròbrio 
dell'  umanità  e  l'orróre  di  quél  fécolo. 

Gli  Spignuóli  non  po'évano  arrivar  nei 
Perù  in  un  tempo  più  propizio  ed  oppor- 
tuno per  èli,  attéfe  certe  idée  che  vi* 
regnavano  allóra.  Si  parlava  da  qualche 
tempo  d'un'  Oracolo  antico  ,  il  quale 
prediceva  che  dòpo  lìnj.  dna  féììt  di  Re, 
vené-bero  nel  lor  paefe  uòmini  flraordinàrj  ^ 
disruttóri  dd  lor  Impèrio  e  dé-la  lóro  Rcti-^ 
gióne. 

Ancorché  l'Aftronom'a  fóìT^  una  delle 
principali  fciénze  dei  Peruviani,  û  fpaveo"^ 
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prodiges  ,  ainfi  que  bien  d'autres  peuples.  Trois 
cercles  qu'on  avoii  apperçus  autour  de  la  lune  , 
&  fur-tout  quelque*  comètes  ,  avoient  répandu  la 
terreur  parmi  eux  ;  une  aigle  pourfuivie  par  d'au- 
tre» oifeaux  ,  la  mer  fortie  de  fes  bornes  ,  tout 
enfin  readoit  l'oracle  aufli  infaillible  que  funefte. 


Le  fils  aîné  du  feptieme   des  Incas  ^  dont  le 

nom  annonçait  dans  la  langue  Péruvienne  la  fa- 
talité de  fon  époque  ,  (a)  avoit  vu  autrefois  une 
figure  fort  différente  de  celle  des  Péruviens.  Une 
birbe  longue ,  une  robe  qui  couvroit  le  fpeftre 
iufqu^aux  pieds  ,  un  animal  inconnu  qu'il  menoit 
en  laifie  :  tout  cela  avoit  effrayé  le  jeune  prince, 
à  qui  le  phantôme  avoit  dit  qu'il  étoit  fils  du  fo- 


(  a)  Il  s'appeloit    Fchuarhuocac  j    ce  qui  fî« 
fnifioic  littéralement  Plcure-Jatt^» 
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lavano  nondiméno  de'  prodigi  ,  còme 
mólti  altri  Popoli.  Tre  cerchj  veduti  all' 
intórno  della  Luna  e  principalmente  alcóne 
Comete  ,  avevano  fpârfo  il  terróre  fra  éfCi, 
Un'  acquila  infeguita  d'altri  uccelli  ,  il 
mire  ufc'ro  da'fuoi  l'miri  ,  tutto  in  fcmma 
confirmava  l'Oràcolo  infallibile ,  quanto 
funéfto. 

Il  primogènito  del  féttimo  degl*  Incas  , 
(n)  il  di  coi  nóme  prediceva  nella  lingua 
Peruviana  la  fata'ità  della  fua  epoca , 
aveva  altre  vòlte  veduto  una  figura  mólto 
divérfa  da  quella  dèi  Peruviani  ;  fpécie 
fli  fantâfma  che  aveva  una  barba  lunga  9 
ed  un  veftiménto  che  lo  copriva  fin  a' 
piedi ,  meuahdo  per  le  redini  un'  animale 
fconofciuto.  Tal  vifióne  aveva  fpaventato 
il  Principino  ,  a  cui  il  fantâfma  dilfe 
ch'egli    èra    figlio    del    Sóle ,  fratello  di 


(  a  )    Si    chiamava   Vahuarhuocac  ;    nome   Qhê 
fignifica  liiteralmente  ,  pianai  fângust 
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Ì€il  ,  frère  de  Mancocapac  ,  &  qu'il  s'appeloit 
Viracocha. 

Cette  fable  ridicule  s'étoit  malheureufement 
confervée  parmi  les  Péruviens  ;  &  dès  qu'ils  vi- 
rent les  Efpagnols  avec  de  grandes  barbes  ,  les 
jambes  couvertes  ,  &.  montés  fjr  des  animaux  , 
dont  ils  n'avoient  jamais  connu  l'efpece  ,  ils  cru- 
rent voir  en  eux  les  fils  de  ce  Viracocha  ,  qui 
s'étoit  dit  fils  du  fûleil  ;  Si  c'eft  de  là  que  l'ufur- 
pateur  fe  fit  donner  par  les  a-nbafladeurs  qu'il 
leur  envoya  le  ticre  de  defcendant  du  Dieu  qu'ils 
adoroient. 

Tout  fléchit  devaiît  eux  :  le  peuple  eft  par-touï 

le  même.  Les  Efpagnols  furent  reconnus  prefque 

gér.éralemeut  pour  des  Dieux  *,  dont  on  ne  par- 
, .- *jf5 

*  Dans  ce  mot  Déi\  compofé  de  deux  fyllibes, 
outre  l'accent  aigu  que  nous  avons  mis  ,  en  con- 
féquence  de  notre  reg'e  ,  fur  la  lettre  e  ,  pour  fai- 
re fentir  que  c'émit  la  fyllabe  long.ie  ,  nous  avons 
eu  la  précaution  de  mettre  fur  la  lettre  i ,  qui  for- 
me la  dernière  fylabe  de  ce  mot,  deux  point», 
pour  empê  her  qu'on  ne  le  confondît  avec  l'article 
ou  prépofi  it)n  déi  ,  qui  ne  fait  qu'une  fyllabe  ,  & 
dans  laq-cllc  la  lettre  e  eft  pareillement  accentuée 
p^ur  marquer  ^ue  c'eft  iâ  voyelle  qui  y  domine. 

vint 
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ciii  furóre  non  fa  pofsibile  di  placare  nò 
CÓL  doni  più  preziófi ,  ne  cògli  omaggi  i 
più  ùmili.     * 

I  Peruviani  eflendofl  accòrti  che  i  ca- 
valli degli    Spagnuóli  mafUcàvano  i  lóro 
fréni ,  penfàrono  che  quéi  móftri  domati  » 
oggetti  anch'  éiìl  apprélTo  lóro   di  vene- 
razióne e  forfè  di  culto  ,  û  nudrfiTero  di 
metalli  ,  perciò  andavano    a  cercar    ogni 
giórno  tutto  l'oro  e  "l'argènto    che  poife- 
dévano  ,  per  offerirli  loro.  Si  fa-foltaito 
menzióne  di  quéfto  fàìto  ,   per  dimoftrar 
quii  fólTe   la  credulità  décrli    abitanti  dei 
Perù  ,  e  la  facilità  ch'ebbero  gli  Spagnuóli 
di  fedùrli. 

Ma  che  gftMpàno  ai  Peruviani  tanti 
omaggi  vérfo  gli  Spagnuóli  ?  Deh  !  potévan 
eglino  fpérar  la  minima  pietà  da  quéi  avari 
Tiranni ,  dòpo  aver  ad  éiìi  fcopéno  le  lóro 
imménfe  richézze  ? 

Tutto  un  pòpolo  (  mi  fa  orrór  il  psn- 
farvi  )  tutto  un  popolo  ,  dico ,  benché  fùp- 
pUce ,  mandato  a  fflo  di  fpàda ,  tutte  le 
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raanité  violés  ,  laiflerent  les  Efpagnols  les  maîtres 
abfolus  des  tréfors  d'une  des  plus  belles  parties 
du  monde.  Méckaniques  vicicires  (  s'écrie  Mon- 
tagne ,  (û)  en  fe  rappelant  le  vil  objet  de  ces 
conquêtes  ) /(imafs  Vambitiorif  ajoûte-t-il  ,  ;tfmfltf 
les  inimitiés  publiques  ne  ptujjerent  les  hommes  les 
uns  contre  les  autres  à  fi  horribles  hojiilicés  ou  ca^ 
lamités  fi  miférables. 


C'eft  aînfî  que  les  Péruviens  furent  les  triftes  vic- 
times d'un  peuple  avare  qui  ne  leur  témoigna 
d'abord  que  de  la  bonne  foi  &  même  de  l'ami- 
lié.  L'ignorance  de  «os  vicWl^a  naïveté  de  leurs 
moeurs  les  jetèrent  dans  les  bras  de  leurs  lâches 
ennemis. 

En  vain  des  efpaces  infinis  avoient  féparé  les 


C  a  )  Tom.  V.  Chap,  YI»  dej  Cochej^ 
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léggi  dell'  umanità  calpeftâte  ^  quéfte  , 
quelle  fciron  le  vie  colie  qucili  gli  Spa- 
gnuóli  conquiftarono  Tlmpério  ed  i  tefcri 
d'una  delle  più  bèlle  parti  del  Móndo» 
Vittòrie  mecànichel  (efclama  un'  autóre 
nomina. o  Montagne ,  {(i)  confideiândo  il 
vile  oggetto  di  quéfte  conquifte)  né  Vam." 
ViT^ànt  (  Haggiung  ,  égli  )  ne  il  furor  di 
quelle  inimiciiie  radicate  nel  cuor  di  due 
'Nazióni  f  provocaron  giammài  gli  uòmini  ad 
ojtilità  coòì  orribili ,  né  a  calamita  cotanto 
funéfie. 

Furono  i  Peruviani  in  quefto  modo  le 
miTere  vìttime  d'un  pòpolo  avaro ,  che  da 
princìpio  non^imoftrò  lóro  altri  fentiménti 
che  di  buòna  fède  ,  anzi  di  benevolenza. 
L'ignoranza  della  nóftra  perfidia  e  l'in- 
genuità de'  lóro  coftùmi ,  li  fecero  cader 
nelle  insidie  de'  lóro  vili  nemfci. 

In  vano  uno  fpazio  imménfo  aveva  di- 


Ca)  Tom,  V.  Cap.  VI.  dei  Cocchi. 
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▼illes  du  foieilde  notre  monde  ,  elles  en  devin- 
rent la  proye  &  le  domaine  le    plus    précieuK, 

Quel  fpedacle  pou**  les  Erpagnols  ,  que  les  jar- 
âins  du  temple  du  foleil  ,  cù  les  arbres,  les  fruits 
&  les  fleurs  étoient  d'or  travaillés  avec  un  art 
inconnu  en  Europe  !  Les  murs  du  temple  revêtu» 
du  m.ême  métal  ;  un  nombre  infini  de  ftatiies  cou- 
vertes de  pierres  précieufes  ,  &  quantité  d'autrej 
xichefles  inconnues  jufqu'alors  éblouirent  les  con- 
quérants de  ce  peuple  infortuné  ,  en  donnant  un 
libre  cours  à  leurs  cruautés.  11$  oublièrent  que 
les  Péruviens  croient  des  hommes* 


Une  analyfe  auflî  courte  des  mœurs  de  ces  peu- 
ples malheureux  ,  que  celle  qu'on  vient  de  faire 
de  leurs  infortunes  ,  terminera  l'introduó^ioa 
qu'on  a  crue  nécefiaire  aux  lettres  qui  vont  fuivre. 

Ces  peuples  étoient  en  général  francs  &  hu- 
mains ;  rattachement  qu'ils  avoient  pour  leur  re- 
ligion ,  les  rendoient  obfervateurs  rigides  des  loin 
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\iio  le  Città  del  Sóle  dal  r-òfti-o  Erriistéro, 
éiTe  ne  divennero  la  prèda  ed  il  più  pre- 
ziólb  dominio. 

Che  fpettacolo  per  gli  Spagnuóli  nel 
veder  i  giardini  del  Tèmpio  dei  Sóle  , 
óve  gli  alberi ,  le  frutta  ed  i  fióri  erano 
d'oro  ,  lavorali  con  un'  arte  fconofciuta  in 
Europa  i  Le  paréti  del  Tempio  laminate 
còllo  liéfTo  metalio  ,  un  nùmero  infin/to 
di  llatue  coperte  di  gioje ,  e  quantità 
d'altre  richézze  un  a  quél  tèmpo  ignòte  , 
infiammarono  di  ta  cupidigia  i  Conquif- 
tatóri  di  quél  pòpolo  fventurato  ,  che 
dim.enticarono  nelle  lóro  sfrenate  cru- 
deltà ,  che  i  Peruviani  èrano  uomini. 

Fattafi  quéda  brève  defcrizióne  dèlie 
fciagùre  di  quéi  Pòpoli  infelici ,  verrà 
ueir  iftéffo  mòdo  terminata  con  un  ri- 
tratto de'  lóro  coftumi  l'introduzióne  , 
che  fi  è  ftim.àta  neceîTâria  alle  lèttere 
feguènri. 

Quéi  Pòpoli  èrano  generalmente  fincèri, 
umani  j    religicfi  ,    e    perciò    ofTervatóri 
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qu'ils  regardoient  comme  l'ouvrage  du  Mmieocac 
fac ,   fils  du  foleil  qu'ils  adoroient. 


Quoique  cet  aftre  fût  le  feul  Dieu  auquel  ils 
cuiient  érigé  des  temples  ,  ils  reconnoiflbient  au- 
deHus  de  lui  un  Dieu  créateur ,  qu^ils  appeloient 
'Pachacamac 'j  c'étoit  pour  eux  le  grand  nom.  Le 
root  de  Pachacamac  ,  ne  fe  prononçoit  que  rare- 
ment &  avec  des  figues  de  l'admiration  la  plus 
grande.  Ils  avoient  aufli  beaucoup  de  vénération 
pour  ia  lune  qu'ils  traitoient  de  femme  &  de  fœur 
du  foleil.  Ils  la  regardoient  comme  la  mere  de 
toutes  chofes  ;  mais  ils  croyoient,  comme  tous  les 
Indiens  ,  qu'elle  cauferoit  la  deftruâion  du  mon- 
de,  en  fe  laiffant  tomber  fur  la  terre  qu'elle 
anéantiroit  par  fa  chute.  Le  tonnerre  qu'ils  appe- 
loient Yalpor ,  les  éclairs  &  la  foudre  paflbient 
parmi  eux  pour  les  miniftres  de  la  juftice  du  fo- 
lcii )  &  cette  idée  ne  contribua  pas  peu  au  faint 
rcfped  que  leur  iafpirereat  les  premiers  Efpa- 
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fcrupulóli  delle  léggi  che  credevano  élTere 
(late  ifîituîte  da  Mancocapac,  figlio  del 
Sóle   che  adoravano. 

Benché  quell'altro  (òffe  il  fol  Dio  à 
cui  avélTero  erètto  Témpj  ,  veneravano 
nondiméno  un  Dio  Creatóre ,  fuperióre  ad 
éflb  y  che  chiamavano  Fachacamac  ;  quéfto 
nóme  èra  per  éffi  il  più  facro ,  il  più 
rifpettévole  ;  e  non  ardivano  pronunziarlo  , 
fé  non  di  rado  e  con  dirnolirazioni  della 
maggior  riverènza.  Avevano  pariménte  una 
grandifììma  venerazióne  per  la  Luna ,  ripu- 
tandola móglie  e  forélla  del  Sóle  ,  madre 
ed  origine  di  qualfivv'glia  cófa  ;  figurandofi 
però  ,  cóme  p^re  iù:ti  gli  alti'  Indiani  , 
che  queft'  aftro  cagionerebbe  la  diftruzzió- 
ne  del  Móndo  ,  ntl  lalciarfi  cader  fcpra  la 
terra  che  annichilerebbe  colla  Tua  caduta. 
il  ;tuóno  che  chiamavano  yaìpor  >  i  lampi 
ed  il  lùlmine  ,  èrano  tra  éfìì  confiderati 
cóme  min'ftri  della  giuftizia  del  Sóle  ,  e 
quell'idèa  contribuì  non  pòco  alla  fànta 
riverenza    che   infpiràrono  lóro    i  primi 
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gnols  ,  dont  ils  prirent  les  armes  à  feu  pour    des 
iuftruments  du  tonnerre. 

L'opinion  de  l'immortalité  de  l'ame  étoit  éta- 
blie chez  les  Péruviens  ;  ili  croyoient  ,  comme  la 
plus  grande  partie  des  Indiens ,  que  l'ame  alloiX 
dans  des  lieux  inconnus  pour  y  être  récompenfée 
eu  punie  félon  fon  mérite. 

L'or  &  tout  ce  qu'ils  avoient  de  plus  précieux 
compofoient  les  oftrandes  qu'ils  faifoient  au  fo- 
leil.  Le  Raymi  étoit  la  principale  fête  de  ce 
Dieu ,  auquel  on  préfentoit  dans  une  coupe  du 
mays  ,  efpece  de  liqueur  forte  que  les  Péruviens 
favoient  extraire  d'une  de  leurs  plantes  ,  &  dont 
ils  buvoient  jufqu'à  l'yvrefìè  après  les  facrifîces. 

Il  y  avoit  cent  portes  dans  le  temple  fuperbe 
du  foieil.  L'Ir.ca  régnant  ,  qu'on  appeloii  le  Ca-^ 
jpj-Inc<j  ,  avoit feul  droit  de  les  faire  ouvrir,  c'é- 
toit  à  lui  feul  aufli  qu'appartenoit  le  droit  de  pé-» 
iiétrer  dans  l'intérieur  de  ce  temple. 

Les  Vierges  confacrées  au  foieil  y  étoient  éle- 
vées prefque  en  naifiant  ,  &  y  gardoient  une 
perpétuelle  \i:^\nitû,  feus  la  conduite  de  leurs 
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Spagnuóli ,  le  di  cui  armi  da  fuoco  erano 
dai  Peruviani  (limate  iftruménti  del  tuono. 
L'opinióne  dell'  immortalila  dell'  anima 
èra  ftabilita  fra  i  Peruviani  ;  credevano  9 
cóme  la  maggior  parte  degl'  Indiani ,  che 
l'anima  s'involafTe  in  luoghi  incògniti  per 
éfTervi    premiata  o  punita  ,    fecóndo     lo 

meritava, 

Ofterivano  al  Sóle  oro  ,  e  quanto  ave- 
vano di  più  preziozo.  Il  B.aymi  era  la 
fùa  principal  fétta  ,  e  gli  veniva  prefen- 
tato  in  una  coppa  un  cèrto  licór  gagliardo  , 
nominata  Mays  ,  che  i  Peruviani  fpremé- 
vano  da  una  delle  loro  piante,  e  di  cui 
bevevano  dopo  i  facrifici ,  fmchè  fólTero 
ubbriachi. 

Vi  erano  nel  magnffico  Tèmpio  del 
Sóle  cento  porte  :  Vinca  regnante  ,  che 
fi  chiamava  il  Cava-Inca  ,  poteva  égli  fólo 
farle  aprire  e  penetrar  nel  fantuario. 

Le  Vergini    confacrate   al    Sóle    èrano 

educate  nel  Tèmpio  ,  quafi  nafcéndo ,  ed 

ivi  fûtto  la  cuftodia  dèlie  lóro  Marnas  o 
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Marnas  ,  ou  gouvernâmes  ,  à  moins  que  les  loix 
ne  les  delUnailent  à  époufer  des  Incas  ,  qui  dé- 
voient toujour«:  s'unir  à  leurs  fœurs  ,  ou  à  leur 
défaut  ù  la  ^vemietQ  princefiè  du  fcng ,  qui  étoij 
Vierge  du  ioleil.  Une  des  principales  occupa-» 
lions  de  ces  Vierges  ,  étoit  de  travailler  aux  dia- 
dèmes des  Jjicas  ,  dont  une  efpece  de  frange  fak 
foit  toute  la  richefle. 


Le  temple  étoit  orné  des  différentes  idoles  des 
peuples  qu'avoient  fournis  les  Incas  ,  après  leur 
avoir  fait  accepter  le  culte  du  folcii.  La  richeffe 
des  métaux  8c  des  pierres  précieufes  dont  il  étoil 
embelli  ,  le  rendoit  d'une  magnificence  &  d'un 
éclat  digne  du  Dieu  qu'on  y  fervoit. 

L'obéifl'ance  &  le  refped  des  Péruviens  poui 
leurs  rois  ,  étoient  fondés  fur  l'opinion  qu'ilj 
avoient  que  le  folcii  étoit  le  pere  de  ces  rois  • 
mais  l'attachement  &.  l'amour  qu'ils  avoient  pour 
eux  ,  étoient  le  fruit  de  leuri  proprei  v«rtus  »  & 
de  l'équité  des  Incast 
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sfa  Aje  ,  vivevano  in  un'  eterna  virginità , 
eccètto  che  le  léggi  le  deftinafTaro  a  ma- 
ritarfi  cogl'  Incas  ,  che  dovevano  necefTa- 
riaménte  fpofar  le  lóro  foréile  ,  ed  in 
mancanza  di  quéfte  »  la  prima  principéfTa 
del  fàngue  reale  ,  che  fóffe  Vérgine  del 
Sóle.  Una  delle  principali  occupazióni  di 
quéfte  Vérgini  èra  di  lavorar  ai  diadèmi 
degl'  Incas ,  la  di  cui  richézza  confiftéva 
in  una  fpécie  di  frangia. 

Il  Tèmpio  èra  ornato  di  divèifi  Idoli 
dèi  Pòpoli  che  gVIncas  avevano  fotto- 
mèflì ,  e  coftrècti  d  abbracciar  il  culto  dei 
Sóle  ;  in  fómma  riipiendéva  in  quii  fiero 
luògo ,  arrichito  di  gióje  e  de'  pia  pre- 
ziózi  méiâlli  ,  una  mafìnificénza  veramente 
dégna  del  Dio  che  vi  èra  adorato. 

L'ubbidiènza  ed  il  rifpètto  dèi  Peruviana 
per  i  lor  Sovrani ,  procedevano  dall'  opi- 
nióne ,  che  il  Sóle  il  padre  di  quéi  Fr'n- 
cipi  ;  ma  Taffétto  che  avevano  per  elfi , 
èra  il  frutto  dèlie  lóro  pròprie  virtù  e 
déila  rettitudine  degl'  Incas. 
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On  élevoit  la  jeunefl'e  avec  tous  les  foins  qu'e- 
Kîgeoit  l'heureufe  fimpl:ci:é  de  leur  morale,  La 
fiibordination  n'eA'rayoit  point  les  efpriîs  ,  parce 
qu'on  en  montroit  la  nécefllté  de  très-bonne 
heure  ,  &  que  la  tyrannie  &  l'orgueil  n'y  avoient 
aucune  part.  La  modellie  &  les  égards  mutuels 
éîoient  les  premiers  fondements  de  l'éducation 
des  enfants  ;  attentifs  à  corriger  leurs  premiers 
défauts  ,  ceux  qui  éîoient  chargés  de  les  inftru're, 
arrêtoient  les  progrès  d'une  pafTion  naifiante  , 
(a)  ou  les  faifoient  tourner  au  bien  de  la  fociété, 
li  eft  des  vertus  qui  en  fupportent  beaucoup  d'au- 
tres. Pour  donner  une  idée  de  celles  des  Péru- 
viens ,  il  fuffit  de  dire  qu'avant  la  defcente  des 
Efpagnols,  il  paflbit  pour  confiant  qu'un  Péruvien 
îi'avoit  jamais  menti. 

Les  Amautas  ,  philofophes  de  cette  nation  , 
enfeignoient  à  la  jeunefie  les  découvertes  qu'on 


i  a)  Voyez  les  cérémonies  &  coutumes  reli- 
gieufes.  Diflertations  fur  les  peuples  de  l'Améri-; 
que  Cliap.  ij. 
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Si  educava  la  g  ovei^tù  con  lùita  la  cura 
che  richiedeva  la  tel. ce  {implicita  délia  lóro 
morale.  La  fubordinazione  non  intimoriva 
gii  animi  ,  perchè  ne  veniva  dimoftrata  la 
neceiïità  dall'  età  più  tènera ,  e  che  la  ti- 
rannide e  l'orgoglio  non  vi  avevano  parte 
alcuna.  La  modéftia  ed  i  rifguardi  fcambié^ 
voli  erano  i  primi  fondamténti  dell'  educa- 
zióne dei  fanciulli,;  i  lóro  Maéltri ,  attènti 
a  corregger  in  é:Ti  i  primi  difetti  ,  repri- 
mevano le  pa.Tioni  nafcénti ,  (;)  ovvéro  le 
dirigevano  all'  utilità  della  Patria.  Vi  fono 
certe  virtù  che  ne  fuppóngono  móke  altre. 
Per  dar  un'  idea  di  quelle  de'  Peruviani, 
baderà  d're  che  prima  dell'  arrivo  degli 
Spagnuóli ,  fi  dava  per  pofitivo  che  un 
Peruviano  non  aveva  m.âi  mentito. 

Gli  Amautas ,  Filófophi  di  quella  Na- 
zióne ,  infognavano  alla  gioventù  le  fco- 


(  (I  )  Vedi  le  cérémonie  e  riti  religìofi.  I>ifleiì5h 
sioui  circa  i  Popoli  deli'  America,  Cap.  13, 
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avoii  faites  dans    les    fcierces.  La  nation   étoii       ; 
encore  dans  l'enfance  à  cet  égard,  mais  elleétoil 
ans  la  force  de  fon  bonheur. 

Les  Péruviens  avoient  moins  de  lumières  t 
moins  de  connoiflances  ,  moins  d'arts  que  nous  ^ 
&  cependant  ils  en  avoient  aflez  pour  ne  man- 
quer d'aucune  chofe  néceflkire. 

Les  Quapas  ou  les  Quipos  (û)  leur  tenoient  lieu 
de  notre  art  d'écrire.  Des  cordons  de  coton  ou 
de  boyau  ,  auxquels  d'autres  cordons  de  différen- 
tes couleurs  étoient  attachés  ,  leurs  rappeloienl  , 
par  des  nœuds  placés  de  diflance  en  diftance  , 
les  chofes  dont  ils  vouloient  fe  reflcuvenir.  llj 
leurs  fervoient  d'Annales ,  de  codes ,  de  rituels, 

Ih  avoient  des  officiers  publics ,  appelés  Qui* 
pocamaios  ,  à  la  garde  delquels  les  Quipos  étoieni 
confiés.  Les  finances ,  les  comptes  ,  les  tributs  ^ 


^tf  )  Les  Quipos  du  Pérou  étoient  auflî  en  ufage 
parmi  plufieurs  peuples  de  TAmérique  Méii(Uo^ 
naie. 
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perte   che 

Benché  la  "Nazione  foiTe  ancor  nella  fan- 
ciullezza circa  quello  parcicoUre  ,  éffa  èra 
nondiméno  al  fómmo  déìh  iiia  felicita, 

Î  Peruviir.i  non  erano  così  verfad , 
cóme  nói  fiamo  ,  r/Jìe  fciér-ze  e  nelle 
arti,  ma  fap^^vano  però  procacciaru  quanto 
era  lóro  neceiTario. 

In  véce  déila  .'Lfrra  fcrittùra ,  adoprà- 
vano  cèrti  cordane  ni  di  bambagia  o  di 
budé.lo  ,  chiamali  Qiiqos  o  sia  Quapas  ,  (a) 
ai  quali  erano  attacâ'i  altri  cordóni  di 
divérfi  colóri  ,  e  formandone  nòdi  di  di(- 
tanza  in  diftanza  ,  rapprefentavano  in 
quella  manièra  i  lor  penfiéri  ;  quéfti  erano 
annali ,  i  lóro  còdici  ,   rituali  ,  6r. 

Avevano  ufficiali  pùbblici,  Guardaquipos ^ 
nommât!  Quipocamajos,  Le  Finanze  ,  i 
Cónti  ,    i   Tributi ,   in    fómma    tutte    le 


(fl)  I  Quipcs  del  Perù  erano  parimente  in  uTe 
fra  vari  Popoli  deli'  America  meridionals. 
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toutes  les  aftairei,  toutes  les  combinaifoiis  étoient 
aufll  aifément  traités  par  les  Quipos  ,  qu'ils  au- 
roient  pu  l'êne  par  l'ufage   de  l'écriture. 

Le  fage  légiilateur  du  Pérou  ,  Mancocapac  avois 
rendu  facrée  la  culture  des  terres  j  elle  s'y  faifoit 
en  commua  ,  Si  les  jours  de  ce  travail  étoient 
des  jours  de  rcjouiftance.  Des  canaux  d'une  éten- 
due prodigieufe  diftribuoient  par-tout  la  fraîcheur 
&  la  fertilité.  Mais  ce  qui  peut  à  peine  fe  con- 
cevoir ,  c'elt  que  fans  aucun  inftrument  de  fer  > 
ìli  d'acier  ,  &  à  force  de  bras  feulement  ,  les 
Péruviens  avoient  pu  renverfer  des  rocliers ,  tra- 
Verfer  des  montagnes  les  plus  hautes  pour  con- 
duire leurs  fuperbes  aqueducs,  ou  les  routes 
qu'ils  pratiquoient  dans  tout  leur  pays. 

On  favoit  au  Pérou  autant  de  géométrie  qu'il 
en  falloit  pour  la  mefure  &  le  partage  des  terres, 
La  médecine  y  é-:oit  une  fcience  ignorée  ,  quoi- 
qu'on y  eût  l'ufage  de  quelques  fecrets  pour  cer- 
tains accidents  particuliers.  Garcihjp)  dit  ,  qu'ils 
avoient  une  forte  de  muGque ,  &  même  quelque 
genre  de  poëfie.  Leurs  pcëtes  qu'ils  appeloienl 
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combinazióni  e  lùcti  g.i  atfari  erano  cosi 
facilménte  trattati  coi  Quipos ,  cóme  (ì 
farebbe  poLÙtto  far  coU'ufo  della  fcrittùra 

Secondo  le  léggi  dei  fàvio  Mancocapac ^ 
k  cultura  delle  tèrre  èra  divenuta  facra  ; 
éjfa  fi  faceva  in  commune  ,  ed  i  giórni 
di  quéfto  lavoro  èrano  riputati  téfte, 
Divéifi  canali  ë'un'imménfa  lunghézza  dif- 
tribuivano  da  per  tutto  la  frefcura  e  I2 
fertilità  ;  ma  quello  che  fi  può  appéna 
cap  re  ,  fi  è  che  fenz'  alcun*  iftruménto 
di  ferro  ne  d'acciijo  ,  ed  a  forza  di  braccia 
folam.énte  ,  i  Peruviani  avéirero  potuto 
roveficar  ruppi  ,  divder  mónti  i  più  alti  5 
per  praticar  i  lóro  magnifici  acquedótti  e 
le  tlr/.de  necelTarie  in  tùìto  il  lor  paéfe. 

Sapevano  nel  Perù  quanto  èra  lóro 
necelìario  di  geometrìa  per  la  diviuone  e 
rnifura  dèlie  Tèrre.  La  Medicina  vi  èra 
totalmente  ignorata ,  ancorché  adcpraifero 
alcuni  fecréti  per  cèrti  mali  particolari, 
Garcilalfo  dice  che  avevano  una  fpécie  di 
Mùfica  ed  anche  qualche  gènere  di  Poesia* 
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Hafavec  ,  compofoient  des  efpeces  de  tragédies 
&  des  comédies  que  les  fils  des  Caciques  (-)  ,  ou 
des  Curacj^  (b)  repréfentoient  pendant  les  iêtes 
devant  les  incas  &  toute  la  cour. 


La  morale  &  la  fcience  des  loix  utiles  au  bien 
de  la  fociété  ,  étoient  donc  les  feules  chofes  que 
les  Péruviens  eufient  appris  avec  quelque  fuccès. 
Il  faut  avouer  (  dit  un  hiftorien  (c)  )  qu'ils  ont  fait 
défi  grandes  chofes  ,  6"  établi  une  fi  bonne  police  ^ 
qu'il  fe  trouvera  peu  de  nations  qui  fuijfent  fc  van» 
ter  de  ravoir  emporté  fur  eux  en  ce  point. 


(a  )  Caciques ,  efpeces  de  gouverneurs  de  Pro» 
vince. 

(  t  )  Souverains  d'une  petite  contrée  :  ils  ne  fe 
préfentoient  jamais  devant  les  Incas  &l  les  reines  , 
fans  leur  offrir  un  tribut  des  curiofités  que  produi» 
foit  la  Province  où  ils  commandoient, 

{c)  Puffeadorf ,  introd.  à  l'hift, 
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I  lóro  Poeti  ,  nominati  Eafavec ,  compo- 
nevano una  Tórta  di  Tragedie  e  di  Com- 
medie che  i  figli  dei  Caciques ,  {h)  ovvéro 
dei  Caracas,  (b)  rapprefentivano  nel  tempo 
delle  féfte  in  prefénza  degl'  Incas  e  di  tutta 
la  Córte. 

La  morale  e  la  cognizióne  delle  léggi 
ùtili  al  ben  pùbblico ,  erano  dùnque  le 
fole  fciénze  ,  nelle  quali  i  Peruviani  avéf- 
fero  fatto  progréHì,  Bifógna  confelTarCj 
(  di'ce  uno  Stòrico  )  (a)  che  han  fatto 
cófe  tanto  maravigliófe ,  e  ftabilfto  regola- 
ménti così  favj ,  che  poche  Nazióni  póffbno 
gloriarfi  di  averli  fuperati  in  quéflo  gènere* 


(a  )  Specie  di  Governatori  dì  Provincia. 

(  5  )  Sovrani  d'un  picciol  paéfe  ;  non  andavano 
mai  a  riverir  gì'  Incas  e  le  Regine  ,  féuza  offerì* 
loro  qualche  rara  produzione  della  Provincia  ia 
cui  comandavano. 

(e)  Puffendorf,  introduzione  alla  ftoria* 


^''nm^^'^Mit 
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LETTRES 

FÉRUVIEHNE. 
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LETTRE    PREMIERE. 

Z  A  î  mon  cher  Aza  .'  les  cris  de  ta 
tendre  Zilia  ,  tels  qu'une  vapeur  du. 
S^r^  matin  ,  s'exhalent  &  font  diflipé 
avant  d'arriver  jufiu'à  toi  5  envain  je  t'appelle  à 
mon  fecours  -,  envain  j'attends  que  tu  viennes  bri* 
ferles  chaînes  de  mon  efclavage  ;  hélas  !  peut- 
ç|re  les  mallieurj  que  j'ignore  ,  font- ils  les  plus 


LETTERE 

i'ERUVIAHA. 


LETTERA     PRIMA. 


» 


fo^ 


■  ZA!  mico  caro  Aza  !  le  grida , 

i  gémiti  délia  tua  tènera  Zilia , 

^»  V  jii  simili  ai  vapóri  délia  matt'na  , 

— —'  11  eialano  e  Ivamicono  prima 


di  giùnger  a  te  ;  indarno  lo  ti  chiamo  al 
mìo  ajuto  j  indarno  fto  afpettando  che  tu 
venga  a  fpezzar  le  mie  caténe  ;  ahi  !  forfè 
le  fciagùre  che  mi  fon  ignòte  ^  fono  le  più 
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affreux  !   peut  -  être    tss  maux  furpaflent- ils  les 
miens  ! 

La  ville  du  folcii ,  livrée  à  la  fureur  d'une  na- 
tion barbare  ,  devroit  faire  couler  mes  larmes  ; 
&  ma  douleur  ,  mes  craintes  j  mon  défefpoir ,  ne 
font  que  pour  toi. 

Qu'as-tu  fait  dans  ce  tumulte  affreux  ,  chère 
amedemavie  ?  Ton  courage  t'a-t-il  été  funefte 
ou  inutile  ?  Cruelle  alternative!  mortelle  inquié- 
tude !  ô ,  mon  cher  A«a  !  q.;e  tes  jours  foient 
faavés  &  que  je  fuccombe  ,  s'il  le  faut ,  fous  kl 
maux  qui  m'accablent. 

Depuis  le  moment  terrible  ,  (  qui  auroît  dû 
être  arraché  de  la  chaîne  du  temps ,  &  replongé 
dans  les  idées  éternelles  )  depuis  le  moment 
d'horreur  où  ces  fauvages  impies  m'ont  enlevée  au 
culte  du  foleil,  à  moi-même,  à  ton  amour;  re« 
tenue  dans  une  étroite  captivité  ,  privée  de  toute 
communication  avec  nos  citoyens ,  ignorant  la 
langue  de  ces  hommes  féroces  dont  je  porte  les 
fer?,  je  n'éprouve  que  les  effet?  du  malheur ,  fans 

pOUYOÛ 
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orribili  !    forfè  i  tuoi  mali  fûperano  1  mici  ? 

La  Città  del  Sóle  in  prèda  ai  furóri  d'una 
"Nazióne  barbara  ,  merita  pur  tròppo  le  mìe 
lagrime  ,  ma  tu  féi  ,  Aza  ,  tu  féi  l'unico  og- 
getto del  mio  affanno  e  della  mia  difpera- 
zióne  ! 

Qual  è  (lata  la  tua  fòrte  in  quél  tumulto 
Ipaventófo  ,  vita  mia  cara  ?  Il  tuo  valóre 
ti  è  ftato  égli  funéfto  o  inùtile  ?  Crudèle 
aìternativa  !  Mortai  inquieiiidine  !  Oh  , 
mio  caro  Aza  !  purché  i  giorni  tuoi  fieno 
falvi  ,  ch'-o  foccomba ,  s'è  d'uòpo  ,  fótto  i 
mali  che  mi  opprimono  Î 

Dal  moménto  terribile  (  deh  !  piacéiTe  al 
Cielo  ,  ch'egli  fóffe  flato  fvélto  dalla  caténa 
del  tèmpo  e  rimmérfo  nelle  idèe  etèrne  ) 
Dal  moménto  òrrido  ,  dico  ,  in  cui  quèflì 
felvaggi  émpi  mi  rapirono  al  culto  del  Sàie^ 
ame  flèifa,  la  tuo  amóre;  ritenuta  in  una  iti  èt- 
ra cattività  ,  priva  d'ogni  commèrcio  co'r.cf- 
tri  Cittadini,  ignorando  la  lingua  di  qùtdi 
u4aaiiù  ferAà  Jt-^PJÒXQ  Jfeltân^o  .^\  ?.uèui  , 
d'una  forte  avvérfa,  fenza  potérne  indoyi- 

Tomo  Jt  G 
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pouvoir  en  découvrir  la  caufe.  Plongée  dans  ua 
abîme  d'obfcurité  ,  mes  jours  font  femblables  aux 
luiits  les  plus  effrayantes. 

Loin  d'être  touchés  de  mes  plaintes ,  mes  ra- 
vlfleurs  ne  le  font  pas  même  de  mes  larmes  ; 
fourds  à  mon  langage  ,  ils  n'entendent  pas  mieux 
les  cris  de   mon  défefpoir. 

Quel  eft  le  peuple  alliez  féroce  pour  n'être  point 
ému  aux  fignes  de  la  douleur  ?  Quel  deferì  aride 
a  vu  naître  des  humains  infenfîbles  à  la  voix  de 
la  nature  gémiflante  Ì  Les  barbares  !  Maîtres  du 
Yalpor y  (a)  fiers  de  la  puiflance  d'exterminer, 
la  cruauté  eft  le  feul  guide  de  leurs  adions.  Aza  ! 
comment  échaperas-tu  à  leur  fureur?  Où  es-tu? 
Que  faits-tu  ?  Si  ma  vie  t'cft  chère  ,  iuftruis-moîi 
de  ta  deftinée. 

Hélas  î  que  la  mienne  eft  changée!  commeus 
fe  peut-il ,  que  des  jours  fi  femblables  entr'eus 
^yçiit  par  rapporta  nous  de  fi  funeftes  diôéren» 

1.  ■  Il    ■  n# 

(a)  Nom  du  tonnerre, 
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nâr  la  cagióne.  Immérfa  in  un'abifTo  d'of- 
curitâ  ,  i  miéi  giórni  fono  fimili  alle  nòtti  ' 
lepiiSfpaventévoli! 

I  miéi  rapitóri  non  fono  commólTi  dille 
mìe  lagrime,  non  che  d'a  miéi  laménti  ; 
fordi  alla  mia  favella,  lo  fono  pariménte 
alle  grida  della  mia  difperazióne. 

Qual  è  quél  Popolo  cosi  feróce  che  non 
sia  intenerito  dai  fégni  dell'  afrlizióne  ?  Qual 
òrrido  defèrto  ha  veduto  nafcer  uòmini  in- 
fensibili  alla  vóce  della  natura  gemente?! 
bàrbari  !  Padróni  dell'  Yalpor ,  (a)  altièri 
della  potènza  di  eiterminare  !  la  crudeltà  è 
ia  lóro  fòla  guida.  Aza  !  che  asilo  troverai- 
cóntro  il  lor  furóre  ?  Ove  féi  ?  Che  fai  ? 
Se  la  mia  vita  ti  è  cara  :  fammi  confapévole, 
del  tuo  dettino. 

Ahi  !  cóme  il  mio  è  cangiato  \  E  égl 
pofsibile  che  giórni  tanto  simili  fra  lóro  , 
ibbian  rifpétto  a  nói  differènze  così  fu- 


C<i)  Ne»?  del  tuono, 

C  ij 
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ces  ?  Le  temps  s'écoule  ;  les  ténéb'-es  fuccedent 
à  la  lumiere  ;  aucun  dérangement  ne  s'apperçoit 
dans  la  nature  ;  &  moi  ,  du  fuprême  bonheur ,  ie 
fuis  tombée  dans  l'horreur  du  défefpoir  ,  fans 
qu'aucun  intervalle  m'ait  préparée  à  cet  aftreus 
paflage. 

Tu  le  fais ,  ô  délices  de  mon  cœur  !  ce  jour 
horrible,  ce  iour  à  jamais  épouventable  ,  dévoie 
éclairer  le  triomphe  de  notre  union.  A  peine 
commençoit-il  à  paroître  ,  qu'impatiente  d'exé- 
cuter un  projet  que  ma  tendrefle  m'avoit  infpiré 
pendant  la  nuit ,  je  courus  à  mes  Quipos  (a)  ;  8c 
profitant  du  filence  qui  regnoit  encore  dans  le 
temple  ,  je  me  hâtai  de  les  nouer  ,  dans  refpé- 
rance  qu'avec  leur  fecours,  je  rendrois  immortelle 


(j)  Un  grand  nombre  de  petits  cordons  de 
'différentes  couleurs ,  dont  les  Indiens  fe  fer- 
voient ,  au  défaut  de  l'écriture  ,  pour  faire  le 
paiement  des  troupes  &.  le  dénombrement  dtt 
peuple.  Quelques  auteurs  prétendent  qu'ils  s'en 
férvóient  aufli  pour  tranfiiiettre  '  a  t^  poftéril^ 
les  aâious  mémoiabks  de  ^eurs  Incas^ 
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lîéfte  ?  Il  tempo  fccrre  ,  îe  ténèbre  fuc- 
cédono  alla  luce  ;  non  fi  vede  fconcérto 
veruno  nella  natura ,  ed  io  dal  cólmo 
della  felicita  fono  precipitata  nelV  sbiiTo 
delle  fciagure  ,  fénza  che  alcun  intervallo 
mi  abbia  preparata  a  quéft'  orn'bil  pifib. 

Tu  lo  fai ,  oh  del 'zi e  del  mio  cuore  ! 
queir  òrrido  giórno ,  giórno  per  fémpre 
fpaventévole  ,  doveva' illuminar  il  triónfo 
dell'  noftr'iminéo.  Appéna  l'auròra  co- 
minciava a  fpuntare  ,  che  anfiófa  defegui'r 
un  difégno  che  il  mio  tenero  afFétto  mi 
aveva  infpirato  durante  la  nòtte  ,  corfl  a* 
mìei  Quipos,  (a)  e  prevalendomi  del  lì- 
lénzio    che   regnava  ancor   nel    Tempio  * 


(û)  Un  gran  numero  di  cordoncini  di  diverli 
colori  che  adoperavano  gl'Indiani  in  véce  della 
fcrlttura  ,  per  far  il  pagan:ento  delle  Trujppe  e 
la  dinumerazione  del  Popolo.  Alcuni  Autori 
pretendono  che  fenè  fervifiero  parln.ente  per 
iranfmetter  ai  pofteri  le  azioni  memorabili  de 
loro  luca:» 

C  ìij 
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l'hiAoire  de  notre  amour  &  de  notre  bonheur. 


A  mefure  que  je  travaillois  ,  Tentreprife  me 
paroifîbit  moins  difficile  ;  de  moment  en  moment  ' 
cet  amss  innombrable  de  cordons  devenoit  fous 
mes  doigts  une  peinture  fidelle  de  nos  avions  fit 
de  nos  fentiments ,  comme  il  étoit  autrefois  l'in- 
terprète de  nos  penfées,  pendant  les  longs  inter- 
valles que  nous  paflious  fans  nous  voir. 


Toute  entière  à  mon  occupation  ,  j'oubliois  le 
temps  ,  lorfqu'un bruit  confus  réveilla  mes  efprits 
&  fit  tréilaiilir  moH  cœur. 

Je  crus  que  le  moment  heureux  étoit  arrivé,  & 
que  les  cent  portes  (a)  s'ouvroient  pour  laifler  un 
libre   partage  au   foleil   de  mes  jours  j  je  cachai 


{a)  Dans  le  temple  du  Soleil,  il  y  avoit  cent 
îportes;  Vinca  kul  avoit ie  pouvoir  de  les  faire 
ouvrir. 
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mi  affrettai  di  nodârli  ,  fperândo  col  lot 
ajuto  di  confacrar  ail'  immortalità  la  me- 
moria de'  noflri  amóri  e  délia  nodra  felicita. 

A  proporzióne  ch'io  lavorava  l'impréla 
mi  pareva  meno  difficile  ;  ad  ógni  moménto 
quella  quantità  innnumerabile  di  cordon- 
cini diventava  fra  le  mie  mani  una  pittura" 
fedéle  delle  nóftre  azióni  e  de'  noflri  fentì- 
ménti  attuali ,  com'  era  altre  vòlte  l'inter- 
prete de'  nóftri  penfiéri  ,  durante  i  lunghi 
intervalli  che  pafTavamo  fénza  vedérci. 

Immérfa  nella  mìa  occupazióne  ,  il  tèmpo 
fcorréva  infenfibilmiénte  per  me  ,  quando 
•un  rumor  confufo  rifveglió  i  miei  fpiriti ,  e 
fece  palpitar  il  mio  cuore. 

Penfai  che  il  moménto  avventurófo  fófTe 
giùnto  ,  e  che  le  cento  pòrte  {a)  s'aprifle- 
ro  per  lafciar  un  libero  tranfito  al  Sóle  de' 
giórni  miei  ;  nafcófi  frettolofaménte  i  miei 


(a)  Nel  tempio  del  Sole  v'erano  cenio  porte  : 
Vinca  Tolo  poieva  farle  aprire, 

C  iv 
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précipitamment  mes  Quipos  fous  un  pan  de  ma 
robe  ,  &  je   courus  audevant  de  tes  pas. 

Mais  quel  horrible  fpeôr.cle  s'oft'iit  à  mes  yeux  ! 
jamais  fcn  fouvenir  affreux  ne  s'effacera  de  ma 
mémo're. 

Les  pavés  du  temple  enfangîantés  ,  l'image  du 
folcii  foulée  aax  pieds ,  des  foldats  furieux  pour- 
ïuivant  nos  Vierges  éperdues  &  maffacrant  tout 
ce  qui  s'oppofoit  à  leur  paflage  ;  nos  Marnas  (^a) 
expirantes  fous  leurs  coups ,  &  dont  les  habits 
brûloient  encore  du  feu  de  leur  tonnerre  ;  les 
gémiffements  de  l'épouvante  ,  les  cris  de  la  fu- 
reur répandant  de  toute  part  l'horreur  &.  l'effroi  ^ 
an'ô:erent  jufqu'au  fentimenf. 

Revenue  à  moî  même  ,  je  me  trouvai  par  un 
jnouvement  naturel  &  prefque  involontaire  ,  ran- 
gée derrière  l'autel  que  je  tenois  embraflee.  Là  , 
immobile  de  faififfement  ,  je  voyois  paffer  c«$ 
barbares  ;  la  crainte  d'être  apgerçue  jirrêtoit  juf- 
qu'à  ma  refpiration. 

(a)  Efpece  de  gouvernâmes  des  Vierges  du 
Soleil, 
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Çuipos  ;óao  un  lén.bo  délia  mìa  véfla  é  corû 
al  tuo  incóntro. 

Ma  quai  orrendo  fpetticolo  vidi  io  !  Una 
rimembranza  così  rpaventévole  non  fi  can- 
cellerà mai  dalla  mia  memoria. 

Il  paviménto  del  Tempio  infanguinato  , 
l'immagine  del  Sóle  calpeftata  ,  uno  ftuólo 
di  folditi  fùriófi  infeguéndo  le  nóflre  Vér- 
gini fbigottite  ,  e  trucidando  quanto  fi  op- 
poneva al  lóro  tranfito  ;  le  nóflre  Mamas  (a) 
fpircinti,  e  gli  abiti  delle  quili  ardevano 
ancóra  del  lor  fùlmine  :  i  gémiti  dello  fpa- 
vénto  ,  le  grida  del  furóre  fpargéndo ,  da 
ógni  parte  il  terrór  e  lo  fcompiglio ,  mi  tól- 
fero  ógni  fentiménto. 

Riavuti  i  miei  fénfì  ,  mi  trovai  per  un 
certo  mó:o  naturale  e  quafi  involontario  , 
appiatàta  dietro  l'altare  ch'io  teneva  abbrac- 
ciato. Quivi  immobile  per  la  paura ,  vedeva 
paflar  quéi  barbari  :  il  timóre  d'éifere  fco- 
pérta  lo  (pendeva  il  mio  refpiro. 


:<a)  Specie  d'Aje  delle  Vergini  del  Soie^ 

C  y 


■MI 


58  LF.T.  D'UNE  PERUV 


Cependant  je  remarquai  qu'ils  ralentiiibient  les 
effets  de  leur  cruauté  à  la  vue  des  ornements 
précieux  répandus  dans  le  temple  ;  qu'ils  fe  fai- 
lîflbient  de  ceux  dont  l'éclat  les  frappoit  da\!^a- 
tage  -,  &  qu'ils  arrachoient  jufqu'aiix  lames  d'or  , 
dont  les  murs  éroient  revêtus.  Je  jugeai  que  le 
larcin  étoit  le  motif  de  leur  barbarie  &  que  ne 
m'y  oppofant  point  ,  je  pourrois  échapper  à  leurs 
coups.  Je  formai  le  deflein^e  fortir  du  temple, 
àe  me  faire  conduire  à  ton  palais  ,  de  demander 
au  Capa-ltua  (^a)  du  fecours  &  un  azile  pour  mes 
compagnes  &  pour  moi  ;  mais  aux  premiers  mou- 
vements que  je  fis  pour  m'éloigner,  je  me  fen- 
tis  arrêter  ;  ô  ,  mon  cher  Aza  ,  j'en  frémis  en- 
core !  Ces  impies  oferent  porter  leurs  mains  fa- 
crileges  fur  la  fille  du  folelL 

Arracliée  de  la  demeure  facrée,  traînée  igoo- 
minieufement  hors  du  temple,  j'ai  vu  pour  la 
premiere  fois  le  feuil  de   la  perte   célefte  ,  que  je 


(a)  Nom  générique  des  Incas  légn&nts» 
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OfTervâinulladiméno  che  la  lóro  crudeltà 
fi  rallentava  ,  quâfi  fopita  dalla  fpettacola 
ftupéndo  dei  preziófì  ornaménti  del  Tèm- 
pio ;  che  fi  lanciavano  vérfo  i  più  rifplea-» 
denti ,  e  fvellévano  eziandio  le  piaftre  d'ó^ Oj 
di  cui  le  paréti  èrano  laminate.  Mi  figurai 
che  il  latrocinio  fóìTe  la  cagión  della  lor  bar- 
barie ,  e  che  non  opponendomi  alla  lor 
"rapina  ,  sfuggirei  dalle  lóro  mani,  rirólu 
dunque  d'ufcfr  dal  tempio  per  farmi  condùr 
al  Ilio  palazzo  ,  e  chièder  al  Capa  Inca  (a) 
foccórfo  ed  azilo  per  le  mfe  compagne  e 
per  me  ;  ma  al  primo  moto  ch'io  feci  per 
fcoftarmi ,  mi  fentii  fermare.  Ah  ,  mio 
jcâro  Aza  ,  ne  frèmo  ancóra  !  Quéi  émpj 
ardirono  còlle  lóro  mani  facrileghe  pro- 
fanar la  figlia  del  Sóle. 

Rapita  dalla  dimora  facra  ,  ftrafcinata 
ignominiofaménte  fuor  del  tèmpio ,  ho 
veduto  per   la  prima  vòlta  il  lòglio   della 

*"  '  m 

Qû)  Nome  generiwo  degl'  laças. 
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ne  devois  paffer  qu'avec  les  ornements  de  la 
royauté  ;  (a)  au  lieu  des  fleurs  que  l'on  auroit  le- 
mées  fous  mes  pas,  j'ai  vu  les  chemins  couverts 
de  fang  &  de  mourants  ;  au  lieu  des  honneurs  du 
trône  que  je  devois  partager  avec  toi  ;  efclave  de 
la  tyrannie  ,  enfermée  dans  une  obfcure  prifon; 
la  place  que  j'occupe  dans  l'univers  eft  bornée  à 
rétendue  de  mon  être.  Une  natte  baignée  de  mes 
pleurs  reçoit  mon  corps  fatigué  par  les  tourments 
de  mon  ame  :  mais  ,  cher  foutien  de  ma  vie  ,  que 
tant  de  maux  me  feront  légers  ,  fi  j'apprends  que 
tu  refpires  ! 

Au  milieu  de  cet  horrible  bouîeverfement ,  je 
jie  fais  par  quel  heureux  hafard  j'ai  conferve  mes 
Aluipos.  Je  les  poiléde  ,  mon  cher  Aza  ;  c'eft  au- 
jourd'hui le  feul  tréfor  de  mon  cœur  ,  puifqu'il 
fervira  d'interprète  à  ton  amour  comme  au  mien  ; 
—■Il  i        * 

-{a)  Les  vierges  confacrées  au  Ibleîl,  entroiéhl 
dans  le  temple  prefque  en  naiflant ,  8l  n'en 
Éoitoieut  que  le  jour  de  leur  mariage. 
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porta  celéfte  ,  ch'îo  non  doveva  pafTâr  fe 
non  colle  veftiménta  reali  ;  (a)  in  véce  dèi 
fióri  che  dovevano  éffere  fparfi  fótto  i  mie* 
pâlfi  ,  ho  veduto  le  ftrâde  coperte  di 
fangue  e  di  moribóndi  ;  in  véce  degli  onori 
del  trono  ,  che  fi  èrano  deftinati ,  fchiava 
della  tirannide ,  rinchiufa  in  una  prigión 
ofcùra ,  non  occupo  maggior  fpazio  di 
quello  che  vi  vuó!e  per  contener  il  mio 
individuo.  Una  ftója  inaffiâta  di  lagrime  , 
raccòglie  il  mìo  còrpo  affaticato  dai  tor- 
ménti della  m.ia  ànima  ;  ma  foftégno  caro 
della  mìa  vita  ,  oh  quanto  mi  farla  leggieri 
tanti  mali,  fe  intèndo  che  tu  refpiri. 

Fra  quell'orrido  fconvoìgiménto  ,  non 
fo  per  qual  accidente  avvef-turaro  io  abbia 
confervdto  i  miei  {hiivos.  Efll  fono  in  poter 
mio  ,  Aza  caro  :  quéfto  è  artualménte  il 
fol  tefóro  del  mio   cuore  ,  poiché  fervirà 

(û)  Le  vergini  confaciate  al  fole  entravaa» 
nel  tempio  quafi  nafcendo  ,  e  non  ne  ufcivano 
^œa  del  giorno  del  loro  fpofalizio» 


ói  LET.  D'UNE  PERUV. 

.les  mêmes  nœuds  qui  t'apprendront  mon  exigen- 
ce ,  en  changeant  de  forme  entre  tes  mains, 
m'inftruirout  de  ton  fort.  Hélas!  par  quelle  voye 
pourrai  je  les  faire  palier  jufqu'à  toi  ?  Par  quelle 
adrelVe  pourront=ils  m'être  rendus  ?  Je  l'ignore 
encore-,  mais  le  même  fenîiment  qui  nous  fit  in-= 
venter  leur  uCage  ,  nous  fuggerera  les  moyeus.de 
tromper  nos  tyrans.  Quel  que  foit  le  Chaqui  *  fidè- 
le qui  te  portera  ce  précieux  dépôt ,  je  ne  cefìè- 
rai  d'envier  fon  bonheur.  JX  te  verra  ,  mon  cher 
Aza  :  je  donnerois  tous  les  jours  que  le  folcii  me 
deftine  ,  pour  jouir  un  feul  moment  de  ta  pri- 
.{ence.  Il  te  verra  ,  mon  cher  Aza  !  Le  fon  de  ta 
voix  frappera  fon  ame  de  refpeft  &  de  crainte  , 
il  porteroit  daus  la  mienne  la  joie  &  le  bonheur. 
Il  te  verra  :  certain  de  .  ta  vie,  il  la  bénira  emta 
préfeuce  ,  tandis  qu'abandonnée  à  l'incertitude  » 
l'impatience  de  fon  retour  defecherà  mon  faôg 
dans  mes  veines.  O  mon  cher  Aza  î  Tous  les 
s^ufitxems  des  âmes-  ie^fes-iwàUiiiik^mhiii  dans 


*  MelTager, 
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d'interprete  al  tuo  amóre ,  cóme  al  mìo  ; 
i  medéfimi  nodi  che  t'informeranno  della 
mia  éfifténza ,  cangiando  fórma  nelle  tue 
mani,  mi  farân  confapévole  della  tua  fòrte. 
Ahi  !  per  quàl  via  potrò  farli  capitar  nelle 
tue  mani  ?  Per  quàl  mézzo  potran  éffermi 
riportati?  Non  lo  fa  ancóra  ;  ma  il  mede- 
fimo  fentiménto  che  cen'  infpirò  l'ufo  ,  ci 
potrà  fuggerir  il  mòdo  d'ingannar  i  nóflrl 
tiranni.  Qualùnque  sia  il  Ckaqui  *  fedéle 
che  ti  porterà  quéfto  preziózo  depófito  , 
non  ceffi  rò  d'invidiar  la  fùa  ventura.  Egli 
ti  vedrà  ,  ben  mio  !  Perchè  non  pófTo 
cangiar  tutti  i  giórni  che  il  Sóle  mi  deftina 
con  un  fol  moménto  della  tua  prefénza  ? 
Elfo  ti  vedrà  ,  idolo  caro  !  Nell'udir  la  tua 
vóce  ,  l'anima  ftia  farà  penetrata  d'ofTéquio 
e  di  timore  ,  in  véce  che  la  mia  la  farebbe 
di  giója  e  di  felicirà.  Egli  ti  vedrà  ;  ficùro 
della  tua  vita-,  la  benedirà  in  prefénza  tua  j 
nel   tèmpo    che  divorata  dlnquietudini  ^ 

?  Meflagiere. 
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mon  coeur  ;  un  moment  de  ta  vue  les  difliperoit  j 
[e  donnei'ois  ma  vie  pour  en  jouir. 
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rimpaziénza  del  fûo  ritorno  mi  difeccherà 
il  (angue  nelle  véne.  Ah,  mio  caro  Aza  l  ^ 
torménti  de'  cuori  tèneri  fono  tutti  adunaci 
nel  mio  ;  un  moménto  della  tua  vifta  I3 
farebbe  fparire  :  per  goderne  ,  mi  farebbe 
dólce  il  facriticio  della  vita  I 
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LETTRE    DEUXIEME. 


u  E  l'arbre  de  la  vertu  ,  mon  cher  Aza  y 
répande  à  jamais  fon  ombre  fur  la  famijie 
du  pieux  citoyen  qui  a  reçu  fous  ma  fenêtre  le 
înyftérieux  tilfu  de  mes  penfées ,  &  qui  l'a  remis 
dans  tes  mains  !  Que  Pachacamac  (a)  prolonge 
fes  années  en  récompenfe  de  fon  adrefle  à  faire 
pafier  jufqu'à  moi  les  plaifirs  divins  avec  ta  ré- 
ponfe. 

Les  tréfors  de  l'amour  me  font  ouverts;  j'y  puife 
une  joie  délicieufe  dont  mon  ame  s'enyvre.  En 
dénouant  les  fecrets  de  ton  coeur,  le  mien  fe 
baigne  dans  une  mer  parfumée.  Tu  vis ,  &  les 
chaînes  qui  dévoient  nous  unir,  ne  font  pa$ 
rompues  !  Tant  de  bonheur  étoit  l'objet  de  mes 
defirs ,  &  non  celui  de  mes  efpérances. 


{a)  Le  Dieu  créateur ,  plus  puiflant    que   le 
Soleil. 


LET.  D'UNA  PERUV.  67 

>  "  '^ 

LETTERA    SECONDA. 

B)P  A  R  G  A  per  fémpre  l'albero  délia  virtù 
la  fûa  ombra  fâcra  fôvra  la  famiglia  del 
pîo  Cittadino  ,  che  ha  ricevuto  fótto  la  mia 
finéftra  il  mifteriófo  teiïuto  de'  miei  pen- 
fièri  ,  e  che  l'ha  riméiïb ,  Aza  caro  ,  nelle 
tue  mani  !  Prolunghi  Fackacamac  {ci)  '^ 
fuói  rtnrìi  per  premio  del  piacer  divino  che 
mi  ha  procurato  ,  col  farmi  capitar  la  tua 
rifpófta. 

I  tefóri  dell'  amóre  mi  fono  aperti  ;  vi 
cavo  delizie  di  cui  l'anima  rafa  s'inébbria. 
Méntre  fvilùppo  i  fecréti  del  tuo  cuòre, 
il  mio  è  inondato  da  un  fiume  di  dolcézze. 
Tu  vivi ,  ed  i  legami  che  ci  preparava  l'Imi- 
néo ,  non  fon  totalmente  fcióìti  !  Io  afpir!- 
va  bensì  a  tanta  felicita ,  ma  non  ardiva  fpe* 
rarla. 

{a)  Il  Dio  creatore  ,  più  potente  del  Solg, 
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Dans  l'abandon  de  moi-même  ,  )«  ne  craigncis 
que  pour  tes  jours  5  ils  font  en  fureté  ,  je  ne  vois 
plus  le  malheur.  Tu  m'aimes  ,  le  plaifir  anéanti 
renaît  dans  mon  cœur.  Je  gcûte  avec  tranfporï  la 
délicieufe  conEcnce  de  plaire  à  ce  que  j'aime  ; 
mais  elle  ne  ms  fait  poijit  oublier  ,  que  je  te  dois 
source  que  tu  daignes  approuver  en  moi.  Ainfî 
que  la  rofe  tire  fa  briliante  couleur  des  rayons  du 
folcii,  de  même  les  charmes  que  tu  trouves  dans 
mon  efprit  St  dans  mes  fenciments ,  ne  font  que 
les  bisnf-iîs  de  ton  génie  lumineux  ;  rien  n'eft  à 
Enol  que  ma  tendreiiè. 


Si  tu  étois  un  homme  ordinaire ,  je  feroîs  reftée 
'dans  l'ignorance  à  laquelle  mon  fexe  eft  condam- 
né. Mais  ton  ame  fupérieure  auK  coutumes  ,  ne 
les  a  regardées  que  comme  des  abus ,  tu  en  as 
franchis  les  barrières  pour  m'élever  jufqu'à  toi. 
Tu  n'a  pu  fouffrir  qu'un  être  femblable  au  tien,  fût 
borné  à  l'humiliant  avantage  de  donner  la  vie  à  ta 
poftérité.  Tu  as  touIu  que  nos  divins  Ameutas  {a) 

(/)  Philofophes  Indieiiî, 
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Sènza  curarmi  di  me  ftilTa  ,  10  temeva  fol 
per  la  tua  v-ta  ;  óra  che  féi  fuor  di  pericolo, 
non  ho  più  angófcie.  Tu  mi  ami ,  la  vita  9 
anzi  l'allegrézza  nel  mio  cuor  eftinta  ,  vi 
rinafce.  Felice  me  !  fon  ficùra  che  il  mio 
affe'cto  è  da  te  corrifpófto  !  Ma  non  per 
quello  diméntico ,  Aza  caro  che  ti  fono  de- 
bitrice di  quinto  dégni  approvar  in  me. 
Siccóme  la  rófa  riceve  dii  raggi  del  Sóle  la 
porpora  del  fùo  bel  colóre ,  nell'  iftéfTo 
mòdo  ,  fé  tu  trovi  nel  mio  fpirito  e  ne'^  miei 
fentiménti  qual  che  cófa  dégna  di  fti'ma  ,  ne 
ho  l'obbligo  al  tuo  fublime  ingégno  ;  tòltone 
il   mio  amóre ,  tutto    il  rimanènte  è  tuo. 

Se  tu  fóiiì  un'  nóm  ordinàrio  ,  farei  ri- 
mâfa  neir  ignoranza  a  cui  è  ccndennato  ii 
mio  félTo  ;  ma  l'animo  tuo  ,  fuperióre  all' 
ufo ,  ne  ha  trapaffato  i  limiti  per  innalz  irmi 
sino  a  te.  Non  h  li  creduto  che  un'  efTén- 
za  simile  alla  tua ,  fóffe  dalla  natura  rif^ 
trétta  air  umiliante  vantaggio  di  dar  la  vfta 
alla  tua  pofterita  ;  hai  voluto  che  i  ncftrl 
divini  Amautas  (<z)  ornafTero  il  mio  intellètto 


(p)  FilQfoti  Indiani, 
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ornafîeni  mon  entendement  de  leurs  fublimeï 
connoiilances.  Mais  ,  ô  lumiere  de  ma  vie  ,  fans 
ie  defir  de  te  plaire  ,  aurois-je  pu  me  réfoudre  à 
abandonner  ma  tranquille  ignorance  ,  pour  la 
pénible  occupation  de  l'étude  ?  Sans  le  defir  de 
mériter  ton  eftime,  ta  confiance,  ton  refped, 
par  des  vertus  qui  fortifient  l'amour  ,  &  qae  l'a- 
mour rend  voluptueufes  ;  je  ne  ferois  que  l'objel 
de  tes  yeux  ;  rabfeiice  m'auroit  déjà  effacée  de 
Son  fouvenir. 

Hélas  !  Si  tu  m'aimes  encore  ,  pourquoi  fuis-je 
dans  l'efclavage  ?  En  jetant  mes  regards  fur  lei 
aiurs  de  ma  prifon  ,  ma  joie  difparoît,  l'horreuf 
me  faifiî ,  &  mes  craintes  fe  renouvellent.  On  ne 
t'a  point  ravi  la  liberté,  tu  ne  viens  pas  à  mon 
fecours  ?  Tu  es  inftruit  de  mon  £ort ,  il  n'eft  pas 
changé.  Non  ,  mon  cher  Aza  ,  ces  peuples  féro- 
ces ,  que  tu  nommes  Efpagnols,  ne  te  laiiîent 
pas  auiîi  libre  que  tu  crois  l'être.  Je  vois  autant 
defignes  d'efclavage  dans  les  honneurs  qu'ils  te 
fendent ,  que  dans  la  captivité  où  ilj  me  retieii* 
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colle  lóro  fublimi  fcienze.  Ma,  oh  luce 
della  mia  vita  ,  fénza  il  defidério  d'  éfferti 
pili  aggradévole  ,  avrei  io  potuto  rifólver- 
mi  ad  abbandonar  la  mia  tranquilla  ignoran- 
za per  l'occupazióne  faticófa  dello  ftùdio  ? 
Sènza  la  voglia  eftréma  di  meritar  la  tua 
ftima ,  la  tua  confidènza  ,  il  tuo  rifpétto  , 
per  mézzo  di  virtù  che  avvivano  l'amóre  ,  e 
ch'elfo  rende  deliziófe  ,  ìfaréi  un'  oggetto 
foltanto  caro  a'  tuoi  òcchi ,  l'alTénza  mia 
avrebbe  gii  bandita  dalla  tua  memoria. 

Ah  !  Te  mi  ami  ancóra  ,  perchè  fon  io 
nelle  caténe  ?  Allorché  vólgo  lo  fguàrdo 
fùlle  paréti  del  mio  carcere ,  la  mia  giója 
pariice ,  féntmi  o  inorridire  ,  e  ricado  ne! 
prillino  mìo  timóre.  Non  ti  è  fiata  rapita  la 
liberta ,  e  non  vieni  a  foccórrermi  ?  Ti  è 
ce  nota  la  mia  fòrte ,  éffa  non  è  cangiata, 
Nò,  mio  caro  Aza ,  quéfti  Pòpoli  feróci 
the  chiami  Spagnuóli ,  non  ti  lafciano  cosi 
jibero,  cóme  crédi  elTerlo.  Tu  féi  altrettanto 
cattivò  fra  gli  onori  eh'  éfìì  ti  prodigano  , 
quanto  fo  la  fono  nella  mia  prigióne  ;  non 
fan  altro  in  fómma  eh'  indorar  le  tue  caténe, 
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Ta  borné  te  féduit ,  tu  crois  finceres  les  pro- 
mefles  que  ces  barbares  te  font  faire  par  leur  in- 
îerprête  ,  par  ce  que  tes  paroles  font  inviolables  ; 
mais  moi  qui  n'entends  pas  leur  langage  ,  moi 
qtfils  ne  trouvent  pas  digne  d'être  trompée  ,  je 
vois  leurs  allions. 

Tes  fujets  les  prennent  pour  des  dieux,  ils  fe 
rangent  de  leur  parti  :  ô  ,  mon  cher  Aza ,  mal- 
iieur  au  peuple  que  La  crainte  détermine!  Sauve- 
toi  de  cette  erreur  ,  défie-toi  de  la  faufie  bon- 
8é  de  ces  étrangers,  abandonne  ton  empire  ,  puif^ 
çue  Viracocha  en  a  prédit  la  deftruftion.  Achette 
îa  vie  &  ta  liberté  au  prix  de  ta  puiflance  ,  de  ta 
grandeur  ,  de  tes  tréfors  ;  il  ne  te  . refiera  que  les 
ions  de  la  nature.  Nos  jours  feront  en  fureté. 

Riches  de  la  pcflefTion  de  nos  cœurs ,  grand» 
par  nos  vertus,  puiflants  par  notre  modération, 
nous  irons  dans  une  cabane  jouir  du  ciel,  de  la 
terre  &  de  notre  tendrefle.  Tu  feras  plus  roi  en 
ficgnant  fur  mon  ame  ,  qu'en  doutant  de  l'affec- 

U 
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La  tua  bontà  t'inganna  ;  tu  ti  fidi  délie 
promélfe  che  quelli  barbari  ti  fanno  per 
mézzo  del  lor  intèrprete  ,  perc'-.è  le  tue 
parole  fono  invariabili  ;  ma  10  che  non  ca- 
piTco  la  lor  favèlla,  10  che  non  fon  reputata 
dégna  d'éffer  ingannata  ,  difcérno  dalle  lóro 
azioni  ,  quali  veramente  fono. 

I  tuoi  fùdditi  li  {limano  Dèi"  ,  perciò  fì 
fottopóngono  alle  lor  lèggi  :  oh  ,  Aza  caro, 
guài  al  Pòpolo  che  il  timor  regge  !  Di/ìn- 
gânnati ,  diffidati  dèlia  falfa  bontà  di  quéfli 
Stranièri.  Abbandona  il  tuo  Impèrio  ,  poi- 
ché Virococha  ne  ha  predétto  la  diflru- 
zióne.  Compra  la  tua  vita  e  la  tua  liberrà 
col  cèder  e  potènza  e  tefóri  ;  contentiamoci 
dèi  dóni  dèlia  natura ,  e  la  nóflra  vita  farà 
in  ficurézza. 

Ricchi  col  polTedér  fcambievolménre  i 
noftri  cuori,  grandi  còlle  nòdre  virtù," 
potènti  colla  nóftra  moderazióne ,  anderémo 
in  una  capanna  a  goder  le  meravìglie  dei 
Cielo  ,  le  bellézze  della  tèrra  e  le  dolcézze 
del  nóftro  vicendeVol  affitto.  Tu  farai  pii 
Tonio  J.  D 
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tion  d'un  peuple  innombrable  :  ma  foumiflîon  à 
tes  volontés  te  fera  jouir  fans  tyrannie  du  beau 
droit  de  commander.  En  t'obéiflant ,  je  ferai  re- 
tentir ton  empire  de  mes  chants  d'allégrefle  ;  ton 
diadème  (^a)  fera  toujours  Touvrage  de  mes  mainî; 
tu  ne  perdras  de  ta  royauté  que  les  foins  &  îei 
fatigues. 


Combien  de  fois  ,  chère  ame  de  ma  vie,  t'es-tu 
plaint  des  devoirs  de  ton  rang  ?  Combien  les  cé- 
rémonies ,  dont  tesvifites  étoient  accompagnées  , 
t'ont  fait  envier  le  fort  de  tes  fujets  ?  Tu  n'aurois 
voulu  vivre  que  pour  moi;  craindrois-tu  à  pré- 
fent  de  perdre  tant  de  contraintes  ?  Ne  fuis-je 
plus  cette  Zilia ,  que  tn  aurois  préférée  à  ton 
empire  ?  Non  ,  je  ne  puis  le  croire  ,  mon  coaur 
n'eft  point  cha  )gé  ,  pourquoi  le  tien  le  feroit-il  ? 

J'aime,  je  vois  toujours  le  même  Aza  qui  regna 
^— —  I  ■  ■  [  Il  ■  iMi"7y 

(a)  Le  diadème  des  Incas  étoit  une  efpece  '^e 
Crange.  C'étoit  l'ouvrage  des  vierges  du  foleli» 


LET.  DVN\  FRRXJV,  75 

••"•■^■■"""^  ■* 

Sovrano ,  regnando  full'  anima  mia ,  che  fé 
tu  regnlffi  fóvra  un  Popolo  infinito  ,  forfè 
infedéle  :  fémpre  fottapófta  ad  ógni  tuo  vo- 
lére ,  godrai  meco  fénza  tirannia  la  bèlla 
prerogativa  di  comandare.  Neil'  ubbidirti  , 
faro  rifuonar  il  tuo  Impèrio  co'  miei  canti 
d'allegrézza  ;  il  tuo  diadèma  (û)  farà  fém- 
pre il  lavóro  dèlie  mie  mani  ;  non  perderai 
del  tuo  Reame  altro  che  le  cure  e  le  fatiche. 
Quante  volte  ti  pefavano,  anima  mìa  cara, 
i  dovéri  del  tuo  fublime  grado  ?  Infaftidito 
dal  ceremoniale   dèlie   tue  vifite  ,   quante 
vòlte  hai  invidiato  la  fòrte  de  tuoi  fùdditi? 
Tu  defideravi  d'esifter  per  me  fola  ;  ti  ver- 
rébb'égli  prefentemènte  a  nója  di  privarti 
di  tante  foggezióni?  Non  fon  10  più  quella 
Zilia  che  avrèfti  preferita  al  tuo  Impèrio  ? 
2^6  ,  non  póffo  créderlo  ;  il  mio  cuore  non 
è  cangitato  ,  perchè  lo  farébb'  égli  il  tÙ3  ? 
Amo,  vedo  fémpre  il  medéfimo  Aza  che 

Cu)   Il  diadema  éegV  Incas  era  una  fpecie  di 
franca  lavorata  dalle  vergini  del  fole. 

Dii 
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dans  mon  ame  au  premier  rnoment  de  fa  vue  ;  je 
ine  rappelle  ce  jour  fortuné  ,  où  ton  pere  ,  mou 
fcuverain  feigneur ,  te  fit  partager  pour  la  pre- 
miere fois ,  le  pouvoir  réfervé  à  lui  feul ,  d'entrer 
dans  l'intérieur  du  temple  ;  {ci)  je  me  repréfente 
le  fpedacle  agréable  de  nos  Vierges  ralierablées  , 
dont  la  beauté  recevoit  un  nouveau  luflre  par  l'or- 
dre charmant  dans  lequel  elles  étoient  rangées, 
telles  que  dans  un  jardin  les  plus  brillantes  fleurs 
tirent  un  nouvel  éclat  de  lafimétrie  de  leurs  com* 
partiments. 


Tu  parus  au  milieu  de  nous  comme  un  foleîi 
levant ,  dont  la  tendre  lumiere  prépare  la  férénité 
d'un  beau  jour  :  le  feu  de  tes  yeux  répandoit  fur 
«os  joues  le  coloris  de  la  modeftie  ,  un  embarras 
ingénu  tenoit  nos  regards  captifs  ;  une  joie  bril- 
lante écîatoit  dans  les  tiens  ;  tu  n'avois  jamais 
rencontré    tant   de  beautés  enfemble.  Nous  n'a- 

I  ^  LI  >— g— — — — — — — i— i— — ^!— 

(û)  L'I/ica  régnant  avoit  feul  le  droit  d'entrei, 
dans  le  temple  du  foIeiJ.. 
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regno  nella  mia  anima  dal  primo  iftante  che 
lo  vidi ,  mi  è  ancor  prefénte  quél  giórno 
fortunato,  in  cui  tuo  Padre  ,  miofovrano 
Signóre,  ti  fece  partecipe  per  la  prima  vòlta 
del  poter  a  lui  fólo  appartenente  di  entrar; 
Eeli'  interiore  del  nóftro  Tempio  ;  (a)  mi 
rapprefénto  il  graziófo  fpettkolo  delle  nóf-» 
tre  Vérgini  raunate  ,  la  di  cui  bellézza  rice- 
veva un  nuòvo  luftro  per  l'ordine  leggiadro, 
nel  quale  erano  difpófle  ;  simili  ai  ftóri  d'un 
giardino ,  che  per  la  fimetria  de'  lóro  com- 
partiménti briìiano  agli  cechi  con  maggior 
vaghézza. 

Ivi  comparirli  fra  nói  cóme  un  Sol  naf- 
cénte  la  di  cui  tènera  luce  annunzia  la  fere- 
iiita  a  un  bel  giórno  ;  lo  fplendóre  de'  tuoi 
òcchi  fpargéva  fópra  le  nóftre  guancie  il 
colorito  della  modéfria  :  con  un'  ingenua 
confufióne  raccoglievamo  i  noftri  tìmidi 
fguardi ,  in  véce  che  n'  tuoi  sfavillavsn 
■ — 

(a)   Vinca  regnante    aveva   egli   folo  il   privi-» 
iegio  d'eutrar  nel  tempio  del   fole. 

D  iij 
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Viojis  jamais  vu  que  ie  Capa-lnca  :  l'étonnement 
&  le  filence  regnoient  de  toutes  parts.  Je  ne  fais 
quelles  étoieni  les  penfées  de  mes  coir.pagnes; 
mais  de  quels  fentiments  mon  cœur  ne  fut-il 
point  aflailli  !  Pour  la  premiere  fois  J'éprouvai  du 
trouble  de  l'inquiétude  ,  &  cependant  du  plaifir. 
Confufe  des  agitations  de  mon  ame  ,  j'allois  me 
dérober  à  ta  vue  ;  mais  tu  tournas  tes  pas  veri 
«ûoi,  le  refpeâ  me  retint. 


O  ,  mon  cher  Aza  ,  le  fouvenîr  de  ce  premier 
acment  de  mon  bonheur  me  fera  toujours  cher  ! 
Le  fon  de  ta  voix  ,  ainfi  que  le  chant  mélodieux 
ùe  nos  hymnes  ,  porta  dans  mes  veines  le  doux 
frémiflement  Si  le  faint  refped  que  nous  infpire 
la  préfence  de  la  divinité. 

Tremblante  ,  interdite  ,  la  timidité  m'avait  ravi 
îufqu'à  l'ufage  de  la  voix;  enhardie  enfin  parla 
douceur  de  tes  paroles,  j'ofai  élever  mes  regards 
jiifqu'à  toi,  je  rencontrai  les  tiens.  Non  ,  la  mort 
même  n'eftacera  pas  de  ma  mémoire  les  tendras 
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raggi  d'allegrézza  ;  non  avevi  mai  trovato 
tante  bellézze  infiéme.  Non  avevamo  mai 
veduto  altr'vómo  che  il  Capa  Inca  :  lo  flu- 
póre  ed  il  filénzio  regnavano  da  ógniparte. 
Io  non  fo  quali  fóflèro  i  penfiéri  delle  mfe 
comp';gne  ;  ma  da  quali  fentiménti  non  fu 
EiTaìito  il  mico  cuore  !  Palpitava  per  la  pri- 
ma vòlta  d'inquietudine  e  nondiméno  di 
piacére.  Vergognófa  di  quefle  agitazióni , 
io  èra  per  involarmi  dalla  tua  vifta  ;  ma  tu 
volgcfti  i  tuci  pAflì  vérfo  di  me  ,  il  rifpéìto 
mi  ritenne. 

Oh ,  mio  caro  Aza  !  la  m.emrria  di  quél 
primo  moménto  della  mia  felicità  farà  rém^pre 
deliziófa.  Latùavócefonóraj  unita  col  canto 
melodiófo  de  nóflri  inni ,  portò  nelle  mie 
véne  il  dólce  frèmito  e  la  fama  riverènza  che 
G'infpi'ra  la  prefenza  della  Divinità. 

Tremante  ,  attònita  ,  la  timidità  mi  ave- 
va insi'no  priv.ita  dell'  ufo  della  \  óce  ;  fatto- 
mi finalménte  animo  per  le  tue  amorévoli 
paròle  ,  ardii  alzar  i  miei  fguardi  vérfo  di 
te  ,  incontrai  i  tuoi.    Nò   la  mòrte  ûélTi 

D  iv 
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mouvements  de  nos  âmes  ,  qui  fe  reiicojiirerenr 
&ie  confondirent  dans  un  inftant. 


Si  nous  pouvions  douter  de  notre  origine ,' 
jsion  cher  Aza  ,  ce  trait  de  lumiere  confondroit 
notre  incertitude.  Quel  antre,  que  le  principe 
du  feu ,  auroit  pu  nous  iranfmettre  cette  vive 
îutelligence  des  cœurs  ,  communiquée,  répan* 
due  &  fentie  ,  avec  une   rapidité  inexplicable  ? 

J^étois  trop  ignorante  fur  les  eftets  de  l'amouf 
pou:  ne  pas  m'y  tromper.  L'imagination  remplie 
êe  la  fublime  théologie  de  nos  Cucipatas  ,  (û)  je 
pris  le  feu  qni  m'animoit  pour  une  agitation  di- 
vine ,  je  crus  que  le  foleil  me  manifefloil  fa  vo- 
lonté par  ton  organe  ,  &  qu'il  me  choifilîbit  pour 
fon  époufe  d'élite  \(b)  j'en  foupirai;  mais   après 


(a)   P;ê:res  du  Soleil. 

<  b)    II  y  a7oit    uae  Vierge    choifie    pour    le 
Soleil,   qui  ae  devoi:  jamais  être  mariée. 
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non  cancellerà  mai  dalla  mia  memòria  i 
teneri  mòti  délie  n óltre  ànime  che  s'incon- 
trarono ,  e  fi  confiifero  nel  medéfimo  if- 
tànte. 

Se  potéiìlmo  dubitar  della  r.cftra  origine, 
Aza  mio  caro  ,  que'fto  ràggio  di  luce  balle- 
rebbe per  rivelarcela.  Qual  altro  ,  fiiorchè 
il  principio  del  Sóle  ,  avrebbe  potuto  accen- 
der negli  animi  nóftri  quella  viva  fimpatfa  , 
communicàta  ,  fparfa  e  fentita  con  una  rapi- 
dità iriefpHcâbile. 

Io  èra  tròppo  novizzia  circa  gli  effetti  dell' 
amóre  per  non  ingannarmi»  Avendo  l'im- 
maginazióne riempita  della  lublime  teologia 
àe  noûri  C'ucipatas  ^  (<2)  m'immaginìi  che  il 
fuoco  che  mi  animava, fciTe  un'  agitazióne  di- 
%ina ,  eche  il  Sóle  manifeflandomi  il  Tuo  vo- 
lére per  mézzo  tuo,  mi  fcegliéiTe  per  fùa  fpófa 
preGÌÌétta;(^)  nefofpirâi,  madcpo  la  tua  par- 

(a)   Sacerdoti   del  fole.  - 
(û)  V'era  una  Vergine   confacrata  al    Scle^ 
Î5  ^uale  Don  doveva  mai  maritarfi 
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ton  dépar:  ,  j'examinai  mon  cœjr,  &  je  n'y  troua 
vai  que  ton  image. 

Q.îel  changement ,  mon  cher  Aza  ,  ta  préfence 
avoit  fait  fur  moi  !  Tous  les  objets  me  parurenS 
nouveaux  ;  je  crus  voir  mes  compagnes  pour  la 
premiere  fois.  Qu'elles  me  parurent  belles  !  Je 
ne  pus  foutenjr  leur  préfence.  Retirée  à  l'écart  , 
je  me  livrois  au  trouble  de  mon  ame  ,  lorfqu'une 
d'entr'elles  vint  me  tirer  de  ma  rêverie,  en  me 
donnant  de  nouveaux  fujets  de  m'y  livrer.  Elle 
m'apprit  qu'étant  ta  plus  proche  parente  ,  j'étois 
deftinée  à  être  ton  époufe,  dès  que  mon  âge  per- 
Kiettroit   cette  union. 


J'ignorois  les  loix  de  ton  empire  (j)  ;  mais  de- 
puis que  je  t'avois  vu  ,  mon  coeur  étoit  trop  éclai- 
ré pour  ne  pas   faifir  l'idée  du  bonheur  d'être  à 


(a)  Les  loix  des  Indiens  obligeoient  les  Incas 
d'époufer  leurs  f iurs -,  S.,  quand  ils  n'en  avoient 
point  ,  de  prendre  poi;r  femrrié  la  premiere  prin- 
celle  du  fang  àç$  Incas  ,  qui  étoit  Vierge  du 
Soleil. 
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ténza  ,  confukîndo  il  mìo  cuòre,  vi  trovai 
fol  impréiïa  la  tua  immàgine. 

Che  metamórfori  aveva  prodótta  in  me, 
Aza  caro  ,  il  vedérti  !  Tùrti  gli  oggéti  di- 
vennero per  menuóvi  ;  credei  veder  le  mie 
compigne  per  la  prima  volta.  Oh  quanto 
mi  parvero  bèlle  !  Non  potei  foftenér  la  lóro 
prefénza  ;  ritiratami  in  difparte,  mi  abban- 
donava all'  agitazióne  del  mìo  animo,  quan- 
do lina  fra  éfTe  fi  avvicinò  per  diflrirmi  dal 
mio  vaneggiam.énto,  a  cui  élla  fomminiftrò 
al  contràrio  nuòva  éfca  :  infatti  mi  di'lTe  , 
eh'  elTéndo  10  la  tua  più'  próflima  parénte  , 
€ra  deflinata  ad  éiTer  tua  Conforte  ,  fùbito 
che  la  mia  età  lo  permetterebbe. 

Io  ignorava  le  léggi  del  tuo  Imperio;  (^) 
ma  veduto  ch'io  t'ebbi ,  èra  tròppo  illumi- 
nata  dall'  amóre,  per  non  rapprefentarmi 


{a)  Le  leggi  degl'  Indiani  coflriiìgevano  gVIncas 
^i  fpofar  le  Icro  foreîîe  ;  e  cefo  che  non  re 
svefìero  ,  la  prima  principefla  del  fangue  degi' 
li^cas  5  che  foile  Vergine  ùqì  Sole. 
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toi.  Cependant  loin  d'en  connoître  toute  l'éten- 
due ;  accoutumée  au  nom  facré  d'époufe  du  fo- 
lcii ,  je  bernois  mon  efpérance  à  te  voir  tous  les 
jours  ,  à  t'adorer  ,  à  t'oftVir  des  vœux  comme  à 
lui. 

C'eft  toi,  mon  cher  Aza  ,  c'eft  toi  qui  dans  la 
fuite  comblas  mou  ame  de  délices  ,  en  m'appre- 
jiant  que  l'augufte  rang  de  ton  époufe  m'afibcie- 
roit  à  ton  cœur  ,  à  ton  trône  ,  à  ta  gloire  ,  à  tes 
vertus  ;  que  je  jcuirois  fans  ceHe  de  ces  entre- 
tiens fi  rares  &  fi  courts  au  gré  de  nos  defirs  ,  de 
CCS  entreiicns  qui  ornoient  mon  efprit  des  per- 
fections de  ton  ame,  &  qui  ajoutoient  à  mon 
bonheur  la  délicieufe  efpérance  de  faire  un  jour 
le  tien. 

O  ,  mon  cher  Aza  ,  combien  ton  impatience 
contre  mon  extrême  jeunefie  ,  qui  retarJoit  no- 
tre union  ,  étoit  fiatteufe  pour  mon  cœur  i  Com- 
bien^les  deux  années  qui  fe  font  écoulées  ,  t'oiit 
paru  longues  ,  &  cependant  que  leur  durée  à  été 
courte!  Hélas  ,  le  moment  fortuné  étoit  arrivé, 
Quelle  fatalité  l'a  rendu  fi  funeAe  ?  Quel  Dieii. 


LEI.  D'UNA  PERUV.  85 

quanto  farei  felice  d'éiïerti  unita  ;  nientedi- 
méno in  véce  di  conófcerne  tutto  il  pregio, 
avvézza  al  nóme  facro  di  Spófa  del  Scie  , 
tutta  la  mia  fperanza  èra  limitata  a  vedérti 
ógni  giórno  ,  ad  adorarti,  ad  offerirti  vóti 
cóme  a  lui  ftéffo. 

Tu  féi  quégli  ,  Aza  caro  ;  quégli  féi  che 
inebbriâfti  pòi  l'anima  mìa  di  delizie  ,  col 
firmi  fapére  che  il  grado  augufto  di  tua  Con- 
forte mi  farebbe  partecipe  del  tuo  cuore  del 
tuo  Tròno  ,  délia  tua  gloria,  delle  tue  virtù  ; 
che  goderei  di  continuo  quelle  converfazicni 
che  ornavano  il  mio  inteìiét:o  delle  tue  di- 
vine perfezióni ,  e  che  aggiungevano  alla 
mia  felicita  la  dólce  fperanza  di  far  un  giórno 
la  tua. 

Quanto  èra  pet  me  lufìnghévole  ,  Aza 
cìro,  di  vedérti  così  impaziente  córitro  la 
mìa  età ,  che  tròppo  tènera  ritardava  la  nof- 
r'unióne  !  Oh  quanto  ti  han  pàrfo  lunghi  i 
due  anrii  che  fono  fcórfi  !  Quanto  però  n'è 
fiata  brève  la  durata  !  AhilàiTa!  il  moménto 
avventurófo  èra  giùnto.  Per  quii  fatalità  è 


g6 
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pourfuir  aiiifi  l'innocence  &  la  vertu  ?  Ou  quelle 
puifi'ance  infernale  nous  a  féparés  de  nous-mê« 
mes  ?  L'iiorreur  me  faifit ,  mon  cœur  fe  déchire  j 
mes  larmes  inondent  mon  ouvrage,  A2a .' Mon 
cher  Aza  !  .  .  . . 
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divenuto  così  funéfto  ?  Quai  Deiià  crudèle 
perféguita  in  quéfto  mòdo  l'innocènza  e  la 
virtù?  o  per  meglio  dire,  quU  infernal 
potènza  ci  ha  di\  iTi  da  nói  ftéiïi  ?  L'orrót 
mi  affile  ,  il  mi  afTile  ,  il  mìo  cuor  fi  ftrùg- 
ge ,  le  lagrime  inondano  il  mìo  lavoro  9 
Aza  !  mio  caro  Aza  ! . , , . 
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LETTRE     TROISIEME. 


C 


EST  toi  ,  cliere  lumiere  de  mes  jours  ; 
c'efl  toi  qui  me  rappelles  à  la  vie  ;  voudroi$-je 
la  conferver  ,  fx  je  n'étois  aflurée  que  la  mort 
auroit  mcidbnné  d'un  feul  coup  tes  jours  &  les 
miens.  Je  touchoij  au  moment  où  l'étincelle  du 
feu  divin  ,  dont  le  foleil  anime  notre  être  ,  allolt 
s'éteindre  :  la  nature  labcrieufe  fe  préparoit  déjà 
2  donner  une  autre  forme  à  la  portion  de  matière 
qui  lu^  appartient  en  moi  ',  je  mourois  ;  tu  perdois 
pour  jamais  la  moitié  de  toi-même-)  lorfque  mou 
amour  m'a  rendu  la  vie  ,  &  je  t'en  fais  le  facrifi-' 
ce.  Mais  comment  pourrai-je  t'inftruire  des  cho- 
fes  furprenantes  qui  me  font  arrivées  ?  Comment 
me  rappeler  des  idées  déjà  confufes  au  moment 
où  je  les  ai  reçues  ,  &  que  le  temps  qui  s'eft 
écoulé  depuis ,  rend  encore  moins  intelligibles? 
A  peine  ,  mon  cher  Aza  ,  avois-je  confié  à 
iiotre  fidèle  Cha^ui  iç  dernier  tiflu  de  mes  peii^ 
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LETTERA    TERZA. 

JX» U  (èli  oh  Ilice  de'  giorni  miei ,  tu  féi 
l'unico  oggetto  che  mi  richiimia  alla  v'ta  ; 
acconfentiréi  io  di  confervarla ,  fé  non  fófiì 
fi  cura  che  la  morte  nel  percuótermii  ti  avrebb' 
eftinro  col  medéfimio  cólpo  1  Già  èia  peref- 
tingueriì  nel  mi'o  còrpo  languènte  la  fcintil- 
la  divina  colla  quile  ci  vivifica  i!  Sóle  :  la 
natura  laboriófa  fi  difponéva  già  a  dar  un' 
altra  iorma  alla  porzióne  di  materia  che  in 
me  le  appartienne  ,  10  ftàva  morendo  ,  ti 
era  tolta  per  Tèmpre  la  metà  di  te  fiéiTo  ,  fé 
il  mJo  amóre  non  mi  avéfTe  ridato  la  v/ta  , 
e  di  nuòvo  tela  confacro  ;  m.a  cernie  infor- 
marti delle  cófe  flupénde  che  mi  fon  {uc- 
céife  ?  Cóme  rammentarmi  ide'e  già  confùfe 
allorché  ne  ricevei  rin:prefnóne  ,  e  di  più 
ofcurite  dal  tém.po  indi  fcérfo. 

Appéna  10  aveva  confidato  ,  Aza  caro  ^ 
al  lióftro  fedéle  Cha^ui  rairimo  teilùto  de 
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fées ,  que   j'entendis  un    grand  mouvement  dans 

notre  habitation  :  vers  le  miiieu  de  la  nuit  deux 

<ie  mes  ravifîeurs  vinrent  in'enlever  de  ma  fom- 

bre  retraite,   avec    autant    de  violence  qu'ils  en 

avoient    employé    à    m'arracher  du    temple    du 

foleil. 

Je  ne  fais  par  quel  chemin  on  me  conduifît , 
on  ne  marchoit  que  la  nuit ,  &  le  jour  on  s'arrê- 
toit  dans  des  deferts  arides,  fans  chercher  aucu- 
ne retraite;  bientôt  fuccombant  à  la  fatigue  ,  on 
me  fit  porter  dans  je  ne  fais  quel  Hamac  (a) ,  dont 
le  mouvement  me  fatiguoit  prefqu'autani  que  fi 
i'eufi'e  marché  moi-même. 

Enfin  arrivés  apparemment  où  l'on  vouloit 
aller  ,  une  nuit  ces  barbares  me  portèrent  fur 
leurs  bras  dans  une  maifon  dont  les  approches, 
raslgré  l'obfcurité,  m?  parurent  extrêmement  dif- 
ficiles. Je  fus  placée  dans  un  l'eu  plus  étroit  84 
plus  incommode  que  n'avoit  jamais  été  ma  premic- 
I  M*— taaam 

(û  )  Efpece  de  lit  fufpendu,  dont  les  Indiens 
cnt  coutume  de  fe  fervii  ,  pour  fe  faire  porter 
^an  endroit  à  un  autre. 
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iTììéi  penfiéri  ,  che  udii  un  gran  rumóre 
nella  noûr'  abitazióne  ;  vérfo  mézza  nòtte 
due  de'  miei  rapitóri  vennero  all'  ofcùra  mia 
dimora  per  traimene  con  violenza  ,  neli* 
iiréiTa  guifa  che  lui  fvélta  dal  Tempio  del 
Sóle. 

Non  Co  per  qual  vìa  fui  condótta  ;  fi  ca- 
ìT.iniva  foltanto  di  nòtte  ,  e  di  giórno  ci 
fermavamo  in  aridi  deferti  fénza  cercar  ve- 
nin ricóvero.  Soccombente  in  brève  tèmpo 
alla  fatica  ,  mi  fecero  portare  ,  non  fo  ,  per 
quii  fórta  d'Hamac,  (û)  le  di  cui  TcóiTe 
mi  faticavano  quafi  altrettanto  ,  cóme  fé 
avéiïi  caminato  a  piedi. 

Giùnti  finalménte  al  luogo  deflinato  » 
quéfti  barbari  mi  portarono  una  nòtte  fùlle 
lóro  braccia  in  una  cafa  ,  i  di  cui  aditi 
mi  parvero,  non  oftante  l'ofcuilta  ,  difn- 
cilifTimi.  Fui  pofta  in  un  lucgo  più  frrétto 
e  più  incómmodo  che  non  èra  ft.ito  il  mio 

(a)  Specie  di  letto  fofpefo  ,  nel  quale  fi  fanna 
portar  gl'Iudiaui  da  uu  luogo  all'  altro. 
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re  prifon.  Mais  ,  mon  cher  Aza  !  pourrois-je  te 
perfuader  ce  que  je  ne  comprends  pas  moi-mê- 
me >  fi  tu  n'étois  aflaré  que  le  menfonge  n'a 
jamais  fouillé  les  lèvres  d'un  enfant  du  foleil  ?  (a) 
Cette  maifon  ,  que  j'ai  jugé  être  fort  grande  par 
ia  quantité  de  monde  qu'elle  contenoit  ;  cette 
maifon  comme  fufpendue  ,  &  ne  tenant  point  à 
ia  terre  ,  étoit  dans  un  balancement  continuel. 


Il  faudrcit  ,  ô  lumiere  de  mon  efprit  ,  qu;  TU 
cclviracocha  eut  com.blé  mon  ame ,  comme  la 
tienne,  de  fa  divine  fcience,  pour  pouvoir  com- 
prendre ce  prodige.  Toute  la  connoiflance  q::é' 
f  en  ai  ,  eft  que  cette  demeure  n'a  pas  été  conf- 
truite  par  un  être  ami  des  hommes  ;  car  quelques 
moments  après  que  j'y  fus  entrée ,  fon  mouve- 
ment continuel ,  joint  à  une  odeur  malfaifante  , 
me  cauferent  un  mal  fi  violent ,  que  je  fuis  éton- 


(û)  Il  patToit  pour    confiant  qu'un   Péruvîea 
i'avoij  jamais  menti. 
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primo  cAixere.  Ma  ,  Aza  caro  1  potrei  io 
perfuadérti  quello  che  non  capifco  io 
fléfTa  ,  fé  tu  non  fofTì  ficùro  che  la  bug'a 
r.on  ha  mài  contaminato  le  labbra  d'un 
figlio  del  Sóle  ?  {a)  Quella  cifa  che  ho 
(limata  m.ólto  Tpaziófa  per  la  quantità  della 
gente  ch'éfTa  conteneva,;  quella  cafa  cóme 
fòfpéfa  in  aria,  e  che  non  teneva  pùnto 
alla  t'irra  ,  era  in  una  continua  agitazióne. 
Bifognerébbe  ,  oh  lume  della  ménte 
mia  5  che  Ticaiviracocha  avéiTe  ornato  il 
mio  interlétto  ,  cóme  il  tuo  ,  della  fùa 
divina  fciénza  per  capir  quéfto  prodigio» 
Tutta  la  notizia  che  ne  ho,  fi  è  che  quéft' 
abitazióne  non  è  ftAta  coflrùtta  da  un* 
eiTénza  amica  degli  uòmini ,  perciocché 
alcuni  moménti  dòpo  che  vi  fui  intrata  ,  il 
fuo  m.óto  contìnuo ,  accompagnato  da  un' 
odóre  nocivo  ,  mi  cagionò  un  male  coiì 


(  a  )  Si  dava  per  indubitato  che  un  Peruviano 
non  aveva  mai  msnutOi 
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née  de  n'y  avoir  pas  fuccombé  :  ce  n'étoic  que  le 

commencement  de  mes  peines. 


Un  temps  aflez  long  s'étoit  écoulé,  je  ne  fouf- 
frois  prefque  plus ,  lorfqu'un  matin  je  fus  arrachée 
au  fommeil  par  un  bruit  plus  affreux  que  celui  da 
Valpor;  notre  habitation  en  recevoii  des  ébran- 
lements tels  que  la  terre  en  éprouvera,  lorfque  la 
lune  en  tombant ,  réduira  l'univers  en  poufliere 
{aj.  Des  cris,  qui  fe  joignirent  à  ce  fracas,  le 
rendoient  encore  plus  épouvantable;  mes  fens 
faifis  d'une  horreur  fecrete  ,  ne  portoient  à  mon 
ame  ,  que  l'idée  de  la  deftrudion  de  la  nature 
entière.  Je  croyois  le  péril  univerfel  ;  je  trem- 
blois  pour  tes  jours  :  ma  frayeur  s'accrut  enfin 
jufqu'au  dernier  excès  ,  à  la  vue  d'une  troupe 
d'hommes  en  fureur,  le  vifage  &  les  habits  en- 
Iknglantés ,  qui  fe  jetèrent  en  tumulte  dans  ma 


(^)  Les  Indiens  croyoient  que  la  fin  du  mondt 
arriveroit  par  la  lune ,  qui  fe  laifleroit  tomber  fui 
la  terre. 
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gagliardo,  che  I^no  ati-ó ma  di  non  efférne 
rimâia  opprcffa  :  quéil'  éra  folaménte  il 
preiûûio  de'  miéi  guai. 

Era  già  fcórfa  mólto  tempo  ,  e  non  fof- 
friva  quafi  più  verùn  incòmodo  ,   quando 
lina  mattina  fui  rifvegliata  da  non   fo  che 
ftrépito   p!ù  terribile  di  quello  dell'  yalpor; 
la   noftr'   abitazióne  ne  riceveva  fcólTe  si- 
mili à  quelle  che  la  terra  provera  ,  quando 
la  Luna  nel  cadére  ,  ridurrà  l'Univérfo  in 
pólvere  ;    (^a.)    le   grida  che   fi  un'rono    a 
quéfto  fracâflb  ,  ne  accrefcévan    l'orróre . 
i  miei  fénzi  alTaliti  da  un   terrór   fecréto  » 
rapprefentivan  all'  ànima   mia  l'idea  della 
total  diftruzzìóne  della  natura.  Io  credeva 
il  periglio  universale  ,  tremava  per  la  tua 
vita  ;  ma   qual    fu   il   mio   fpave'nto  ,  nel 
veder  uòmini  infuriati  ed  infanguinâti  lan- 
ciarfi  tumultuofaménte  nella  nella  mia  ca- 

m  ^  '  "^ 

(a)  Gl'Indiani  credevano  che  il  fine  del  mondo 
avverebbe  per  mezzo  delia  luna  cadente  fopìS 
U  terrai 
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chambre.  Je  ne  foutins  pas  cet  horrible  Tpeoacle, 
la  force  &.  la  cannoiliance  m'abandonnèrent: 
l'ignore  encore  la  fuite  de  ce  terrible  événements 
ReveHue  à  moi-même  ,  je  me  trouvai  dans  un  lii 
allez  propre,  entourée  de  plufieurs  fauvages  , 
qui  n'étoien:  plus  les  cruels  Efpagnoli  ,  mais  qui 
lie  m'étoientpas  moins  inconnus. 

Peux-tu  te  repréfenter  ma  furprife ,  en  me 
trouvant  dans  une  demeure  nouvelle  ,  parmi  des 
hommes  nouveaux  ,  fans  pouvoir  comprendre 
comment  ce  changement  avoit  pu  fe  faire  ?  Je 
refermai  promptement  les  yeux,  afin  que  plus 
recueillie  en  moi-même  ,  je  pulle  m'allurer  fi  je 
vivois  ,  ou  fi  mon  ame  n'avoit  point  abandonné 
mon  corps  pour  palier  dans  les  rsgions  incoila 
iiues.  (a) 


(tf  )  Les  Indiens  croyoient  qu'après  la  mort  , 
fame  alloit  dans  des  lieux  inconnus  pour  y  être 
|écompe«fée  ow  punie  feloa  fou  mérite, 

mera! 
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mera  !  Il  mio  Tgaârdo  non  potè  follenér 
lino  fpettâcolo  cosi  orrido  ,  caddi  tramor- 
tita non  fo  quii  fu  1'  éfito  di  quél  terribil 
evento.  Riavutami  dal  mio  fveniménto  ,  mi 
trovai  in  un  lètto  ragionevolmente  affet- 
tato ,  circondata  da  felvaggi  differenti  dai 
crudeli  Spagnuóli ,  ma  che  non  mi  erano 
men  ignòti. 

Puoi  tu  rapprefentarti  qual  fóffe  il  mio 
ftupóre  5  nel  trovarmi  in  una  nuova  abita- 
ïione  con  altri  uomini  ,  fénza  poter  indo- 
vinar cóme  fi  fóffe  fatto  quello  cangia- 
ménto ?  Chiùfi  di  bel  nuovo  gU  occhi , 
affinchè  più  raccolta  in  me  (léffa  ,  potéflì 
accertarmi  s'io  fófìl  in  vita  ,  oppure  fé 
rinima  mìa  avélTe  abandonnato  il  mìo 
corpo  per  involarfene  nelle  regióni  inco- 
gnite, {a) 


{a)  Gl'Indiani  credevano  che  dopo  la  morte  , 
fanima  andafle  in  luoghi  incogniti ,  per  éflsrvi 
premiata  o  punita  fecondo  il  fuo  merito. 
Tomo  L  B 
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Te  l'avouerai-je  ,  chère  idole  de  mon  cœur  ; 
fatiguée  d'une  vie  odieufe  ,  rebutée  de  fouftrir  des 
tourments  de  toute  efpece;  accablée  lous  le  poids 
de  mon  horrible  dellinée  ,  je  regardai  avec  in- 
différence la  fin  de  ma  vie  que  je  fentois  appro- 
cher :  je  refufai  conftamment  tous  les  fecours  que 
l'on  m'ofiroit  ;  en  peu  de  jours  je  touchai  au  ter- 
me fatal ,  &  j'y  touchai  fans  regret. 

L'épuifement  des  forces  anéantit  le  fentiment  i 
âejàmon  imagination  affoiblie  ne  recevoit  plus 
d'images,  que  comme  un  léger  deiiein  ,  tracé  par 
une  main  tremblante;  déjà  les  objets  qui  m'a- 
voient  le  plus  afteâée ,  n'excitoient  en  moi  que 
cette  fenfation  vague  ,  que  nous  éprouvons  en 
nous  laiflant  aller  à  une  rêverie  indéterminée  ;  je 
n'étoisprefque  plus. 


Cet  état ,  mon  cher  Aza,  n'eft  pas  fi  fâcheus 
que  l'on  croit  -,  de  loin  il  nous  effraye,  parce  que 
nous  y  penfons  de  toutes  nos  forces  ;  quand  il  eft 
irrivé,  affoiblis  par  les  g-adations  de?  douleuri 
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Debbo  i'o  confefrirtelo  ,  ìdolo  caro  ; 
(lanca  ormài  d'iina  vita  odiófa,  infaflidita 
di  fofFri'r  torménti  d'ogni  fpécie  ,  opprélfa 
fótto  il  pé^o  del  mio  orribil  deftino  ,  vidi 
con  indifferènza  avvicinare  il  fine  dé!la 
mìa  vita.  Ricufai  coftanteménte  tutti  gli 
ajùti  che  mi  éran  offèrti ,  ónde  in  pochi 
giórni  fui  ridótta  al  termine  fatale  ,  e  ciò 
fénza  ripugnanza. 

L'eftenuazìóne  delle  forze  annichila  il 
fentiménto  ;  la  mia  ménte  infievolita  non 
riceveva  più  le  immagini ,  fé  non  cóme 
un  leggiér  difégno  ,  delineato  da  una 
mano  tremante  ;  gli  oggetti  che  mi  avévan 
fatto  maggior  impreffióne  ,  non  deftavan 
più  in  me  altre  fenfazióni  ,  che  quelle  va- 
ghe che  lino  prova  nel  lafciarfi  andar  ad  un 
danneggiamento  indeterminato  ;  10  non 
efiftéva  ,  per  così  dire  ,  più. 

Quéfto  (lato ,  Aza  caro  ,  non  è  tanto 
penófo  ,  cóme  fi  créde  :  da  lungi  ci  atre- 
liTce  ,  perchè  vi  penfiâmo  con  tutte  le  forze 
dilla  ménte  5  quando  è  giunto  ,  indeboHti 

Eij 
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qui  nous  y  conduifent  ,  le  moment  décifif  ne 
paroît  que  celui  du  repos.  Cependant  j'éprouvai 
que  le  penchant  naturel  qui  nous  porte  durant 
la  vie  à  pénétrer  dans  l'avenir ,  &  même  dans 
celui  qui  ne  fera  plus  pour  nous  ,  femble  repren- 
dre de  nouvelles  forces  au  moment  de  la  perdre. 
On  celie  de  vivre  pour  foi  ;  on  veut  favoir  corsi- 
jnent  on  vivra  dans  ce  qu'on  aime. 


Ce  fut  dans  un  de  ces  délires  de  mon  amej 
que  je  me  crus  tranfportée  dans  l'intérieur  de 
ton  palais  j  j'y  arrivois  dans  le  moment  où  l'on 
venoit  de    t'apprendre  ma   mort. 

Mon  imagination  me  peignit  fi  vivement  ce 
qui  devoit  fe  pafler  ,  que  la  vérité  même  n'auroit 
f  as  eu  plus  de  pouvoir  :  je  te  vis ,  mon  cher  Aza  , 
pâle  ,  défiguré  ,  privé  de  fentiments  ,  tel  qu'un 
lys  deiléché  par  la  brûlante  ardeur  du  midi.  L'a-* 
inour  eft-il  donc  quelquefois  barbare  ?  Je  jouifTois 
He  ta  douleur  ,  je  l'excitois  par  de  trilles  adieux^ 
îe  trouvois  de  la  douceur ,  peut-être  du  plai% 
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dalle  gradazioni  dei  dolóri  che  ci  condu- 
cono a  quéfto  punto  ,  il  moménto  decisivo 
pAre  fokanto  quello  del  rìpófoj  Provai 
nondiméno  che  l'inclinazióne  che  ci  muove, 
méntre  viviamo,  a  penetrar  nell'  avvenire, 
ed  eziandio  in  quél  tèmpo  che  non  farà  più 
per  nói  ,  fémbra  acquiflâr  nuòve  forze 
quando  fiâm  fui  punto  di  pèrder  la  v  ta. 
Quantùnque  uno  céfTì  di  viver  per  sé  , 
égli  desidera  nientediméno  fapere  cóme 
viverà   nell'  oggetto  da  lui  amato. 

Credei  in  uno  di  quéfti  deli'rj  d'éfTere 
îrafportâta  rieir  interiore  del  tuo  palazzo  ; 
vi  giungeva  nell'  iftante  medéfimo  che  ti 
veniva  notificata  la  mia  morte. 

La  mia  immaginazióne  mi  rapprefentò  il 
tuo  (lato  così  al  vive ,  che  la  realità  non 
farebbe  fiata  più  enèrgica  del  mio  fógno. 
Ti  vidi  ,  mio  caro  Aza  ,  palìdo  ,  sfigurato , 
privo  di  fentiménti  ,  fom.igliante  ad  un  gi- 
glio difeccàto  dal  cocènte  ardóre  del  mézzo 
giórno.  L'amóre  è  égli  dùnque  talora  bar- 
baro ?  Io  godeva   nel  vedérti  afflitto  ,  e 
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à  répandre  fur  tes  jours  le  poifon  àes  regrets  ;  &' 
ce  même  amour  qui  me  rendoit  féroce  ,  déchiroit 
mon  cœur  par  l'horreur  de  tes  peines.  Enfin  , 
léveillée  comme  d'un  profond  fommeil ,  pénétrée 
de  ta  propre  douleur  ,  tremblante  pour  ta  vie  ,  je 
demandai  des  fecours ,  je  revis  la  lumiere. 


Te  reverrai-je  ,  toi,  cher  arbitre  de  rr.on  exif- 
tence  ?  Hélas  ,  qui  pourra  m'en  aflurer  ?  Je  ne 
fais  plus  où  je  fuis  ,  peut-être  eft-ce  loin  de  toi. 
Mais  dufîions  nous  être  féparés  par  les  efpaces 
immeufes  qu'habitent  les  enfants  du  folcii ,  le 
nuage  léger  de  mes  penfées  volera  fans  celle  au« 
gour  de  toi. 


^^ 
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provocava  il  tuo  dolóre  con  un  reiterato 
e  méfto  addio  ;  mi  èra  dólce  ,  forfè  anche 
dilettévole  di  fpàrgernel  tuo  animo  il  velé- 
no del  cordòglio  ;  e  quél  medéfimo  amore 
che  m'infpirava  crudeltà  ,  mi  fquarciava  il 
cuòre  ,  muovendomi  a  pietà  delle  tue  orri- 
bili péne.  Rifórta  finalménte  cóme  da  un 
letargo  ,  penetrata  del  tuo  dolóre  ,  treman- 
te per  la  tua  vita  ,  chiéfi  ajùco ,  rividi  la 
luce. 

Ti  rivedrò  io  ,  àrbitro  caro  della  mia 
efifténza?  Ahi  !  chi  potrà  afìì curarmene  ? 
Non  fo  più  óve  io  sia,  forfè  fono  lungi 
da  te  ;  ma  ancorché  gli  fpazj  imménfi 
che  abitano  i  figli  del  Sóle  ,  fóffero  tra 
nói  frapófti  ,  i  miei  fofpiri ,  simili  ad  una 
nuvola  leggiera  ,  voleranno  di  continuo 
air  intórno  di  te,  iinico  mio  bène. 


^^ 
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LETTRE    QUATRIEME. 


Ue  L  que  foit  l'amour  de  la  vie  ,  mon  cher 
Aza  ,  les  peines  le  diminuent  ,  le  défefpoir 
l'éteint.  Le  mépris  que  la  nature  femble  faire  de 
notre  être,  en  l'abandonnant  à  la  douleur,nouf 
lévolte  d'abord  ;  enfuite  l'impoflibilité  de  nous 
en  délivrer  ,  nous  prouve  une  infuffifance  fi  hu- 
miliante ,  qu'elle  nous  conduit  jufqu'au  dégoût  de 
aous- mêmes. 

Je  ne  vis  plus  en  moi  ni  pour  moi  ,  chaque 
îûftant  où  je  refpire  ,  eft  un  facrifice  que  je  fai» 
à  ton  amour  ,  &  de  jour  en  jour  il  devient  plus 
pénible  ;  fi  le  temps  apporte  quelque  foulagement 
à  la  violence  du  mal  qui  me  dévore  ,  il  redouble 
les  fouftrances  de  mon  efprit.  Loin  d'éclaircir 
mon  fort ,  il  femble  le  rendre  encore  plus  obfcur. 
Tout  ce  qui  m'environne  m'eft  inconnu  ,  tout 
m'eft  nouveau  ,  tout  intérefle  ma  curiofité  ,  & 
rien  ne  peutlafatisfaire.  En  vain,  j'employe  mon 
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LETTERA    QUARTA. 


UALUNQUE  sìa  ,  Aza  caro  ,  il  nóilfo 
afìèito  per  la  vita  ,  le  péne  lo  diminuiT- 
cono  ,  la  difperazióne  Teftingue.  Il  dif- 
pre'zzo  che  la  natura  pare  far  del  nóftro 
individuo  coir  abbandonnarlo  ài  dolóri  » 
comincia  a  fdegnârci  j  indi  l'impoffibilità 
di  liberarci  da'  nóilri  inali,  accùfa  tal- 
ménte l'umana  infirmità  ,  e  ci  umilia  tanto  , 
che  c'infpira  faftidio  di  nói  ftélTi. 

Non  vivo  più  in  me ,  ne  per  me  ;  ógni 
moménto  in  cui  refpìro ,  è  un  facrificio 
fatto  al  tuo  amóre  ,  facrificio  che  diventa 
di  giórno  in  giórno  più  penófo,  conciofia- 
cofachè  fé  il  tèmpo  va  moderando  i  miei 
mali  efterióri  ,  égli  inafpnTce  i  torménti 
del  mio  animo  ,  coli'  ofcurar  di  più  in 
più  la  mia  fòrte  in  véce  di  rifchiararla. 
Tutto  quello  che  mi  circonda ,  mi  è  ignoro , 
tutto  mi  è  nuòvo  ;  tutto  défla  la  mia  curie- 
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attention  &  mes  efforts  pour  entendre,  ou  pour 
être  entendue  ;  l'un  &  l'autre  me  font  également 
âmpofilbles.  Fatiguée  de  tant  de  peines  inutiles  , 
je  crus  en  tarir  la  fource  ,  en  dérobant  à  mes 
yeux  l'imprefiion  qu'ils  recevcient  àes  objets  :  je 
m'obftinai  quelque  temps  à  les  tenir  fermés  ;  ef- 
forts infruftueux  :  Les  ténèbres  volontaires  aux- 
quelles je  m'étois  condamnée  ,  ne  foulageoient 
que  ma  modeftie  toujours  bleflee  de  la  vue  de 
ces  hommes  ,  dont  les  fervicei  &  les  fecours  font 
autant  de  fupplices  ;  mais  mon  ame  n'en  étojt 
pas  moins  agitée.  P>.enfermée  en  moi-même,  mes 
inquiétudes  n'en  étoient  que  plus  vives  ,  &  1« 
defir  de  les  exprimer  plus  vicient. 


L'impofiîbilité  de  me  faire  entendre  ,  répand 
encore  jufques  fur  mes  organes  un  tourment  non 
moins  infupportabic  que  des  douleurs  qui  auroienS 
une  réalité  plus  apparente,  Que  cette  fuuationeft 
cruelle  ! 


LET.   D'UNA  PERUV.  107 

fìta ,  ed  éfTa  non  può  éffer  appagata  da 
cos'  alena.  Indarno  10  procuro  e  mi 
sfòrzo  d'intendere  o  di  éfTer  intéfa  ,  l'uno 
e  l'altro  mi  fono  ugualmente  impofs'bili. 
Affaticata  da  tante  péne  inùtili ,  credei  che 
per  farle  ceflare  ,  10  dovéflì  privar  i  miei 
òcchi  dagli  oggetti  che  mi  facevano  mag- 
giormente impreilìóne  ;  mi  oftinai  à  te- 
nérli chiùfi  per  qualche  tempo  ;  sferzi 
inùtili  !  Le  tenebre  volontarie  alle  quali 
Io  mi  era  condénnata  ,  éran  foltanto  favo- 
révoli alla  mia  modéftia  ,  fémpre  offélfa  dal 
veder  quéi  ftraniéri ,  i  di  cui  fervigi  ed 
ajùti  fono  altrettanti  fupplizj  ;  ma  l'anima 
mìa  non  èra  per  quéflo  men  crucciata. 
Raccòlta  in  me  ftélTa ,  le  mie  inquietùdini 
aumentavano  ,  cóme  anche  il  defidério  dì 
farle  condfcere. 

L'impoffibilica  di  farmi  intendere  affligo-e, 
per  così  dire  ,  i  miei  òrgani  ,  ed  è  ,  2I  pa- 
rer mio  ,  una  péna  intolleràbile  ,  benché 
kctétdi  e  non  compatita  dagli  altri. 

E  vj 
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Hélas  !  Je  croyois  déjà  entendre  quelques  mots 
des  fauvages  Efpagnols  ,  j'y  trouvois  des  rapports 
avec  notre  augufte  langage  j  je  me  flattois  qu'en 
peu  de  temps  je  pourrois  m'expUquer  avec  eux  • 
loin  de  trouver  le  même  avantage  avec  des  nou- 
veaux tyrans  ,  ils  s'expriment  avec  tant  de  rapi- 
dité,  que  je,  ne  diilingue  pas  même  les  inflexion! 
de  leur  voix.  Tout  me  fait  juger  qu'ils  ne  fonî 
pas  de  la  même  nation  ;  8c  à  la  différence  de 
leurs  manières  &  de  leur  caraôere  apparent  , 
on  devine  fans  peine  que  Pachacamac  leur  a  dif- 
tribué  dans  une  grande  difproportion  les  élé- 
ments dont  il  a  formé  les  humains.  L'air  grave 
£i  farouche  des  premiers  fait  voir  qu'ils  font 
compofés  de  la  matière  des  plus  durs  métaux  ; 
ceux-ci  femblent  s'être  échappés  des  mains  du 
créateur  ,  au  moment  où  il  n'avoit  encore  aflem- 
tlé  pour  leur  formation  ,  que  l'air  &  le  feu  :  les 
yeux  fiers  ,  la  mine  fombre  &  tranquille  de  ceux- 
là  ,  montroient  allez  qu'ils  étoient  cruels  de  fang 
froid  ;  l'inhumanité  de  leurs  aidions  ne  l'a  que 
trop  prouvé.  Le  vifage  riaat  de  ceux-ci,  la  dou«' 
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Ahi  !  credeva  già  comprender  alcune 
paróle  dèi  felvaggi  Spagnuóli  ,  vi  trovava 
qualche  conformità  còlla  nóftra  augùfta 
lìngua  ;  fperava  di  poter  in  breve  tém.po 
fpiegirmi  con  élTi  ,  ma  i  miei  nuòvi  tiranni 
fi  efprimono  con  tanta  rapidità ,  che  non 
diftinguo  neppur  le  infleifiòni  délia  lóro 
vóce.  Tutto  m'induce  a  crédere  ,  che  non 
sieno  della  ftéfla  Nazióne  ;  e  della  differènza 
delle  lóro  manière  e  del  lor  carattere  ap- 
parènte ,  s'indovina  facilménte  chePachaca" 
mjchadiftribuito  lóro  con  una  grandifpro- 
porzióne  gli  eleménti  eòi  quali  ha  for- 
mato i  mortali.  L'aria  grave  e  feróce  dèi 
primi  dimòftra  che  fono  compófti  dèlia 
matèria  de'  più  duri  metalli  j  ma  quelli  pa- 
iono éffervi  involati  dalle  mani  del  Crea- 
tore ;  méntre  non  èrano  ancor  formati 
d'altro  ,  che  d'aria  e  di  fuoco.  Gli  cechi 
6éri ,  rafpétto  fófco  e  flemmatico  di  quelli , 
indicavano  baftanteménte  ch'erano  crudèli 
di  cafo  penfâto  ;  l'inumanità  dèlie  lóro 
Uionì  l'ha  pur  tròppo  verificato  ;  il  vólto 
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cear  de  leurs  regards,  un  certain  emprelìement 
répandu  fur  leurs  avions  ,  &.  qui  paroît  être  de 
la  bienveillance  ,  prévient  en  leur  faveur  ;  mais 
je  remarque  des  contradictions  dans  leur  condui- 
te ,  qui  fufpendent   mon  jugement. 

Deux  de  ces  fauvages  ne  quittent  prefque  pas 
k  chevet  de  mon  lit:  l'un  que  j'ai  jugé  être  le 
Cacique  (a)  à  fon  air  de  grandeur  ,  me  rend, 
je  crois  ,  à  fa  façon  beaucoup  de  refpeft  ;  l'autre 
me  donne  une  partie  des  fecours  qu'exige  ma 
maladie  ;  mais  fa  bonté  eft  dure  ,  fes  fecours  fonî 
cruels  ,  &  fa  familiarité  impérieufe. 


Dès  le  premier  moment ,  ou  revenue  de  ma 
foiblefle  ,  je  me  trouvai  en  leur  puillance,  celui- 
ci  ,  car  je  l'ai  bien  remarqué  ,  plus  hardi  que  les 


(a)  Cacique  eft  une  efpece  de  gouverneur  de 
province. 
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ridènte  di  quelli  ,  la  dolcézza  de'  lóro 
fguârdi ,  un  cèrto  zèlo  fparfo  nelle  lóro 
azióni ,  e  che  par  benevolènza  ,  previene 
a  favor  lóro  ;  ma  offèrvo  cèrte  contradi- 
zióni  nel  lóro  mòdo  di  procèdere  ,  che 
foipéndono  il  m'o  giudxio. 

Due  di  quèfti  felvaggi  non  fi  fcoilano 
quâfi  mài  dal  mìo  cappezzâle  :  uno  di  éHì , 
il  di  cui  afpétto  nòbile  mi  ha  fatto  giudi- 
care ch'egli  fòiì^Q  il  Cacique ,  (a)  mi  dimof- 
tra  ,  fecóndo  le  manière  della  fùa  nazióne  , 
mólta  riverènza  ;  l'altro  mi  fomminifìra 
una  parte  dèi  bifógni  che  richiède  la  mia 
malattia  ;  ma  la  fùa  bontà  è  dura  ,  i  fuói 
foccórfi  fono  crudèli  ;  e  la  fùa  famigliarità 
irripèriófa. 

Dal  primo  momento ,  che  riavutami  dal 
mìo  deliquio  ,  mi  trovai  in  poter  lóro , 
coftùi  (perciocché  l'ho  ben  ofFervato  )  più 


(a)   Cacique,  fjecle   di  governatore   di  pro^ 
vincia, 
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îutres  ,  voulut  prendre  ma  main  ,  que  je  retirai 
avec  une  confufion  inexprimable  ;  il  parut  fur- 
pris  de  ma  réfiftance,  &  fans  aucun  égard  pour  la 
ir.odeftie  ,  il  la  reprit  à  l'inftant  :  foible  ,  mou- 
rante ,  &  ne  prononçant  que  des  paroles  qui 
n'étoient point  entendues,  pouvois-je  l'en  empê- 
cher ?  Il  la  garda  ,  mon  cher  Aza  ,  tout  autant 
qu'il  voulut  ,  &  depuis  ce  temps-là  ,  il  faut  que  je 
Is  lui  donne  moi-même  plufieurs  fois  par)our, 
G  je  veux  éviter  des  débats  qui  tournent  toujours 
è  mon  défavantage. 

Cette  efpece  de  cérémonie  (a)  me  paroît  une 
fuperftition  de  ces  peuples  :  j'ai  crû  remarquer 
que  Tony  trouvoit  des  rapports  avec  mon  mali 
mais  il»  faut  apparemment  être  de  leur  nation 
pour  en  fentir  les  effets  ;  car  je  n'en  éprouve  que 
îrès-peu,  je  fouffre  toujours  d'un  feu  intérieur 
çui  me  confum.e  5  à  peine  me  refle-t-il  aflez   de 


(5)  Les  Indiens  n'avoient  aucune  co]inoiflan€€ 
fie  la  médecinçj 
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ardito  degli  altri ,  vtlle  pigliarmi  la  mano, 
che  ritirai  con  una  confunóne  che  non 
può  efpn'merri  ;  parve  attórdro  della  m'a 
refiûénza ,  e  fénza  verun  rifguardo  per  la 
modéftia  ,  la  ripigliò  fùbito  :  débole  ,  mo- 
ribonda ,  e  pronunziando  folaménte  paróle 
che  non  erano  intéfe  ,  poteva  io  impedir- 
glielo ?  La  ferbò  ,  Aza  mio  caro  ,  quanto 
volle ,  e  da  quél  tèmpo  in  qua  ,  blfógna 
che  gliela  porga  io  ftéffa  parécchie  vòlte 
per  giorno  ,  fé  voglio  prevenir  contraili 
che  fi  térm.inano  fémpre  in  mio  iVanriggìO, 
Quéfla  fpécie  di  ceremónia  {a)  è  pro- 
babilmente una  fuperilizióne  di  quéfti  pò- 
poli :  mi  è  pàrfo  che  vi  trovino  qualche 
relazióne  col  mfo  mâle  ;  ma  forfè  bisógna 
éiTer  della  lóro  nazióne  per  fentirne  gli 
effetti ,  imperocché  non  ne  provo  quaii 
veruno  :  un  fuòco   interno   mi  divora  di 


{a)    Gl'Indiani    non    avevano    ver    un'  idei 
éelU   medicina. 
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force  pour  nouer  mes  Quipos.  J'emploie  à  cette 
occupation  autant  de  temps  que  ma  foiblefle  peut 
aie  le  permettre  :  ces  noeuds  qui  frappent  mes 
fen$ ,  femblent  donner  plus  de  réalité  à  mes  pen- 
fées  ;  la  forte  de  reflemblance  que  je  m'imagine 
qu'ils  ont  avec  les  paroles  ,  me  fait  une  illufion 
qui  trompe  ma  douleur:  je  crois  te  parler,  te 
dire  que  je  t'aime  ,  t'afllirer  de  mes  vœux  ,  de  ma 
tendrefle  ;  cette  douce  erreur  eft  mon  bien  &  ma 
vie.  Si  l'excès  d'accablement  m'oblige  d'interrom- 
pre mon  ouvrage  ,  je  gémis  de  ton  abfence  ; 
ainfi  toute  entieie  s  ma  tendrefle  ,  il  n'y  a  pas  un 
de  mes  moments  qui  ne  t'appartienne. 


Hélas  !  Quel  autre  ufage  pourrois-je  en  faire? 
O,  mon  cher  Aza  !  Quand  tu  ne  ferois  pas  le 
maître  de  mon  ame  :  quand  les  chaînes  de  l'amour 
ne  m'attacheroient  pas  inféparablement  à  toi  ; 
plongée  dans  un  abîme  d'obfcurité-,  pourrois-je 
détourner  mes  penfées  de  la  lumiere  de  ma  vie  3 
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contìnuo  ;  appéna  mi  rimine  forza  Tuffi- 
dente  per  nod:ìr  i  m.iéi  Quipos.  Impiègo 
in  quéfta  occupazióne  tutto  il  tèmpo  che 
può  perm.éttermi  la  mia  debolézza  ;  parmi 
che  quéfti  nó'ii  ,  per  rimprelfióne  che 
fanno  ne'  miei  fénfi ,  diano  maggior  rea- 
lità a'  miei  penfiéri  ;  la  fpécie  di  fomigîiân- 
za  che  hanno  celle  paróle  ,  mi  fa  un'  illu- 
fióne  che  fofpénde  il  mio  mâle  :  crédo 
parlarti  ,  dirti  eh'  io  t'amo  ,  di  proteftarti 
il  mio  tenero  airétto  ,  quéito  dólce  in- 
gangno  è  il  mio  bène  e  la  mìa  vita.  Se 
l'eccéiTo  dell'  oppreffione  mi  coftringe 
d'interrómper  il  mìo  lavóro  ,  gémo  dèlia 
tua  aìTénza  ;  e  così  tutta  intènta  al  mio 
amóre  ,  non  v'  è  un  fólo  de'  miei  mo- 
ménti che  non  ti  appartenga. 

Ahi  l  che  altr'  ufo  potrei  io  farne  ?  Oh  , 
Azaj  mio  dilètto  !  Ancorché  tu  non  fóiìi 
l'unico  poffeffóre  de'  m^iéi  affètti  :  ancorché 
i  vincoli  dell'  amóre  non  mi  umifero  in- 
feparabilmènte  a  te  j  immérfa  in  un'  abiifo 
d'ofcurita  ,    potrei   io    rimuover    i    miei 


^ì6 
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Tu  es  le  foieii  de  mes  jours,  tu  les  éciairej  ,  tu 
ìes  prolonges  ,  ils  font  à  toî.  Tu  mê  chérìj ,  je 
confens  à  vivre  Que  fefâs-iu  pour  moi  Ì  Tu  tn'ai* 
«eras ,  je  fuis  récompênfée. 


^i^Î 
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penfiéri  dalla  Ilice  délia  mia  vita.  Tu  féj 
il  foie  de'  giórni  miéi ,  tu  li  illumini ,  lì 
prolunghi ,  fono  tuoi.  Tu  mi  ami  accon- 
fénco  di  vivere.  Che  farai  per  me  ?  Conti- 
nuerai ad  amarmi  :  ecco  la  mia  mercéde» 
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LETTRE     CINQUIEME. 


U  E  j'ai  fouftert,  mon  cher  Aza  ,  depuis  Ie$ 
derniers  nœuds  que  je  t'ai  confacrés  !  La  privation 
de  mes  Quipos  man^uoit  au  comble  de  me*  pei- 
nes ;  dés  que  mes  officieux  perfécuteurs  fe  font 
apperçus  que  ce  travail  augmentoit  mon  accable- 
ment ,  ils  m'en  ont  ôté  l'ufage. 

On  m'a  enfin  rendu  le  tréfor  de  ma  tendrefle  j 
mais  je  Tai  acheté  par  bien  des  larmes.  Il  ne  me 
refte  que  cette  exprefîlon  de  mes  fenîiments  ;  ii 
ne  me  refle  que  la  trifte  confolation  de  te  peindre 
mes  douleurs  ,  pouvois-je  la  perdre  fans  défef-. 
poir? 

Mon  étrange  deftinée  m'a  ravi  jufqu'à  la  dou- 
ceur que  trouvent  les  malheureux  à  parler  de  leurs 
peines  ;  on  croit  être  plaint  quand  on  eft  écouté  , 
une  partie  de  notre  chagrin  paffe  fur  le  vifage  de 
ceux  qui  nous  écoutent  j  quel  qu'en  foit  le  motif, 
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==a 

LETTERA    QUINTA, 


'H  quanto  ho  fofFérto  ,  mio  caro  Aza  5 
dòpo  gli  ùltimi  nòdi  che  ti  ho  confacràti  Î 
Non  mancava  al  cólmo  delle  mìe  péne  ,  fé 
non  la  privazione  de'  miei  Qidpos  ;  fùbito 
che  imiéi  officiófi  perfecutóri  fi  fono  accorti 
che  quéfto  lavóro  accrefcéva  la  mia  oppref- 
fionne  ,  mene  han  tolto  l'ufo. 

Mi  è  (lato  finalménte  reftituito  il  tesòro 
del  mio  amóre,  ma  l'ho  comprato  con 
mólte  lagrime.  Mi  rimane  quéfto  fol  m.ézzo 
per  efprimer  i  miei  fentiménti ,  mi  rimane 
in  fòmma  la  fòla  e  mifera  confolazióne  dì 
rapprefentarti  i  miei  guai  ;  poteva  égli  éffer- 
mi  rap'to  fénza  disperarmi  ? 

Il  mìo  ftrano  deftino  mi  ha  insino  privata 
di   queir    alleggia   menton    che    irvóan^o 
gì'  infelici  nel  raccontar  le  loro  péne  :  ere-. 
diaméiTer  compatiti,  quando  fiim  afcoltati^ 
una  parte  del  noflro  aiFaniào  s'irA/òìa  fvi\ 
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lî  femble  nom  fouîager.  Je   ne  puis  me  faire  en- 
tendre ,  &  la  gaieté  m'environne. 


Je  ne  puis  même  iouir  paifiblement  de  la  nou- 
tfeUe  efpece  de  défert  où  me  réduit  l'impuiflance 
de  eommuniquer  mes  penfées.  Entourée  d'objets 
importuns ,  leurs  regards  attentifs  troublent  la 
folitude  de  mon  ame ,  contraignent  les  attitudes 
de  mon  corps  ,  &  portent  la  gêne  jufques  dans 
mes  penfées  :  il  m'arrive  fouvent  d'oublier  cette 
heureufe  liberté  que  la  nature  nous  a  donnée  de 
rendre  nos  fentiments  impénétrables  ,  &  je  craini 
quelquefois  ^ue  ces  fauvages  curieux  ne  devinent 
jes  réflexions  défavantageufes  que  m'infpire  la 
bizarrerie  de  leur  conduite  ,  je  me  fais  une  étude 
gênante  d'arranger  mes  penfées  ,  comme  s'ilf 
pouvoicnt  les  pénétrer  malgré  moi. 


Un  moment  détruit  l'opinion  qu'un  autre  mo* 
«lent  m'avoit  donnée  de  leur  caraôere  &  de  leur 
fi^Qïi  de  penfçr  à  mon  égard* 

fólto 
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vólto  degli  Uditóri;  qualùnque  ne  sia  il 
motivo  ,  la  lóro  attenzióne  in  qualche  mo- 
do ci  confóla. 

Non  póiTo  farmi  capire  ,  benché  circon- 
data dall'  allegrézza  ;  anzi  non  pcffo  neppùr 
goder  in  pace  la  nuova  fpécie  di  folitùdine , 
alla  quale  mi  ridùce  l'impolTibilità  di  pale- 
sar i  miei  penfiéri.  Gli  fguârdi  d'  miei  im- 
portuni compagni  perturbano  la  quiete  del- 
la mìa  anima ,  danno  fuggezióne  aUe  attitù- 
dini del  mio  corpo  ed  insino  a'  miéipenfiéri, 
còme  fé  la  narura  non  ci  avéffe  dato  la  fe- 
lice Jiberta  di  velar  impenetrabilmente  i 
nóftri  fentiménti  ;  tèmo  alcune  volte  che 
quéfli  felvaggi  curiófi  indovinino  le  rìueC- 
fióni  fvantaggiófe  che  ra'infpira  la  bizzarria 
de'  lóro  coftùmi ,  ónde  póngo  ógni  atten- 
zióne a  raffrenar  i  miei  penfiéri,  cóme  fé 
potéfero  penerrârli  mio  malgrado. 

Non  ho  ancor  potuto  formarmi  un'  idea 
certa  e  fiffa  del  lóro  carattere  e  del  lor  mó~ 
do  di  penfare  vérfo  di  me  j  la  mia  opinióne 
Tomo  L  F, 


121  LET.  D'UxNE  PERUV. 


Sans  compter  un  nombre  infini  de  petites  cou» 
traditions,  ils  me  refufent  ,  mon  cher  Aza  > 
jufqu'aux  aliments  nécellaires  au  foutien  de  la 
vie  ,  jufqu'à  la  liberté  de  choifir  la  place  où  je 
veux  être  ,  ils  me  retiennent  par  une  efpece  de 
violence  dans  ce  lit  ,  qui  m'eft  devenu  infuppor- 
table  :  je  dois  donc  croire  qu'ils  me  regardent 
comme  leur  efclave  ,  &  que  leur  pouvoir  eft 
tyran  nique. 

D'un  autre  côté  ,  fi  je  réfléchis  fur  l'envie  ex=- 
trême  qu'ils  témoignent  de  conferver  mes  jours  , 
furlerefpeû  dont  ils  accompagnent  les  fervices 
qu'ils  me  rendent,  je  fuis  teiuée  de  penfer  qu'ils 
me  prennent  pour  un  être  d'une  efpece  fupé-« 
rîeure  à  l'iiumanité, 

Aucun  d'eux  ne  paroît  devant  moi ,  fans  cour- 
ber fon  corps  plus  ou  moins  ,  comme  nous  avons 
coutume  de  faire  en  adorant  le  folcii.  Le  Cacique- 
femble  vouloir  imiter  le  cérémonial  des  Incas  an 
jour  à\xRaymi  (a)  :  Il  fe  met  fur  fes  genoux  fort 


(  <a)  Le  Raymi ,  principale  fête  du  foleil ,  VInSéIt 
&  les  prêtres  l'adoroieuî  à  gecouXt 
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in  quello  vacilla  di  continuo ,  e  càngia  da 
un  moménto  all'  altro. 

Sènza  parlar  di  mille  contradiz^óni ,  mi 
negano  ,  Aza  caro  ,  non  fólo  gli  aliménti 
neceflarj  alla  confervazióne  della  vita ,  ma 
eziandio  la  libertà  del  luògo  in  cui  voglio 
fiare  ;  mi  ricéngono  con  una  fpécie  di  vio- 
lenza in  quéfto  letto  ,  ch'è  divenuto  per 
me  un  véro  carcere  :  devo  adunque  créde- 
re ,  che  mi  (limino  cóme  la  lóro  Ichiàva  ,  e 
che  siano  anch'  éfll  tiranni. 

Per  altro  ,  fé  considero  l'eftrémo  defidé- 
rio  che  dimóftrano  di  confervarmi  in  vita  , 
ed  al  modo  riverènte  col  quale  mi  fervono  , 
mi  viene  quifi  in  ménte  ,  ch'éffi  mi  tenga- 
no per  un  eifénza  fuperióre  all'  umanità. 

Nefluno  d'elfi  comparifce  mai  in  preféaza 
mia  ,  fénza  inchinarfi  più  o  meno ,  cóme 
fogliam  fare  adorando  il  Sóle.  Si  direbbe 
che  il  Cacique,  imiti  il  ceremoniile  degl'  In^ 
CCS  nel  giórno  del  Raymi;  {a)  égli  s'ingi- 

C«)  li  Raymi  ,   fella   principale   del   fole» 

Fii 
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prés  de  mon  lie,  il  reiîe  un  temps  confidérable 
dans  cette  poiture  gênante  ;  tantôt  il  garde  le 
Jilence  ,  £i  les  yeux  bailles  ,  il  femble  rêver  pro- 
fondément ;  je  vois  fur  fon  vifage  cet  embarras 
refpectueux  que  nous  infpire  le  grand  nom  (a) 
prononcé  à  haute  voix.  S'il  trouve  l'occafion  de 
faifir  ma  main  ,  il  y  porte  fa  bouche  avec  la  même 
.■vénérafion  que  nous  avons  pour  le  facré  diadème» 
Cb)  Quelquefois  il  prononce  un  grand  nombre 
de  mots  qui  ne  reiVemblent  point  au  langage  or- 
dinaire de  fa  nation;  le  fon  en  eft  plus  doux, 
plus  diftind,  plus  mefaré  ;  il  y  joint  cet  air  tou- 
ché qui  précède  les  larmes;  ces  foupirs  qui  ex- 
priment les  befoins  de  l'ame  ;  ces  accens  qui  font 
prefque  de  plaintes  ;  enfin  tout  ce  qui  accompagne 
le  defir  d'obtenir  des  grâces.  Hélas ,  mon  cheif 
Aza  ,    s'il  me  connoiilbit  bien  ,  "s'il    n'étoit  pas 


(û)  Le  grand  nom  étoit  Fachicamac  -y  on  ne 
le  pronorçoir  que  rarement ,  &  avec  beaucoup^ 
de  fignes  d'adoration. 

(fc)  On  baifoit  le  diadê;ne  de  Manco  cap  ac  l 
.eoinire  nous  ballons  les  reliques  de  nos  iaùi-tSt 
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nocchia  mólto  vicino  al  mìo  letto  ,  e  rima- 
ne un  gran  tèmpo  in  quéfta  pofizióne  in- 
còmoda :  alcune  volte  non  parla ,  e  cògli 
occhi  abbaflati  fta  pensófo  ;  veggo  nel  fùo 
vólto  quél  fentiménto  confufo  di  riverènza 
e  d'amóre  ,  che  c'infpfra  il  gran  nome ,  (à) 
prcnunziito  ad  alta  vóce.  S'egli  trova  l'oc- 
cafiòne  di  pigliarmi  la  mano  ,  vi  porca  la 
"bócca  còlla  medéfima  venerazióne  che  ab- 
biamo per  il  diadema  facro.  {b)  Talvòlta 
pronùnzia  certe  paróle  ,  differenti  dal  fólito 
iingu'geio  della  fua  Nazióne  ;  il  Tuono  n'è 
più  dólce,  più  diftì'nto ,  più  mi  furato  :  le 
accompagna  con  quéll'  aria  corr.móffa  che 
precede  le  lagrime  ,  quéi  fofpi'ri  eh'  efpri- 
mono  i  bifógni  dell'  anima ,  quégli  accénti 
che  fon  quàfi  dogliénze  ,  in  fóm.ma  con  tuc- 

■'  ^^" ' 

gl'Incûs  ed  i  facerdotl  del  fvle  l'adoravano  ginoc- 
^ione. 

(fl)  Il  gran  nome    di  Pachacamac  fi  pronun* 
clava  di  rado  e  con  molti  fagni  di  adorazione. 

(h)    Si  baciava    il  diadema    di   Mancccapac  j^ 
^ome  noi  facciamo  le  reliquie  de'  Sanai. 

F  iij 
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dans  quelque  erreur  fur  mon  éîre,   qucliô  prière 
auroit-il  à  me  faire  ? 


Cette  nation  ne  feroir-elle  point  idolatre  ?  Je 
'ne  lui  ai  encore  vu  faiiie  aucune  a<3oration  au 
folcii  ;  peut-être  prennent- ili  les  femmes  pour 
l'objet  de  leur  culte.  Avant  que  le  grand  Mancar- 
fapac  (a)  eût  apporté  fur  la  terre  les  volontés  du 
^oleil  ,  nos  ancêtres  divinifoient  tout  ce  qui  lei 
irappoit  de  crainte  ou  de  plaifir;  peut-être  cet 
fauvages  n'éprouyent-ils  ces  deux  fentiments  qu8 
|)our  les  femmes. 


Mais  ,  s'ils  m'adoroient  ,  ajouteroient-ils  à  mes 
malheurs  Taffreufe  contrainte  où  ils  me  retien- 
nent ?  Non,  ils  chercheroient  à  me  plaire,  ils 
obéiroient  aux  figues   de  mes  volontés  ;  je  feroîs 

(a)  Premier  légiflateur  des  Indiens.  Voye2 
rhiftoire  des  Incas, 
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to  quello  che  dinota  il  defidério  d*ottenér 
grazie.  Ah ,  mfo  ca-o  Aza  ,  s'egli  mi  co- 
liofcélTe  bene ,  fé  non  fóì^e  in  quâlch'  erró- 
re circa  il  mìo  élFere ,  che  preghièra  avrebb* 
égli  da  firmi  ? 

Non  farebbe  fórse  idolatra  quella  Nazió» 
ne  ?  Non  le  ho  ancor  veduto  far  alcun* 
adorazióne  al  Sóle  ;  può  éffere  che  quéfti 
felvaggi  âbbian  adottato  le  donne  per  l'og- 
getto del  lor  culto.  Pr'ma  che  il  gran  Mari" 
cocjpac  (  a)  avéfìTe  portato  dal  Cielo  in 
tèrra  le  léggi  del  Sóle ,  i  nóftri  Antenati 
onoravano  ,  cóme  divinità  ,  tutti  gli  oggetti 
del  lor  timóre  o  piacére  :  fórse  eglino  pro- 
vano unicamente  per-  le  donne  quéfli  due 
fentiménri. 

Ma  fé  mi  adorâiïero  ,  potrebbero  efìi 
aggiunger  a'  miei  difâftri  quella  gran  fiigge- 
zióne  tn  cui  mi  ritengono  ?  Kò  ,  per  certo, 
li  vedrei  attènti  a  compiacérmi ,  ad  ubbidir 


(a)  Primo    legiflator    degl'Indiani.   Vedi  la 
|!:oria  àsgV  Incus ^ 

F  Ì¥ 


iaS 
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libre  ,  je  foriirois  de  ceite  odieufe  demeure  j 
Ì'iroii  chercher  le  msìtre  de  mon  ame  -,  uu  feul 
de  fes  regards  eâaceroiî  le  fouvenir  de  tant  d'in-, 
fortunes. 
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ai  cenni ,  de'  miéi  defidérj  j  faréi  libera  , 
ufciréi  da  quéft'  odiófa  dimòra ,  anderéi  a 
riveder  il  Sóle  dei. giórni  miéi ,  e  da  un  fólo 
de'  fuói  fguàrdi  fentiréi  ravvi varfi ,  e  per 
COSI  dire  ,  rinfìorir  l'anima  rriia  ,  quali  ap- 
paflata  da  tante  fciagùre. 


Fx 
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LETTRE     SIXIEME. 

U  E  L  L  E  horrible  furprife  ,  mon  cher 
Aza  !  Que  nos  malheurs  font  augmejjfés  !  Quç 
rous  fommes  à  plaindre  !  Nos  maux  font  fans 
remede  ,  il  ne  me  refle  qu'à  te  l'apprendre  &.  à 
mourir. 

On  m'a  enfin  permis  de  me  lever,  j'ai  profité 
fivec  empreliement  de  cette  liberté;  J3  me  fui» 
traînée  à  une  petite  fenêtre,  qui  depuis  long- 
temps étoit  l'objet  de  mes  defirs,  curieux  3  je  l'ai 
ouverte  avec  précipitation  :  qu'ai-je  vu  !  Cher 
amour  de  ma  vie  I  Je  ne  trouverai  point  d'expreP- 
fions  pour  te  peindre  l'excès  de  mon  étonne- 
mens  ,  &  le  mortel  défefpoir  qui  m'a  faifie ,  en 
re  découvrant  autour  de  moi  que  ce  terrible  élé- 
ment, dont  la  vue  feule  fait  frémir. 

Mon  premier  coup  d'oeil  ne  m'a  que  trop  éclai- 
rée fur  le  mouvement  incommode  de  notre  de- 
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L  E  T  T  E  RA    SESTA. 

He  orribil  evènto  ,  Aza  mio  caro  !  Oh 
<juânto  fi  fon  accrefciùte  le  nóftre  difgrâ- 
zie  !  Oh  quanto  fiam  dégni  di  compafiióne! 
I  nóftri  mali  fono  fénza  rimèdio  ;  l'unico 
mio  conforto  è  di  farteli  fapére  ,  e  pòi  mo- 
rire. 

Mi  è  (tato  finalménte  perméffo  d'  ufdr 
dal  lètto  ;  prevalendomi  fùbito  di  quéfta 
libertà  ,  ho  vólto  i  miei  palTi  vacillanti  ver- 
fo  una  fineftiélla ,  eh*  èra  da  gran  tèmpo 
l'oggetto  dèlia  mia  curiofita  ;  l'ho  apèrta 
precipitofaménte  :  Che  ho  mai  veduto ,  vff- 
cere  mie  care  !  Non  troverò  efprefllóni  per 
rapprefentarti  TeccèEò  del  mio  ftupóre  e  la 
mortai  mia  difperazióne ,  nel  vedérmi  in 
mézzo  a  quél  terrfbil  eleménto,  la  di  cui 
fola  vi'fta  fa  frèmere. 

Quéil'  orribile  fcopèrta  mi  ha  pur  trop- 
|>©  rivelato  U  caiifa  del  moviménto  incorno^ 

F  vi 
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meure.  Je  fuis  dans  une  de  ces  maifons  flottan» 
tes  ,  dont  les  Efpagnols  fe  font  fervis  pour  attein- 
dre jufqu'à  nos  malheureufes  contrées ,  &  dont 
on  ne  m'avoit  fait  qu'une  defcription  tréj-im» 
parfaite. 

Conçois-tu,  cher  Aza ,  qu'elles  idées  fuiiefles 
font  entrées  dans  mon  ame  avec  cette  aft'reufe 
ccnnoifiance  ?  Je  fuis  certaine  que  l'on  m'éloigne 
de  toi  ,  je  ne  refpire  plus  le  même  air  ,  je  n'ha- 
bite plus  le  même  élément  :  tu  ignoreras  tou- 
jours où  je  fuis ,  fi  je  t'aime  ,  fi  j'exiiie  ;  la  def" 
trudion  de  mon  être  ne  paroîtra  pas  même  un 
événement  allez  confidé-able  pour  être  portée 
jufqu'à  toi.  Cher  arbitre  de  mes  jours ,  de  quel 
prix  te  peut  être  déformais  ma  vie  infortunée  ? 
Souffre  que  je  rende  a  la  divinité  un  bienfaa 
infupportable  dont  je  ne  veux  plus  jouir  ;  je  œ 
le  verrai  plus  ,  je  ne  veux  plus  vivre. 

Je  perds  ce  que  j'aime  ;  l'univers  eft  anéanti 
pour  moi  -,  il  n'efl  plus  qu'un  valle  défert  que  je 
remplis  des  cris  de  mon  amour;  entends-les  ^ 
cher  objet  de  ma  tendre/le  ,  fois-en  touché  ,  per* 
jBeii  que  jç  meure, ♦,(, 
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do  délia  noftr'  abitazióne.  Sono  in  una  d\ 
quelle  cafe  flattuânti  ,  che  trafportârono 
gli  SpagnuóJi  nel  nóftro  fventurâto  paéfe  1 
e  di  cai  mi  èra  folaméate  ftata  fitta  una  def- 
crizióne  imperfettifTima. 

Puoi  ti  figurarti,  Aza  caro,  da  che  fu- 
néfte  idée  tùi  fùbito  crucciata?  Sono  certa 
che  quéfti  barbari  mi  allontanano  da  te, 
non  refpfro  più  la  nredeTima  aria  ,  non  abi- 
to più  Io  ftéiTo  eleménto  :  non  faprai  mai 
óve  IO  sia,  fé  ti  ami ,  s'io  viva  ;  Tannichil- 
laménto  del  mìo  éffere  non  parrà  neppùr 
un'  evènto  dégno  d'éìTerti  riierito.  Arbitro 
caro  de'  giórni  m.iéi  ,  di  che  giovaménto 
potrà  eflerti  da  qui  avanti  la  mia  fciagurata 
vita  ?  Permétti  eh'  10  reftituiTca  alla  Divi- 
nità il  dóno  intollerabile  della  vita  che  non 
pòffo  più  godere  ;  non  ti  vedrò  più,  nois 
voglio  più  vivere. 

Pèrdo  il  mio  Amante  :  l'univérfo  è  per 
me  annichilato  ;  mi  par  un  vado  deferto 
rifonaate  ormai  delle  grfda  perpétue  del 
Olio  amóre  j   ódUe  ,  ben  mio  cariiTimo  > 
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Quelle  erreur  me  féduit  !  Non  ,  mon  cher  Aza  , 
aon  ,  ce  n'eft  pas  toi  qui  m'ordonnes  de  vivre, 
«'eft  la  timide  nature  ,  qui  en  frémiilant  d'hor» 
reur,  emprunte  ta  voix  plus  puilîante  que  la 
fienne  ,  pour  retarder  une  fin  toujours  redou- 
table pour  elle  ;  mais  c'en  eft  fait ,  le  moyen  le 
j>lus  prompt  me  délivrera  de  fes  regrets  .... 

Que  la  mer  abîme  à  jamais  dans  fes  flots  ma 
tendrefle  malheureufe  ,  ma  vie  &  mon  défef- 
poir. 

Reçois,  trop  malheureux  Aza  ,  reçois  les  der- 
niers fentiments  de  mon  cœur  ,  il  n'a  reçu  que 
eon  image  ,  il  ne  vouloit  vivre  que  pour  toi  ,  il 
aseurt  rempli  de  ton  amour.  Je  t'aime  ,  je  le  fens 
^licore  ,  je  le  dis  pour  la  dernière  fois ,  . , , 


^^ 
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«line  commófTo  ,  permétti  eh'  10  muója.... 

Quél  errór  mi  fedûce  ?  Nò,  mìo  caro 
Aza ,  nò  ,  tu  non  féi  quégli  che  m'impóne 
la  dura  légge  di  v'vere ,  ma  bensì  la  t'mida 
natura  ,  che  Gemente  d'orróre  ,  tenta  colla 
tua  véce  più  polTénte  della  fua  ,  di  ritardar 
un  fine  fémpre  formidabile  per  élfa  ;  ma 
lutto  è  fìriio  ,  la  via  la  più  breve  mi  libe- 
rerà da  quéft.  ribrézzo  ... 

Il  mare  inghiottifca  per  fémpre  ne'  Tuoi 
abiffi  profóndi  i  miei  fventuràti  affètti ,  la 
mia  vita  e  la  miia  difperazióne. 

Accogli  ,  trv5ppo  infelice  Aza,  accògligli 
ìjltimi  fofp'ri  del  mìo  cuòre  ;  la  tua  imma- 
gine è  la  fola  che  vi  s:a  fcolpfta  ;  ficcom'é- 
gìi  viveva  unicamente  per  te  ,  mòre  cólmo 
del  tuo  amóre.  Ti  amo  ^  Io  pénfo  ,  lo  fénto 
5?ìcóra  ,  lo  dico  per  l'ultima  volta,,,. 
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LETTRE     SEPTIEME. 

£\  Z  A  ,  tu  n'as  pas  tout  perdu,  tu  règnes  en- 
core fur  un  cœur  ;  je  refpire.  La  vigilance  de  mes 
furveillams  a  rompu  mon  funefte  defiein  ,  il  ne 
Ene  refte  que  la  honte  d'en  avoir  tenté  l'exécu- 
ÊÎon.  Je  ne  t'appcendrai  point  les  circonflances 
d'un  projet  aufli-tôt  détruit  que  formé.  Oferois- 
je  jamais  lever  les  yeux  jufqu'à  toi ,  fi  tu  avois  été 
témoin  de   mon  em.portement  ? 

Ma  ralfon  anéantie  parle  défefpoir,  ne  m'étoît 
plus  d'aucun  fecours  -,  ma  vie  ne  me  paroiflbil 
d'aucun  prix  ,  j'avois  oublié  ton   amour. 

Que  le  fang- froid  eft  cruel  après  la  fureur! 
Que  les  points  de  vue  font  différents  fur  les 
mêmes  objets  !  Dans  l'horreur  du  défefpoir,  on 
prend  la  férocité  pour  du  courage  ,  &  la  crainte 
des  fouftrances  pour  de  la  fermeté.  Qu'un  mot, 
un  regard,  u-ne  furprife  nguj  rappelle  à  ûo«»« 
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LETTERA    SETTIMA. 


,Za  ,  non  ûifpérati ,  tu  régni  ancor  fd- 
vra  un  cuore  ;  io  refp^ro.  La  vigilanza  de' 
miei  cuftódi  ha  fconcertato  il  nr.io  funéfto 
difégno,  e  fon  rimala  folaménte  colla  ver- 
gógna di  averlo  tentato.  Non  t'informerò 
delle  particolarità  d  una  rifoluzicne  non  co- 
si tcfto  formata  ,  che  fvanita.  Ardirei  10  al- 
zar giammài  in  preféaza  tua  gli  occhi  miei, 
fé  i  tuoi  avélTero  veduto  il  mfo  eccéiìo. 

La  ragióne  sbandita  dalla  mia  difperazid- 
re  ,  non  era  più  afcoltata  >  io  non  faceva 
più  verùn  cónto  della  vita  ,  aveva  dimenti- 
cato iTtùo  amore. 

Quanto  è  crudele  la  tranquillità  delFani- 
mo  dòpo  il  furóre  !  Quanto  han  apparènze 
difs'mili  i  medéfimi  oggetti  !  Neil'  orrór 
della  difperazióne  ,  fi  reputa  la  ferocità  per 
animo  ,  ed  il  liberirsi  dai  mali  per  genero- 
ûck  i  ma  richiaruiti  alla  ragióne  con  uns 
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mêmes ,  nous  jie  trouvons  que  de  la  foiblelVe 
pour  principe  de  notre  héroïfme  ,  pour  fruit  que 
le  repentir ,  8t  que  le  mépris  pour  récampenfe. 


La  connoiflance  de  ma  faute  en  eft  la  plu$ 
févere  punition.  Abandoniiée  à  l'amertume  de$ 
remords  ,  enfevelie  fous  le  voile  de  la  honte  , 
je  me  tiens  à  l'écart  ;  je  crains  que  mon  corps 
n'occupe  trop  de  place  :  je  voudrois  le  dérober 
â  la  lumiere  :  mes  pleurs  coulent  en  abondance , 
tna  douleur  eft  calme  ,  nul  fon  ne  l'exhale  ;  mais 
|e  fuis  toute  à  elle.  Puis-je  trop  expier  mon 
crime  ?   Il  étoit  contre  toi. 

En  vain  ,  depuis  deux  jours  ces  fauvages  bien- 
faifants  voudroient  me  faire  partager  la  joye  qui 
les  tranfporte  ;  je  ne  fais  qu'en  foupçonner  la 
caufe  ;  mais  quand  elle  me  feroit  plus  connue  , 
Je  ne  me  trouverois  pas  digne  de  me  mêler  à 
leurs  fêtes. 

Leurs  danfes ,  leurs  cris  de  joye ,  une  liqueur 
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paróla  ,  uno  fguardo  o  da  quaifisìa  altra 
cófo  reftiâm  convìnti  che  la  nóftra  magna- 
rimitâ  non  aveva  altro  fondannénto  che  la 
debolézza;  per  frutto  ne  raccogiiim  il  pen- 
timénto ,  e  per  premio  il  difprézzo. 

La  più  fevéra  punizióne  del  mio  fallo  è 
il  conófcerlo.  Lacerata  da  pungenti  rimórfì, 
e  nafcofta  fótto  il  vélo  della  vergcgtia,  mi 
tengo  in  difparte  ;  tèmo  che  il  mfo  indivi- 
duo occupi  tròppo  fpazio  :  vorrei  fotirarlo 
alla  luce  ;  diluviano  i  miei  piarti ,  il  mio 
cordoglio  è  tranquillo  ,  non  prorómpe  in 
alcun  gèmito  ,  ma  mi  divora  internamente, 
PólTo  IO  pentirmi  tròppo  del  mìo  furóre  ? 
EiTo  ti  offe  deva. 

Indarno  quéfti  genercfi  felvaggi  procu- 
rano da  due  giórni  in  qua  d'infpirarmi  l'al- 
legrézza dalla  quale  fono  trafportâti  ;  la  ca- 
gióne non  men'è  precifamiénte  nòta  j  ma 
quando  anche  mi  fólfe ,  non  mi  crederei 
dégna  di  partecipar  alle  lóro  féile. 

Keir  udir  le  lóro  efclamazióni  di  gicja , 
nel  veder  le  lóro  diiize  ed  un  cèrto  licer 
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rouge,  femblable  au  Mays  ,  (a)  dont  lis  boivent 
abondamment,  leur  empreflement  à  contempler 
le  foleil  par  tous  les  en  droits  d'ovi  ils  peuvent 
l'appercevoir  ,  ne  me  lailieroient  pas  douter  que 
cette  réjouiflance  ne  fe  fît  en  l'honneur  de 
l'aftre  divin  ,  fi  la  conduite  du  cacique  étoit  con- 
forme à  celle  des  autres.  Mais ,  loin  de  prendre 
part  à  la  joye  publiiue  ,  depuis  la  faute  que  j'ai 
commife  ,  il  ^n'en  prend  qu'à  ma  douleur.  Son 
zèle  eft  plus  refpeaueux  ,  fes  foins  plus  aHidus  , 
fon    attention  plus  pénétrante. 

Il  a  deviné  que  la  préfence  continuelle  des  fau- 
vages  de  fa  fuite  cjoutoit  la  contrainte  à  mon 
aflliaion  ;  il  m'a  délivrée  de  leurs  regards  im- 
portuns ,  je  n'ai  preique  plus  que  les  fiens  à  fup- 
porter. 

Le  croirois-tu  ,  mon  cher  Aza  ?  Il  y  a  des  mo- 
ments où  je   trouve  de  la   douceur   dans   ces  en- 

(d  )  Le  Mciys  eft  une  plante  dont  les  Indiens 
font  une  boilibn  forte  &.  fslùtaire  ;  ils  en  pré- 
fentent  au  foleil  les  jours  de  fes  fêtes  ,  8t  ils 
en  boivent  jufqu'à  l'ivrefi'e  après  le  facrifice, 
Vcyei  rhijif,  des  Incas ,  T.  z.  pag.  151, 
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fólTo  ,  simile  al  Mays  (a)  dì  cui  bévono 
copiofaménte  ,  ed  in  fómma  la  lóro  premu- 
ra di  conremplar  il  Sóle  per  qualùnque  par- 
te póirano  fcoprirlo  ,  non  avrei  dubitato 
che  quello  giórno  fedivo  fóiTe  confacrato 
all'  Altro  divino ,  fé  il  Cacique  facélTe  cóme 
gli  altri;  ma  fcórgo  che  in  véce  di  parteci-- 
par  all'  allegrézza  commune  ,  il  mio  alìin- 
no  è  rùnica  fùa  inquietùdine  ,  ónde  il  fùo 
zèlo  è  divenuto  più  rifpettófo  ,  più  afsiduo 
e  più  follécito. 

Ha  indovinato  che  la  prefcnza  conti'nua 
de'  Ilici  felvaggi  aggiungeva  foggezióne  alla 
mia  afflizióne  ,  mi  ha  liberata  da'  lóro  fgùar- 
di  incomodi  ;  i  lùói  fon  quifi  i  fòli  ch'io  ab- 
bia da  fodenére. 

Lo  crederéfti  ,  Aza  caro  ,  vi  fono  mo- 
ménti nei  quali  mi  piacciono  quelle  mute 

(  Û  )  Il  yiays  è  una  pianga  colla  quale  gl'In- 
diani fanno  una  bevanda  gagliarda  e  falutare  | 
ce  offerifcono  al  fole  nei  giorni  delle  fue  fefte  , 
e  ne  bevono  dopo  il  iacrificio ,  finché  fiano 
ttbbriaclii.  Vedi  la  Itoria  à^gl'Insas,  T.  z,  pag.  ìi 
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tretiens  muets  ;  le  feu  de  fes  yeux  me  rappelle 
l'image  de  celui  que  j'ai  vu  dans  les  tiens;  j'y 
trouve  des  rapports  qui  féduifent  mon  cœur, 
îlélas  que  cette  illufion  eft  paflagere  ,  &  que  les 
regrets  qui  la  fuivent  ,  font  durables  î  Ils  ne  fini- 
ront qu'avec  ma  vie,  puifque  je  ne  vis  que  pour 
Itoi. 
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couver  fazióni  ;  il  brìo  de'  fuói  occhi  mi 
rapprefénta  quello  che  fplénde  ne'  tuoi  ;  vi 
trovo  qualche  fomigliànza  che  inganna  il 
m'Q  cuore.  Ahi  !  quanto  è  paffaggiéra  l'il- 
lufióne  !  Quinto  durévoli  al  contrario  le 
péne  che  le  (uccédono  !  Non  finiranno  fs 
non  colla  mìa  vita ,  poiché  vivo  per  t$ 
fólo. 
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LETTRE     HUITIEME. 

%^  U  A  N  D  un  feul  objet  réunit  toutes  nos 
peufées,  mon  cher  Aza  ,  les  événements  ne  nous 
inrtérefleni  que  par  les  rapports  que  nous  y  trou- 
vons avec  lui.  Si  tu  n'étois  le  feul  mobile  de  mon 
ame ,  aurois-je  pafie  ,  comme  je  viens  de  faire  , 
de  l'horreur  du  défefpoir  à  l'efpérance  la  plus 
douce  ?  Le  Cacique  avoit  déjà  eflayé  plufieurs 
fois  inutilement  de  me  faire  approcher  de  cette 
fenêtre  ,  que  je  ne  regarde  plus  fans  frémir.  Enfin 
preflé«  par  de  nouvelles  imlances  ,  je  m'y  fuis 
lailîée  conduire.  Ah  !  xMon  cher  Aza  ,  que  j'ai 
été  bien  récompenfée  de  ma  complaifauce  i 

Par  un  prodige  incompréhcnfible  ,  en  me  fai- 
sant regarder  à  travers  une  efpece  de  canne  per- 
cée ,  il  m'a  fait  voir  la  terre  dans  un  éloigne- 
ment  ,  où  fans  le  fecours  de  cette  merveilleufc 
ooachine,  mes  yeux  n'auroient  pu  atteindre. 

LETTERA  VIII, 
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LETTERA    OTTAVA. 


'Uando  un'  oggetto  è  il  fólo  di 
tutti  i  nóftri  penfiéri  Aza  mìo  caro  ,  gli 
evénti  non  c'interéffano  fé  non  per  la  con- 
formità che  vi  troviamo  con  efTo.  Se  tu  non 
fófTì  rùnico  fcdpo  deli'  anima  mfa  ,  farei  'o 
pafTàta ,  cóm.e  ho  fatto  pòco  innanzi ,  dall' 
orrcr  della  difperazióne  alla  fperanza  la  più 
iufmghiéra  ?  li  Cacique  aveva  già  tentato  pili 
vòlte  indarno  di  farmi  accoftar  a  quella  fì- 
néftra  ,  che  non  m'ro  più  fenza  fpave'nto. 
Sollecitata  finalménte  di  bel  nuòvo  ,  mi  fon 
lafciata  perfuadér  d'andarvi.  Quan-o  è  ftâta 
rimunerata  la  mìa  condefcendénza  ! 

Oh  prodigio  incomprensibile  !  Nel  farmi 
guardar  per  una  fpécie  di  canna  forata  , 
égli  mi  ha  facto  veder  la  tèrra  in  una 
lontananza  tale  ,  che  fénza  l'&jùto  di  quéÌ 
maraviglicfo  ordegno  i  miei  occhi  non 
avrebbero  potuto  arrivarvi. 

Tomo  /,  G 
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En  même  temps  ,  il  ra'a  fait  entendre  par  des 
fignes ,  qui  commencent  à  me  devenir  familiers  , 
que  nous  allons  à  cette  terre  ,  &  que  fa  vue  étoit 
l'unique  objet  des  réjouiflances  que  j'ai  prifes 
pour  un  facrifice  au  foleil. 

J'ai  fenti  d'abord  tout  l'avantage  de  cette  dé- 
couverte ;  l'efpérance  ,  comme  un  trait  de  lu- 
miere ,  a  porté  fa  clarté  jufqu'au  fond  de  mon 
cœur.  Il  eft  certain  que  l'on  me  conduit  à  cette 
terre  que  l'on  m'a  fait  voir  ,  il  eft  évident  qu'elle 
eft  une  portion  de  ton  empire  ,  puifque  le  foleil 
y  répand  fes  rayons  blenfaifants.  (tz)  Je  ne  fuiî 
plus  dans  les  fers  des  cruels  Efpagnols.  Qui 
pourroit  donc  m'empêcher  de  rentrer  fous  tes 
loix  ? 

Oui ,  cher  Aza  ,  je  vais  me  réunir  à  ce  qu©^ 
j'aime.  Mon  amour  ,  ma  raifon  ,  mes  défirs  ,  tout 
m'en  aflure.  Je  vole  dans  tes  bras  ,  un  torrent  de 


(  <2  )  Les  Indiens  ne  connoilibient  pas  notre 
hémifphsre ,  &  croyoient  que  le  foleil  n'éclairoit 
que  la  terre  de  fes  enfants. 
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t  ■  ■  -^ 

Nel  medénino  tempo  mi  ha  fatto  capir 
con  certi  fégni  che  cominciano  ad  élfermi 
famigliari ,  che  andiamo  a  quella  terra  ,  e 
che  la  di  lèi, viltà  era  l'iinica  cagióne  di 
quelle  allegrézze  che  mi  avévan  parfo  un 
facrificio  fitto  al  fòle. 

Felice. fcopérta  l  La  fperinza  ,  cóme  un 
raggio  di  luce  ,  ha  portAto  il  feréno  neli' 
ìntimo  del  mio  cuòre.  Non  pófTo  dubitare 
che  mi  condùcano  a  quella  terra  che  mi 
hanno  moftr ita  ;  è  cófa  evidente  ch'éiïa 
è  una  porzióne  del  tuo  imperio  ,  poiché 
il  fòle  vi  fpirge  i  fuói.  raggi  divini.  (^2) 
Non  fono  più  fchiiva  dei  crudeli  Spa- 
gmióli  ;  chi  potrebbe  adunque  impedirmi 
di  viver  di  nuòvo  fótto  le  tue  léggi  ? 

Si  ,  Aza  caro ,  vado  a  riunirmi  alla  piii 
cara  parte  di  me  ftéffa.  Il  mio  amóre ,  la 
mia  ragióne  ,  le  mìe  ardenti  brame,  tutto 


<a)  Gl'Indiani  non  conofcevano  il  noftro 
emisfero  ,  e  credevano  che  il  fole  illuminafie  foia» 
Udente  la  terra  d€  fuoi  figliuoli, 

Gii 
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joye  fe  répand  dans  mon  ame  ,  le  paflé  s'éva- 
nouit ,  mes  malheurs  font  finis;  ils  font  oublies  ' 
l'avenir  feul  m'occupe  ,  c'eft  mon  uni(jue  bien, 
A-za  ,  mon  cher  efpoir  ,  je  ne  t'ai  pas  perdu, 
je  verrai  ton  vifage ,  tes  habits ,  ton  ombre  ;  je 
t'aimerai ,  je  te  le  dirai  à  toi-même.  Eft-il  dejr 
ourments  .qu'un  tel   bonheur    n'efface  î 


^j? 
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mené  aiïicùra.  M'involo  nelle  tue  braccia, 
un  torrènte  di  giója  inonda  la  mia  anima , 
il  paflato  fparifce  ;  fon  finite ,  anzi  dimen- 
ticate tutte  le  mie  péne  ,  l'avvenire  fólo 
tni  occupa  ;  quéfto  è  l'unico  mio  bene. 

Aza  ,  fperanza  mia  cara  ,  non  ti  ho  per- 
duto, vedrò  il  tuo  fembiante,  i  tuoi  abiti, 
la  tua  ómbra  ;  ti  amerò  ,  telò  dirò  a  te 
ftélTo.  Quali  fono  i  torménti  a  cui  una  tal 
felicità  non  ripari  ? 


^ê^ 
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LETTRE     NEUVIEME. 


U  E  les  jours  font  longs  ,  qaar.d  on  le» 
.compte,  mon  cher  Aza  !  Le  temps,  ainfi  que 
J*efpace  ,  n'cft  connu  que  par  fes  limites.  No» 
idées  St  notre  vue  fe  perdent  également  par  la 
conftante  uniformité  de  l'un  St  de  l*autre.  Si  les 
objets  marquent  les  bornes  de  l'efpace,  il  me 
femble  que  nos  efpérances  marquent  celles  du 
temps  ;  &.  que  fi  elles  nous  abandonnent  ,  ou 
qu'elles  ne  folent  pas  fenfibi«ment  marquées , 
cous  n'appercevons  pas  plus  la  durée  du  temps  , 
que  l'air  qui  remplis  refpace. 


Depuis  rînftant  fatal  de  notre  réparation  ,  mon 
âme  &  mou  cœur  également  flétris  par  l'infor- 
tune ,  reftoient  enfevelis  dans  cet  abandon  total, 
horreur  de  la  nature  ,  image  du  néant  ;  les  jours 
|*éçouloient  fans  que  j'y  prilVe  garde  j  aucun  ef-. 
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LETTERA    NONA. 

'H  quanto  ci  pâjono  lunghi ,  Aza  c'ro, 
i  giórni ,  quando  viviamo  in  un'  anfiófa 
afpettativa.  Il  tèmpo  ,  cóme  anche  lo  fpa- 
«io  ,  è  foltànto  conofciùto  per  i  fuói  limiti. 
Le  nóftre  idée  fi  confóndono  e  fluttuano 
incerte  nell'  uniformità  del  tèmpo  ,  cóme 
fa  la  vffta  nel  vago  dell^  ària.  Se  digli  og- 
getti vengono  determinati  i  limiti  dello 
fpazio,  parmi  che  quelli  del  tempo  lo  sieno 
pariménte  dalle  nóftre  fperânze  ,  e  che  s'elfe 
ci  abbandonano  ,  o  che  non  fièno  ben  im- 
préfTe  :  non  pofTiamo  miglio  d'ftinguer  la 
durata  del  tèmpo,  che  l'aria  errante  nello 
fpazio. 

Dall'  iftânte  fatale  della  noftra  feparazió*- 
ne  ,  l'anima  ed  il  mìo  cuòre  ugualmente 
opprèffi  dalle  fciagùre  ,  erano  fepclti  in 
queir  abbandóno  totale ,  orróre  dèlia  na- 
tura ,  immagine  del  nulla  }  i  giórni  fcorré-; 

G  Ì7 
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poir  ne  Exoit  mon  attention  fur  leur  longueur  :  à 
préfent  que  l'efpérance  en  marque  tous  les  inl- 
tants  ,.leur  durée  me  paroît  infinie  ,  &  je  goûte 
le  plaifir  en  recouvrant  la  tranquillité  de  mon  ef- 
prit,  de  recouvrer  la  facilité  de  peufer» 


Depuis  que  mon  imagination  eft  ouverte  à  la 
joye  ,  une  foule  de  penfées  qui  s'y  préfentent, 
l'occupent  jufqu'à  la  fatiguer.  Des  projets  de  plai- 
firs  &  de  bonheur  s'y  fucccdent  alternativement  5 
les  idées  nouvelles  y  font  reçues  avec  facilité  , 
celles  mêmes  dont  je  ne  m'étois  point  apperçue  » 
l'y  retracent  fans  les  chercher. 

Depuis  deux  jours ,  j'entends  plufieurs  mots 
ée  la  langue  du  Cacique ,  que  je  ne  croyois  pas 
favoir.  Ce  ne  font  encore  que  les  noms  des  ob- 
jets ,  ils  n'expriment  point  mes  penfées  &  ne  m<5 
font  point  entendre  celles  des  autres  ,  cependant 
ils  me  fourniflent  déjà  quelques  éclairciflemeuts 
qui  m'étoieut  uéceûuires. 
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vano  fénza  che  mené  avvédefTi ,  nefTùna 
fperdnzs  fifTâva  la  mia  attenzióne  circa  la 
lóro  lunghézza  :  óra  che  la  fperanza  ne 
fégna  lutti  gì'  iftinti ,  la  lor  durata  mi  par 
infinita  ,  ed  a  poco  a  poco  ricupero  quei 
due  tefóri  ineftimabili  dell'  anima ,  cioè  la 
pace  é  la  facilità  di  penlare, 

Dachè  la  mia  immaginazióne  è  apèrta 
all'  allegrézza  ,  mille  penfiéri  vi  abbóiidano 
con  tanta  rapidità  ,  ch'élfa  n'è  faticata. 
Vârj  progètti  di  piacéri  e  di  felicità  vi  fuc- 
ccdono  l'uno  all'  altro  :  le  nuove  idée  vi 
fono  facilménte  accolte  :  anzi  vi  tornano  , 
fénza  éifer  chiamiate  ,  quelle  che  mi  erano 
già  paffate  per  la  ménte  ^  ma  fénza  farmi 
imprefilóne. 

Da  due  giórni  in  qua ,  capifco  molte  pa- 
róle della  lingua  del  Caàque ,  le  quali  10 
credeva  ignorare.  Véro  è  che  non  fon  altro 
che  i  nomi  degli  oggetti ,  non  efprimono  i 
miei  penfiéri>  e  non  mi  paléfano  quelli  de- 
gli Altri  ,  nientediméno  mi  fommin'itraao 
già  alcuni  lumi  che  mi  èrano  necefTarj, 

G  y 
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Je  fais  que  le  nom  du  Cacique  eîl  Dêterviîle ^ 
celui  de  notre  mai'fon  flottante  ,  Vaijfeau  ,  &  ce- 
lui  de  la  terre'  où  nous  aîlons ,  France. 

Ce  dernier  nom  rri'a  d'abord  effrayée  :  je  ne  me 
fouviens  pas  d'avoir  entendu  nommer  ainfi  aucune 
contrée  de  ton  royaume  ;  mais  faifant  réflexion 
au  nombre  infini  de  celles  qui  les  compofenr  ,  & 
dont  les  noms  me  font  échappés  ,  ce  mouvemenS 
ds  crainte  s'eft  bientôt  évanoui  -,  pouvoit-il  fub- 
fifter  long-temps  avec  la  folide  confiance  que  me 
donne  fans  ceile  la  vue  du  foleiU  Non ,  mon  cher 
Aza  ,  cet  aftre  divin  n'éclaire  que  fes  enfants^ 
le  feul  doute  me  rendroit  criminelle.  Je  vais  ren- 
trer fous  ton  empire  ,  je  touche  au  moment  de  te 
voir  ,  je  cours  à  mon  bonheur. 


Au  milieu  des  tranfports  de  ma  joyc  ,  la  re-a' 
ccnnoirtance  me  prépare  un  plaifir  délicieux,  m 
combleras  d'honneur  &  de  richeli'es  le  Cacique  (a) 

(a)  Les  Cac'ques  étoient  des  gouverneurs  de 
province  ,  tributaiies  des  Inças, 
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So  che  il  Lacique  fi  chiama  Veterville  , 
la  nóftra  càfa  fluttuante  ,  Nd^e ,  e  la  terra 
óve  andi imo  ,  Frància. 

Queft'  ùltimo  nóme  mi  ha  ilibito  fpaven- 
tita  ;  non  mi  riccrdo  di  aver  mAi  udito 
nominar  in  quéfto  modo  alcuna  parte  del 
tuo  régno  ;  ma  riflettendo  al  numero 
infinito  delle  regióni  che  lo  compóngono, 
e  delle  quili  mi  fono  sfuggiti  i  nómi , 
quello  mòto  di  timóre  fi  è  in  breve  fva- 
nìto  ,  élTendo  incompat:bile  còlla  férma  fii- 
dùcia  che  m'infpira  di  continuò  la  vifla  dei 
fòle.  No  ,  Aza  caro  ,  quéft'  altro  divino 
non  illumina  altri  fuorché  i  fuói  figliuòli  ; 
il  dubitarne  folaménte,  farebbe  un'  impietà. 
Sono  fui  pùnto  di  rientrar  fótto  il  tuo  im- 
perio ,  fono  giùnta  al  moménto  di  vedérti  , 
vólo  nelle  braccia  del  miio  bène. 

La  mia  allegrézza  è  coronata  d  illa  dólce 
fperanza  di  appagar  fra  pòco  la  mia  grati- 
tùdine vérfo  il  benèfico  Cacijue  (a)  che  ci 

(û)  I  Caciques  erano  governatori  di  provincia  ? 
tributar]  ds^VIncas^ 
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bienfaifant  qui  nous  rendra  l'un  à  l'autre  -,  il 
portera  dans  fa  province  le  fouvenir  de  Zilla  ;  la 
récompenfe  de  fa  vertu  le  rendra  plus  vertueux 
encore,  &  fon  bonheur  fera  ta  gloire» 

Rien  ne  peut  fe  con-parer ,  mon  cher  Aza ,  aux 
bontés  qu'il  a  pour  moi-,  loin  de  me  traiter  eu 
efclave  ,  il  femble  être  le  mien  ;  j'éprouve  à  pré- 
fent  autant  de  complaifances  de  fa  part  ,  que  j'en 
éprouvois  de  contradid'ions  durant  ma  maladie  • 
occupé  de  m.oi,  de  mes  inquiétudes  ,  de  mes 
ami^fements ,  il  paroît  n'avoir  plus  d'autres  foins. 
Je  les  reçois  avec  un  peu  moins  d'embarras  ,  de- 
puis qu'éclairée  par  l'habitude  &.  par  la  réflexion, 
7e  vois  que  j'étois  dans  l'erreur  fur  l'idolâtrie  dont 
je  le  foupçonnois. 

r  Ce  n'efl  pas  qu'il  ne  répète  fonvent  à- peu-près 
les  mêmes  démonftrations  que  je  prenois  pour  un 
«ulte  ;  mail  le  ton  ,  l'air  &  la  forme  qu'il  y  em^ 
ployé  ,  me  perfuadent  que  ce  n'eft  qu'un  jeu  à 
l'ufage   de  fa  nation. 
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riunirà  ;  égli  da  te  colmato  d'onore  e  di 
richézze ,  porterà  nella  fùa  provincia  la 
memòria  di  Zilia  :  dal  premio  eccitata  ,  fi 
perfezionerà  ancóra  la  fùa  virtù  ,  e  la  fùa 
felicità  farà  la  tua  gloria. 

Non  può  efprimerfi  quant' égli  sia  at- 
tento a  compiacermi  in  tutto  ;  in  cimbio 
di  trattarmi  da  fchiava  ,  fi  direbbe  quafi 
ch'egli  sfa  il  mio  ;  provo  óra  da  lui  altret- 
tante condefcendénze  ,  quante  io  provaua 
contradizióni  durante  la  mia  malattia  :  pare 
in  fómna  che  non  sia  occupato  d'altro  che 
di  me ,  delle  mie  inquietùdini ,  e  de'  miei 
tratteniménti.  E.icévo  con  minor  ripugnan- 
za i  fu:  i  fervigi ,  dachè  l'abitùdine  e  la 
rifiefTióne  mi  han  fatto  conófcere  ,  ch'io 
m'era  ingannata  intórno  ali'  idolatr'a  che 
gli  attribii'va.  •^ 

Non  è  però  ch'egli  non  ripétta  fpéffo  ^ 
€  quafi  neir  IftéiTa  mianiéra  ,  le  medéfìme 
dimoftrazióni  ch'io  irimava  éiïer  un  culto'; 
ma  nel  f^irle,  il  faono  célia  voce  ,  l'aria 
del  fùo  vólto  ,  mi  perfuâdono  che  quéfte 


Ï58  LET.  D'UNE  PERUV. 


Il  commence  par  me  faire  prononcer  diftiiiûement 
des  mots  de  fa  langue.  Dès  que  J'ai  répété  après 
lui  ,  oui  ,}c  vous  aime  ,  ou  bien  ,  je  vous  promets 
d'être  à  vous  ,  la  joye  fe  répand  fur  fon  vifage  ,  il 
me  baife  les  mains  avec  tranfport  &  avec  un  air 
de  gaieté  tout  contraire  au  férieux  qui  accompa-i 
gne  le   culte  divin. 

Tranquilie  fur  fa  religion  ,  je  ne  le  fuis  pas 
entièrement  fur  le  pays  d'ovi  il  tire  fon  origine. 
Son  langage  &.  fes  habillements  font  fi  différents 
des  nôtres ,  que  fouvent  ma  confiance  en  eH 
ébranlée.  De  fâcheufes  réflexions  couvrent  quel- 
quefois de  nuages  ma  plus  chère  efpérance  :  je 
pail'e  fuccefilvement  de  la  crainte  à  la  joye  ,  & 
de  la   joye   à  l'inquiétude. 

Fatiguée  de  la  confufion  de  mes  idées  ,  rebutée 
4es  incertitudes  qui  me  déchirent ,  j'avois  réfolu 
de  ne  plus  penfer  ;  mais  comment  rallentir  le 
inouvemeiu  d'une  anie  privée  de  toute  commuai- 
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è  unicamente  uno  fchérzo  naturale  alla 
fìja  nazióne. 

Comincia  a  firmi  pronunziar  diftintai 
■ménte  alcune  paróle  della  lua  l'ngua  ;  fii- 
bito  che  ho  ridétto  quello  che  mi^JQice: 
sì  ,  vi  amo  ,  ovvéro  ,  vi  prométto  (Téjfcf 
interamente  vójìra  ,  l'allegrézza  fpicca  nei 
fùo  vólto  ,  mi  bicia  le  mani  con  ardóre  , 
e  con  un'  aria  giuliva  del  tutto  contraria 
al  fério  che   accompagna  il  culto  divino» 

Tranquilla  intórno  alla  fiia  religióne  , 
non  la  fono  totalmente  circa  il  paéfe  dal 
qu'de  égli  cava  la  Tua  origine.  La  fùa 
favèlla  ed  il  fiio  veftiménto  fono  eoa  di- 
vérfi  da'  nóftri ,  che  fpélTe  vòlte  la  mia  fidù- 
cia n'è  agitata.  Cèrte  riflelTióni  fpiacévoll 
vengono  ad  intorbidarmi,  di  m.cdo  che 
fluttuo  di  continuo  fra  il  timore  e  l'al- 
legrézza. 

Affaticata  dalla  confiifióne  delle  mie  idée^ 
ribuiàta  dalle  incertézze  che  mi  crucciano  3 
10  aveva  rifólto  di  non  dar  più  sfógo  alla 
mia  immaginazióne  \  ma  cóme  raffrenar  U 
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cation  ,  qui  n'agit  que  fur  elle-même  ,  84  que  ie 
fi  grands  intérêts  excitent  à  réfléchir  ?  Je  ne  le 
puis  ,  mon  cher  A/a  ,  je  clierche  des  lumières 
avec  une  agitation  qui  me  dévore  ,  &  je  me  trou- 
ve fani  celle  dans  la  plus  profonde  obfcurité.  Je 
favcis  que  la  privation  d'un  fens  peut  tromper  à 
quelques  égards  ,  &  je  vois  avec  furprife  ,  que 
Tufage  des  miens  m'entraîne  d'erreurs  en  erreurs. 
L'intelligence  des  langues  feroit-elle  celle  de 
l'ame  ?  O  cher  Aza  !  Que  mes  malheurs  me  fom 
entrevoir  de  fâcheufes  vérités  !  Mais  que  ces  trif- 
tes  peufées  s'éloignent  de  moi  -,  nous  touchons  à 
la  terre.  La  lumiere  de  mes  jours  diflipera  en  un 
•woment  les  ténèbres  qui  m'environnent, 


^ 
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moto  di  un'  anima  priva  d'ogni  communi- 
cazióne  ,  lùtra  rinchiùfa  in  se  ftéfTa  ,  e  che 
vién  eccitata  a  rifléaer  da  interélTi  cosi  gra- 
vi ?  Non  lo  pólTo  ,  mio  caro  Aza  ;  cérco  ad 
iftrufrmi  con  un'  agitazióne  che  mi  divora , 
e  mi  trovo  di  continuo  invòlta  nélie  tene- 
bre. Benfapéva  che  la  privazióne  d'  un  fenfo 
può  ingannar  in  certi  cafi,  ma  fcórgo  con 
iilupóre  che  l'ufo  de'  miei  mi  va  precipi- 
tando d'erróre  in  erróre.  L'intelligenza  dell' 
ànim.a  procederebbe  forfè  dàlia  fcie'nza  délls 
h'ngue  ?  Quante  faftidiófe  verità  mi  fa  anti- 
veder rinfeh'ce  mio  flato  !  Ma  fcoftatevi  dt 
me  ,  infaùfti  prefàgi  ;  approdiam.o  al  lido. 
La  luce  dei  giórni  miei  farà  fpr.ri'r  in  un 
moménto  le  tenebre  che  mi  circondano, 


?ì* 
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LETTRE     DIXIEME. 
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E  fuis  enfin  arrivée  à  cette  terre  ,  l'objet  de 
mes  défirs  ,  mon  cher  Aza  ,  mais  je  n'y  vois  en- 
core rien  qui  m'annonce  le  bonheur  que  je  m'en 
ctois  promis  ;  tout  ce  qui  s'oflre  à  mes  yeux ,  me 
frappe  ,  me  furprend  m'étonne  &  ne  me  laifïè 
qu'une  impreflion  vague  ,  une  perplexité  ftupide  , 
dont  je  ne  cherclie  pas  même  à  me  délivrer;  mes 
erreurs  repriment  mes  jugements ,  je  demeure 
incertaine  ,  je  doute  prefque  de  ce  que  je  vois. 


A  peine  étions-nous  fortis  de  la  maifcn  flot- 
tante ,  que  nous  fommes  entrés  dans  une  ville 
Lâtie  fur  le  rivage  de  la  mer.  Le  peuple  qui  nous 
fuivoit  en  foule  ,  me  paroît  être  de  la  même  na- 
tion que  le  Cacique  ,  mai*  les  maifons  n'ont  au- 
cune reflerablance  avec  celles  des  villes  du  foleil  : 
fi  celles-là  les  furpaflent  en  beauté  par  la  richefle 
de  leurs  ornements ,  celles-ci  font  for:  au-deliua 
|>ar  les  prodiges  dont  elles  font  remplies. 
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LETTERA    DECIMA. 

Sì  O  N  o  finalménte  giunta ,  Aza  caro ,  a 
qucfla  terra,  l'oggetto  de'  rniéi  defiJérj ,  ma 
fin  óra  non  vi  ve'do  nnlla  che  mi  annunzj  it 
contento  ch'fo  fperiva  trovarci;  tutto  quello' 
che  fi  ofFerifce  alla  mia  vifta ,  mi  forprénde, 
mi  ftiipefa  ,  e  nuli'  altro  prodùce  nella  mis 
ménte ,  che  imprelìióni  vaghe  ed  una  per- 
plefTita  ftupida  ,  dalla  qualle  non  procuro 
neppure  di  liberarmi  ;  i  miei  sbagli  raffre- 
nano i  miei  giud'zj  ,  rimàrigo  incérra ,  du- 
bito quAfi  di  ciò  ch'io  veggo. 

Ufckì  dilla  cafa  fluttuante ,  fiam  entrati 
in  lina  Città  fabbricata  fui  lido  del  Mare, 
Il  Popolo  che  ci  feguiVa  in  fólla ,  mi  fem- 
bra  della  medéfima  Nazióne  del  Caciqiie^' 
ma  le  cafe  non  hanno  fomiglianza  veruna 
-con  quelle  delle  Citta  del  Sóle  ;  fé  quelle 
fono  fuperióri  in  bellézza  per  la  richézza 
de'  lor  ornaménti  quéfte  lo  fono  di  mólto 
{)èr  i  prodigi  eh'  élfe  rinchiùdoiio. 
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En  entrant  dans  la  chambre  où  Détervilie  m'a 
[ogée  ,  mon  cœur  a  treflailli  ;  j'ai  vu  dans  l'enfon- 
cem-ent  une  jeune  perfonne  habillée  comme  une 
Vierge  du  fo'eil  ;  j'ai  couru  à  elle  les  bras  ouvert». 
Quelle  furprife  ,  mon  cher  Aza  ,  quelle  furprife 
extrême  ,  de  ne  trouver  qu'une  réfiflance  impé- 
nétrable, où  je  voyois  une  figure  humaine  fe  mou- 
voir dans  un  efpace  fort  étendu  ! 

L'étonnemeut  me  tenoit  immobile,  les  yeux 
attachés  fur  cette  ombre  ,  quand  Détervilie  ni'^jjl 
£ait  remarquer  fa  propre  figure  à  côté  de  celle  quî 
occupoit  toute  mon  attention  :  je  le  touchois,  je 
lui  parlois  ,  &  je  le  vcyois  en  mémt-temps  fors 
près  Se  fort  loin  de  moi. 

Ces  prodiges  troublent  la  raifon  ,  ils  cffufquenî 
te  jugement  ;  que  faut-il  penfer  des  habitants  de 
ce  pays  ?  Faut- il  les  craindre  ,  faut-ils  les  aimer  ? 
Je  me  garderai  bien  de  rien  déterminer  lâ-deiTus. 
Le  cacique  m'a  fait  comprendre  que  la  figurs 
jue  je  voyois  ,  étoit  la  mienne  ;  mais  de  quoi  cela 
fa'inftruit-il  ?  Le  prodige  en  efl-il  moins  grand  J 
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,,  Neil*  entrar  nella  camera  in  cui  Deter- 
ville  mi  ha  alloggiata ,  il  mio  cuore  ha  ftra- 
biliato  ;  ho  veduto  da  lungi  una  giovinetta 
veftita  da  Vérgine  del  Sóle  ;  le  fono  còrfa 
all'  incóntro  celle  braccia  aperte.  Ma  che 
maraviglia  ,  Aza  caro  ,  che  maraviglia  eftré- 
ma  di  non  incontrar  che  una  refil^e'nza  im- 
penetrabile, óve  IO  vedeva  una  figura  umana 
muóverfi  in  uno  fpazio  moko  ampio  ! 

Immòbile  di  ftupóre  ,  io  flava  fififândo 
gli  òcchi  fópra  quell'  ómbra ,  quando  De- 
terville  mi  ha  fatto  olTervar  la  fùa  propria 
figura  a  canto  di  quella  che  occuptava  tutta  ^ 
lamia  attenzióne  :  io  lo  toccava  ,  gliparlàva, 
e  lo  vede /a  nel  medéfimo  tèmpo  mólto  vici- 
no e  mólto  lontano  da  me. 

Quelli  prodigi  confóndono  la  ragióne  , 
ofFufcano  l'intelléco.  Che  idea  deve  formàrfì' 
déglr  abitantt'di -quello  paéfè?  =  Bifógna  re- 
mèrli  ovvéro  am.ârii?  Per  cèrto  non  deter- 
minerò niènte  circa  quello  dùbbio. 

Î1  Caciqiit  m.i  ha  fatto  comprèndere  che 
la  figura  ch'io  vedeva  .  èra  la  mia  ;  ma  quéf- 
lo  di  che  m'iltruifce  ?  Il  prodigio  n'è  fors' 
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Sui$-;e  moins  mortifiés  de  ne  trouver  dans  mon 
efprit  que  des  erreurs  ou  des  ignorances  ?  Je  le 
vois  avec  douleur  ,  mon  cher  Aza  ;  les  moins  ha- 
biles de  cette  contrée  font  plus  favants  que  tous 
nos  Amautas, 

Déterville  m'a  donné  une  china  {a)  jeune  & 
fort  vive  ;  c'efl  une  grande  douceur  pour  moi  que 
celle  de  revoir  des  femmes  &  d'en  être  feme  : 
plufieurs  autres  s'empreflent  à  me  rendre  desT 
foins  ,  &  j'aimerois  autant  qu'elles  ne  le  fiflen» 
pas  ,  leur  préfence  revei'Ie  mes  craintes.  A  la 
façon  dont  elles  me  regardent ,  je  vois  bien  qu'el- 
les n'ont  point  été  à  cu%co.  (h)  Cependant  je  ne 
puis  encore  juger  de  rien  ,  mon  efprit  flotte  tou- 
I  ours  dans  une  mer  d'incertitudes;  mon  cœur  feul 
cébranlable  ne  defire ,  n'efpere  5^  n'attend  qu'un 
bonheur ,  fans  lequel  tout  ne  peut-être  que  peines. 


(  a  )  Servante  ou  femme-de-chambre. 
{h^  Capitale  du  Pérou, 
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^gli  minore  ,  cóme  pure  la  m'a  coniufióne 
e  la  m'a  ignoranza?  Men'avvédo  con  rin- 
crefciméato  ,  mio  caro  Aza ,  i  meno  eru- 
diti di  quéfto  paéfe  fono  più  dótti  di  tutti  i 
nóftri  Amautas. 

DeterviUe  mi  ha  dato  una  China  {a)  gio- 
vine e  mólto  vivace  ;  quella  è  per  me  una 
gran  foddisfazióne  di  revedér  perfóne  del 
mio  féifo  ,  e  di  éìTerne  fervìra  ;  parécchie 
altre  fanno  a  gira  per  efibfrmi  i  lor  fervigi, 
ma  la  lóro  prefénza  mi  è  piuttófto  faftidiófa 
eh'  utile ,  attéfo  che  rifvéglia  i  miei  timóri. 
Dal  lóro  itupóre  a  confiderârmi ,  ben  m'ac- 
còrgo che  non  fono  (late  in  Cuicd;  (h)  tut- 
tavia non  póffo  ancóra  decider  afToIutamén- 
te  di  nulla  :  la  mia  mente  va  Tempre  flut- 
tuando in  un  mire  d'incertézza  j  il  mfo 
cuòre  fólo  immobile  non  brama  ,  non  fpé- 
ra  e  non  afpétta  fé  non  quéii'  ùnico  bène, 
lenza  il  quale  non  vi  farà  mài  nel  Mondo 

cófa  che  non  gli  sfa  torménto. 

— ■'f 

(a)  Serva  0  cameriera. 

(t)  Capiìale  del  Perù. 
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LETTRE     ONZIEME. 

U  o  I  Q  u  E  i'aye  pris  tous  les  foins  qui 
font  ea  mon  pouvoir  ,  pour  acquérir  quelque  lu- 
miere fur  mon  fort ,  mon  cher  Aza  ,  je  n'en  fuis 
pas  mieux  inftruite  que  je  l'étois  il  y  a  trois  jours. 
Tout  ce  que  j'ai  pu  remarquer ,  c'eft  que  les  fau- 
vages  de  cette  contrée  paroifleiit  aufli  bon5  ,  auffi 
humains  que  le  Cacique  ;  ils  chantent  &  danfent> 
comme  s'ils  avoient  tous  les  jours  des  terres  à  cul- 
tiver. CaJ  Si  je  m'en  rapportois  à  l'oppofition  de 
l^iirs  ufages  à  ceux  de  notre  nadon  ,  je  n'aurois 
p.lus  d'efpoir  ;  mais  je  me  fouviens  que  ton  augufte 
pjere  a  fournis  à  fon  obéilîance  des  provinces  fori 
éloignées  ,  &  dont  les  peuples  n'avoient  pas  plus 
d.e  rapport  avec  les  nôtres:  pourquoi  celle-ci  n'en 
fgroit-elle  pas  une  ?    Le  folcii  paroît  fe  plaire  à 


(a)  Les  terres  fs  cultivcient  «u  commun  au 
Pérou  ,  Se  les  jours  de  es  îrayaii  étoient  des  jours 
l&e  réjouifisnces. 

LETTERA  XI. 
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LETTERA    UNDECIMA. 

O  E  B  B  E  N  ho  pófto  ,  Aza  caro ,  ógni  cura 
per  indagar  qual  sia  la  mia  forte ,  non  ne 
hro  maggior  contézza  di  quella  che  ne 
aveva  tre  giórni  fa-  Dal  pòco  che  ho  potuto 
oiïervâre  ,  i  felviggi  di  quello  paéfe  non  mi 
p'ijono  men  buoni  ed  umani  del  Cacique  ; 
cintano  e  ballano  cóme  fé  dovéiïero  gior- 
nalménte cohivir  terre,  {a)  Se  giudicâflî 
ifair  oppofizióne  de'  lóro  coftùmi  a 
quelli  della  noftra  Nazióne  ;  ahimè  !  po- 
trei IO  immaginarmi  d'éiTer  ancóra  nel  tuo 
Impèrio  !  Ma  quello  che  foftiéne  la  mia 
fperanza  ,  fi  è  che  mi  ricòrdo  d'aver  udito 
dire  che  tuo  Augùfto  Padre  ha  conquiftato 
Provincie  mólto  difcófte ,  ed  i  cui  Pòpoli 


(  CÎ  )  Le  terre  fi  coltivano  nel  Perù  in  comune  , 
ed  ì  giorni  di  quefto  lavoro  eraao  giorni  d'aile-' 
grezza. 

.Tomo  I,  H 
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l'éclairer  ;  il  eft  plus  beau  ,  plus  pur  que  je  ne  l'ai 
jamais  vu  ,  &  j'aime  à  me  livrera  la  confiance  qu'il 
m'infpire  :  il  ne  rae  refte  d'inquiétude  que  fur  la 
longueur  du  temps  qu'il  faudra  pafler  avant  de 
pouvoir  m'éclaircir  tout  à  fait  fur  nos  intérêts  9 
car  ,  mon  cher  Aza  ,  je  n'en  puis  plus  douter,  le 
feul  ufage  de  la  langue  du  pays  pourra  iii'sppreu- 
dre  la  vérité  &  finir  mes  iaquiétudes. 


Je  ne  lailîe  échapper  aucune  occafion  de  m'inf- 
truire  ,  je  profite  de  tous  les  moments  où  Déier- 
ville  me  laiile  en  liberté  pour  prendre  des  leçons 
de  ma  china  ,  c'efl  nue  foible  reflburce  ;  ne  pou- 
vant lui  faire  entendre  mes  penfées ,  je  ne  puis 
former  aucun  raifonnement  avec  elle.  Les  fignes 
du  cacique  me  font  quelquefois  plus  utiles.  L'ha- 
bitude nous  en  a  fait  une  efpece  de  langage  ,  qui 
nous  fert  au  moins  à  exprimer  nos  volontés.  II 
me  mena  hie^  dans  une  maifou ,  où  fans  cetta 
intelligence  je  me  ferois  fort  mal  conduite, 
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non  avevano  maggior  relazióne  co'  noftri  ; 
perchè  non  può  quéfta  éiïerne  una  ?  Pare 
che  il  Sóle  fi  dilètti  ad  illuminarla  :  non  V 
ho  mai  veduto  né  più  rifplendénte ,  né 
più  puro  ,  e  mi  abandóno  volentièri  alla 
fiducia  ch'egli  m'infpira  ;  Tùnica  mia  in- 
quietùdine è  di  fape're  ,  quanto  tèmpo  vi 
vorrà  per  élTer  interamente  al  fatto  de 
nóftri  interéiTi,  perciocché  è  indubitato  , 
mio  caro  Aza ,  che  l'ufo  fólo  della  lingua 
del  paéfe  potrà  iftruirmi  del  véro  ,  e  ter- 
minar le  mie  inquietùdini. 

Procuro  adunque,  d'impararla  ,  e  mi 
prevaglio  di  tutti  i  moménti  nei  quali  De- 
ìerviUe  mi  lafcia  in  liberta,  per  éfTer  if- 
truita  dalla  mìa  China  ;  ma  éfTa  mi  e  di  pòco 
a'jûto  ,  perchè  non  mi  è  pofTibile  di  farle 
intender  i  miei  penfiéri,  né  per  confegue'nza 
di  entrar  in  aìcùn  ragionaménto  con  élTo  lèi. 
Î  cènni  del  Cacique  mi  fono  alcune  volte 
più  ùtili  ;  l'ufo  cene  ha  fatto  una  fpécie  di 
linguàggio  ch'efprime  alméno  le  nóflre  vó- 
ghe. Egli  mi  condùlfe  jéri  in  una  cifa , 

Hij 
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Nous  entrâmes  dans  une  chambre  plus  grande 
&  plus  ornée  que  celle  que  j'habite  ;  beaucoup 
de  monde  y  étoit  aflemblé.  L'étonnement  gé- 
iiéral  que  l'on  témoigna  à  ma  vue  ,  me  déplut , 
les  ris  exceflîfs  que  plufieurs  jeunes  filles  s'eftbr- 
çoient  d'étouffer  &  qui  recommençoient  ,  lorf- 
qu'elles levoient  lesyeuxfur  moi,  excitèrent  dans 
mon  cœur  un  fentlment  fi  fâcheux  ,  que  je  l'aurois 
pris  pour  de  la  honte  ,  fi  je  me  fuflè  fentie  cou- 
pable de  quelque  faute.  Mais  ne  me  trouvan 
qu'une  grande  répugnance  à  demeurer  avec  elles , 
ï'allois  retourner  fur  mes  pas  ,  quand  un  figne  de 
Déterville  me  retint. 

Je  compris  que  je  commettrois  une  faute  ,  fi  je 
fortois ,  &  je  me  gardai  bien  de  rien  faire  qu» 
méritât  le  blâme  que  l'on  me  donnoit  fans  fujet  j 
je  reftai  donc,  Se  portant  toute  mon  attention 
fur  ces  femmes,  je  crus  démêler  que  la  fingularité 
òe  mes  habits  caufoit  feule  la  furprife  des  unes 
Stlej  ris  off^^nfanis  des  autres ,  j'eus  pitié  de  leu^     ^ 
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Óve  fénza  quélV  ajuto  mi  farei  governata 
mólto  m.âle. 

Entrammo  in  una  camera  più  grande  e 
mèglio  ornata  di  quella  in  cui  io  abito  ;  vi 
èra  adunata  mólta  gènte.  Lo  ftupór  gene- 
rale che  dimoftrârono  nel  vedérmi  >  mi 
difpiacque  ;  le  rifa  eccelTìve  che  mólte 
zitèlle  procuravano  di  fopprìmere  ,  e  che 
ricominciavano  ógni  qual  vòlta  volgévan 
gli  òcchi  vérfo  di  me ,  eccitarono  nel  mio 
animo  un  fentiménto  così  moléfto  ,  che 
l'avrei  {limato  un  mòto  di  vergógna  ,  fé 
mi  foni  creduta  colpévole  di  qualche  fall  0; 
ónde  infaftidita  di  ftar  con  èffe  ,  io  era  per 
ufcìre  ,  allorché  un  cenno  di  Deterviile  mi 
ritenne. 

Compréfi  fùbito  che  avrei  peccato  cóntro 
la  decènza',  fé  fóffi  ufclta:  non  volli  far  co  fa 
veruna  che  potéffe  dar  un  giufto  fonda- 
ménto al  lor  mòdo  di  procéder  vérfo  di  m^e  ; 
rimafi  dùnque  ,  e  ponendo  ógni  mia  atten- 
zióne ad  ofTervar  quelle  frèmine  ,  credei 
accòrgermi  che  lo  ftupóre  delle  une  e  lei 

Hiij 
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foiblelîe  ;  je  ne  penfai  plui  qu'à  leur  ptrfuader 
par  ma  contenance  ,  que  mon  ame  ne  diô^roU 
pas  tant  de  la  leur  ,  que  mes  habillements  de 
leufs  parures. 


Un  homme  que  j'aurois  pris  pour  un  Curacbs  ; 

(û)  s'il  n'eût  été  vêtu  de  noir ,  vint  me  prendre 
par  la  main  d'un  air  affable  ,  &  me  conduifit 
auprès  d'une  femme,  qu'à  fon  air  fier,  je  pris 
pour  la  Pallas  (b)  de  la  contrée.  Il  lui  dit  plu- 
fieurs  paroles  que  je  fais  ,  pour  les  avoir  entenw 
dues  prononcer  mille  fois  à  Déterville.  Qu'elle  efi 
belle  !  Les  beaux  yeux  / . . . ,  Un  autre  honi(me  lui 
répondit.  Des  grâces  ,  une  taille  de  Nymphe .'..., 
Hors  les  femmes  qui  ne  dirent  rien  ,  tous  répéte- 
xent  à-peu- près  les  mêmes  mots  ;  je  ne   fais   pas 


(a)  Les  Curacas  étoient  des  petits  fouverains 
d'une  contrée  ;  ils  avoient  le  privilège  de  porter 
le  même  habit  que  les  Incas, 

(  6  )  Nom  générique  des  prlncelÎ€J% 
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tifa,  pungènti  délie  altre  ,  procedevano  dalla 
/ìngolaiiià  de'  miei  abiti  ;  compatii  la  lóro 
debole'zza  di  fp 'rito,  e  non  atcéfi  più  ad  altro, 
che  a  perfuadér  lóro  col  mio  contégno  , 
che  la  mia  anima  non  differiva  tanto  dàlia 
lóro  ,  quanto  i  miei  abiti  da'  lor  orna- 
ménti. 

Un'  uòmo  che  avrei  {limato  un  Curacas , 
{a)  fé  non  fófTe  flato  veft  to  di  néro  ,  venne 
a  pigliarmi  per  la  mano  con  un'  aria  affa- 
bile ,  e  mi  condùiïe  prélTo  ad  una  donna  di 
afpétto  impériófo  :,  la  quale  mi  pareva  la 
pallas  {a)  del  paéfe  ;  égli  le  diffe  alcune 
vóci  che  ho  udite  pronunziar  mille  vòlte  da 
Deterville.  Oh  quanto  è  bella  !  Che  hélliócchi! , , 
Un  altro  foggiùnfe.  Certe  grâii  e,  ima  fiata  m 
da  'Ninfa, . . .  Eccettuate  le  donne  che  non 
differo  nulla  tutti  replicarono  le  medéfime 


(a)  I  Curacas  erano  principetti  j  avevano  il 
privilegio  di  portar  un'  abito  simiie  a  quello 
de  gì'  Incas. 

(a)  Nome  geneiico  delle  pricipéfie; 

Hiy 


—  Il 
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■encore  leur  fignification  ,  mais  ils  expriment  ra- 
rement des  idées  agréables  ;  car  en  les  pronon- 
çant ,  leur  vifage  étoit  toujours  riant. 

Le  Ciiciq'ue  paroilîbit  extrêmement  fatisfait  de 
ce  que  l'on  difoit  ;  il  fe  tînt  toujours  à  côté  de 
moi  y  ou  s'il  s'en  éloignoit  pour  parler  à  quel- 
qu'un ,  fes  yeux  ne  me  perdoient  pas  de  vue  ,  & 
fes  fignes  m'avertilibient  de  ce  que  ;e  devois 
faire  :  de  mon  côté  ,  j'étois  fort  attentive  à  l'oh- 
iierver  ,  pour  ne  point  bleflèr  les  ufages  d'une 
nation  fi  peu  inflruite  des  nôtres. 

Je  ne  fais ,  mon  cher  Aza  ,  fi  je  pourrai  te 
faire  comprendre  combien  les  manières  de  ces 
ffcUvages  m'ont  paru  extraordinaires. 

lis  ont  une  vivacité  fi  impatiente ,  que  les  pa- 
roles ne  leur  fuffifant  pas  pour  s'exprimer  ,  il5 
parlent  autant  par  le  mouvement  de  leur  corps, 
que  par  le  fon  de  leur  voix  ;  ce  que  j'ai  vu  de  leur 
agitation  continuelle ,  m'a  pleinement  perfuadée 
du  peu  d'importance  des  démonftrations  du  c.z- 
cique  ,  qui  m'ont  tant  caufé  d'embarras  &  fur  lef^ 
quelles  j'ai  fait  tant  de  faujVes  conjeâures. 
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parole  ;  non  ne  fo  ancor  il  fignificato  ,  ma 
efprimono  certamente  idée  graziófe,  perchè 
nel  pronunziarle  ,  il  lor  vólto  èra  fémpre 
ridènte. 

Il  Cacique  pareva  fommaménte  contento 
di  quello  che  fi  diceva  ;  e  fé  talora  fi  fcof- 
tava  da  me  per  parlar  a  qualchedùno  ,  non 
mi  perdeva  per  quello  di  villa  ,  e  co'  fuói 
cènni  m'indicava  Com.e  dovéffi  regolarmi  : 
dal  canto  miìo  ,  l'offervava  con  ógni  atten- 
zióne ,  per  non  peccar  cóntro  i  coilumj 
d'una  Nazióne  cosi  pòco  ifrruita  de'  nóftrf. 

Non  fo  ,  Aza  caro  ,  fé  porro  farti  com- 
prèndere quanto  mi  abbian  parfo  ftraordi- 
nârie  le  manière  di  quéfti  feîvâge'. 

Hanno  tanta  vivacità  ,  che  le  paróle  non 
baftano  lóro  per  efprfmerfi ,  parlano  col 
eéfto  ,  quanto  col  fuóno  dèlia  voce  ;  la  lóro 
agitazióne  contnua  mi  ha  tatto  concfcere, 
quanto  fóffero  pdco  importanti  quelle  di- 
moftrazióni  del  Cacique,  che  m'intrigavano 
tanto  ,  e  circa  le  quali  ho  fitto  tante  fâife 
congetture, 

H  Y 
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Il  baifa  hier  les  mains  de  la  Pailas  ,  £c  celles  ds 
loutes  les  autres  femmes  :  il  les  baifa  même  au 
vifage  ,  ce  que  je  n'avois  pas  encore  vu:  les  hom- 
mes venoient  l'embralVer  ;  les  uns  le  preuoient 
par  une  miiii ,  les  autres  le  tiroient  par  fon  habit»- 
&  tout  cela  avec  une  promptitude  dont  nous  n'a- 
vons point  d'idées. 

A  juger  de  leur  efprit  par  la  vivacité  de  leurs 
geftes  ,  je  fuis  fûre  que  nos  expreflions  mefurées  , 
que  les  fublimes  comparaifons  qui  expriment  fî 
«aturellement  nos  tendres  fentiments  &  nos  pen- 
fées  aftedueufes  ,  leur  paroîtroient  infipides  :  ils 
prendroient  notre  air  férieux  &  modelle  pour  de 
la  ftiipidité  ,  Si  la  gravité  de  notre  démarche  pour 
un  eiigourdillement.  Le  croirois-tu  ,  mon  cher 
Aza  >  malgré  leurs  imperfeûions  ,  fi  tu  étois  ici , 
je  me  plairois  avec  eux  ?  Un  certain  air  d'iffabilité 
répandu  fur- tout  ce  qu'ils  font,  les  rend  aima- 
bles; &  fi  mon  ame  étoit  plus  heureufe  ,  je  trou=. 
verois  du  plaifir  dans  la  diverfité  des  objets  qui  fe 
préfenteni  fucceflivement  à   mes  yeux  j  mais  i&- 
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Bacio  jéri  le  mini  délia  pallas  ;  cóme  pure 
quelle  di  tutte  le  altre  dònne  ed  eziandio 
il  vólto  ,  il  che  10  non  aveva  ancor  veduto  : 
gli  uomini  venivano  ad  abbracciarlo  ;  chi 
lo  pigliava  per  una  mano  ,  chi  lo  tirava  per 
il  veftito  ,  e  tutto  quello  con  una  prellézza 
di  cui  non  abbiâm  efémpio. 

Se  fi  giudicâiïe  del  lor  ingégno  dalla 
rapidità  de'  lóro  géfti ,  fono  certa  che  le 
ncftro  efprefToni  compafTate ,  ed  i  fublimi 
paragóni  eh'  efprimono  tanto  al  naturale  i 
nóftri  tèneri  fentiménti  ed  i  nóftri  penfiéri 
afFettuófi  ,  parrebbero  lóro  insipidi  ;  la 
noftr'  aria  fèria  e  modèlla  farebbe  qui  ri- 
putata flupidità  ,  e  la  gravità  del  nóftror 
portaménto ,  melenfaggine.  Lo  crederéûi 
tu ,  Aza  caro  ?  Non  oftance  le  lóro  imper- 
fezióni ,  fé  tu  fólfi  qui  ,  la  lor  compagnia 
mi  aggradirebbe.  Una  cert'  aifabilirk  fpârfa 
in  tutte  le  lor  azióni ,  previene  a  favor 
lóro  ;  e  fé  l'animo  mio  folTe  più  tranquillo, 
tni  piacerebbe  alTai  la  diverfità  degli  og- 

H  vj 
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peu  de  rapport  qu'ils  ont  avec  toi ,  efface  les  agré- 
ments de  leurs  nouveautés  ;  toi  feul  fais  mon  bien 
&  mes  plaifirs. 
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getti  che  fi  ofFenTcono  fuccefllvaménte  a' 
miei  òcchi  ;  ma  ficcóme  han  téco  poca 
relazióne  ,  mi  diventano  infipidi ,  benché 
nuòvi  :  in  te  fólo ,  idolo  caro  ,  è  ripófia 
ógni  mia  felicità  ed  ógni  mia  conten- 
tézza. 


l8i  LEr.  D'UNE  PERUV. 


LETTRE    DOUZIEME. 

Ai  paflé  bien  du  temps;  mon  cher  Aza  , 
fans  pouvoir  donner  un  moment  à  ma  plus  chère 
occupation  ;  j'ai  cependant  un  grand  nombre  de 
chofes  extraordinaires  à  t'apprendre  :  je  profite 
d'un  peu  de  loifir  pour  ellayer  de  t'en  inftruire. 

Le  lendemain  de  ma  vifite  chez  la  Pallas  ,  Dé" 
îerville  me  fit  apporter  un  fort  bel  habillement  à 
Tufage  du  pays.  Après  que  ma  petite  china  l'eut 
arrangé  fur  moi  à  fa  fantaifie ,  elle  me  fil  appro- 
cher de  cette  ingénieufe  machine  qui  double  les 
objets  :  quoique  je  dulie  être  accoutumée  à  Ces 
effets  ,  je  ne  pus  encore  me  garantir  de  la  fur- 
prife  ,  en  me  voyant  comme  fi  j'étois  vis-à-vis  de 
moi-même. 

Mon  nouvel  ajuftement  ne  me  déplut  pas  ;  peut- 
être  je  regretterois  d'avantage  ce'ui  que  je  quitte  j> 
s'il  ne  m'avoit  fait  regarder  par-tout  avec  uns 
aiteiuion  iaccinmcd@, 
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LETTERA   DUODECIMA, 


UANTO  tèmpo  pérfo  ,  Aza  mio  caro  9 
polche  non  ho  potuto  impiegarne  un  foÌ 
moménto  nella  mia  più  grAta  occupazióne! 
Ho  nuUadiméno  una  quantità  di  còfe  ftraor- 
dinArie  da  farti  fapére  ;  ora  che  póflb 
eiFettuarlo  ,  voglio  informartene. 

Il  giórno  dòpo  ch'ebbi  fitto  viTita  alla 
pallas  ,  Deterville  mi  fece  portar  nn  bel- 
lilTimo  veftiménto  aìl'  ufo  del  paéfe.  Ag- 
giuftito  che  l'ebbe  la  Ckina  alla  mfa  vita  , 
ini  fece  avvicinar  a  quell'  ingegnófo  orde- 
gno che  dóppia  gli  oggetti  ;  quantunque 
i  fuói  effetti  mi  fofTero  già  nòti ,  non  potei 
far  a  meno  di  non  élier  di  bel  nuòvo  attò- 
nita ,  nel  vedérmi  cóme  fé  fódi  flâta  di 
rimpétto  a  me  ftéffa. 

Quéfto  nuòvo  affettamènto  non  mi  dif- 
piacque  j  forfè  avrei  lafciato  il  mio  con 
rincrefciménto  ,    fé   non  mi  avéffe  fatta 
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Le  Cacique  entra  dans  ma  chambre  au  moment 
que  la  jeune  fille  ajoutoit  encore  plufieurs  baga, 
telles  à  ma  parure  ;  il  s'arrêta  à  l'entrée  de  la 
porte  &  nous  regarda  long-temps  fans  parler: 
fa  rêverie  étoit  fi  profonde  ,  qu'il  fe  détourna 
pour  laifler  fortir  la  china  ,  &  fe  remit  à  fa  place 
fans  s'en  appercevoir;  les  yeux  attachés  fur  moi  , 
il  parcouroit  toute  ma  perfonne  avec  une  atten- 
tion férieufe  dont  j'étois  embarraiiee ,  fans  en 
favoir  la  raifon. 

Cependant  afin  de  lui  marquer  ma  reconnoif. 
fance  pour  Ces  nouveaux  bienfaits  ,  je  lui  tendis 
la  main  ;  &  ne  pouvant  exprimer  mes  feuti- 
ments ,  je  crus  ne  pouvoir  lui  rien  dire  de  pluî 
agréable  ,  que  quelques-uns  des  mots  qu'il  fe 
plaît  à  me  faire  répéter  }  je  tâchai  même  d'y  met- 
tre le  ton  qu'il  y  donne. 

Je  ne  fais  quel  effet  ils  firent  dans  ce  moment-îà 
fur  lui i  mais  yeux  s'animèrent,  fon  vifage  s'en; 
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.guardar  da   per   tùlio   con    un'   attenzión-e 
incòmoda. 

Il  Cacique  entrò  nella  mia  camera  , 
quando  la  China  aggiungeva  ancor  al  mio 
acconc'aménto  alcune  minùzie  ;  égli  fi 
fermò  alla  pòrta  ,  e  ci  guardò  mcko  tempo 
fenza  parlare  :  é:a  talm.énte  immérfo  ne' 
fuói  penfiéri ,  che  fi  fcansò  per  far  luògo 
alla  China  che  ufciva  ,  e  fi  ripofe  réllo 
ftéffb  luògo  fenz'  accòrgerfene  ;  éHo  flava 
efamjnândomi  da  capo  a  piedi  con  un' 
attenzióne  fèria  che  m'intrigava  ,  benché 
non  ne  fapéiu  la  cagióne. 
^  x^ientediméno  per  dimcftrargli  la  mia 
grati  Udine  per  i  fuòi  nuòvi  favóri,  gli 
pórfi  la  mano  ;  e  non  potendo  efprimer  i 
m'éi  fentime'nti ,  credei  non  potérgli  die 
cófa  più  grata  di  alcune  paróle  che  fi  di- 
lètta di  farmi  ripéttere  ;  anzi  procurai 
d'imiitâr  quél  Tuono  di  vóce,  col  quale  égli 
le  profferifce. 

Non  fò  qual  effetto  prodùlTero  in  quell' 
iftànte  neir  ànimo  lùo  ,  ma  i  Tuoi  cechi 
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fiamma ,  il  vint  à  moi  d'un  air  agiw  ,  il  paru! 
vouloir  me  prendre  dans  fe$  bras  ;  puis  s'arrêtant 
tout-à-coup,  il  me  ferra  fortement  la  main  ,  eu 
prononçant  d'une  voix  émue.  Non...  le  refpeft,... 
fa  vertu....  &  plufieurs  autres  mots  que  je  n'en- 
tends pas  mieux  ,  &  puis  il  courut  fe  jeter  fur 
fon  fiege  à  l'autre  côté  de  la  chambre ,  où  il  de- 
meura la  tête  appuyée  dans  fes  mains  avec  tous 
les  fîgnes  d'une  profonde  douleur. 


Je  fus  allarmée  de  fon  état ,  ne  doutant  pas  que 
je  ne  lui  eufle  caufé  quelques  peines  ;  je  m'appro- 
chai de  lui  pour  lui  en  témoigner  mon  repentir; 
mais  il  me  repoufla  doucement  fans  me  regarder  , 
&  je  n'ofai  plus  lui  rien  dire  :  j'étois  dans  le  plus 
grand  embarras  ,  quand  les  domeftiques  entrèrent 
pour  nous  apporter  à  manger;  il  fe  leva,  «eus 
mangeâmes  enfemble  à  la  maniere  accoutumée  , 
fans  qu'il  parût  d'autre  fuite  à  fa  douleur  qu'un 
peu  de  triftefle  i  mais  il  n'en  avoit  ni  moinj  d« 
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sfavillarono  ,  il  fûo  vólto  s'accéfe  ,  venne 
al  mio  incóntro  con  un  aria  agitata ,  parve 
voler  pigliarmi  nelle  fiie  braccia  ;  pófcia 
fermandofi  in  un  tratto  ,  mi  ftrinfe  forte- 
ménte   la  mano  ,  pronunziando    con   una 

vóce  commófla.   Nò il  rifpétto la 

fua  virtù....  e  móhe  altre  paróle  che  non 
capifco  mèglio  ;  indi  córfe  a  gettarfi  fóvra 
la  fua  fédia  dall'  altra  parte  della  camera  , 
óve  rimafe  col  capo  appoggiato  tra  le  Tue 
mani  in  atto  d'uno  che  fta  immérfo  in  un 
cordòglio  profóndo. 

Il  fùo  ftlto  mi  pfflilTe  ,  e  non  dubitando 
di  avergli  cagionato  qualche  péna  ,  mi 
avvicinai  ad  éfTo  lui  per  dimoftrargliene  il 
mio  pentiménto  ;  ma  mi  rifpinfe  con  un 
leggiér  mòto  di  mano  fénza  guardarmi  , 
ónde  non  ardii  più  dirgli  niènte  :  io  flava 
dùnque  penfófa  e  mólto  intrigata  ,  quando 
la  fervitù  entrò  per  portarci  da  mangiare  5 
égli  fi  rizzo  ,  ci  mettemmo  a  tavola  ,  e 
mangiammo  infiéme  cóme  al  fólito  ;  reg- 
nava però  ancóra  nel  fùo  vólto  languidétto 
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bonté  ,  ni  moins  de  douceur;  tout  cela  me  pareil 
inconcevable. 


Je  n'ofois  lever  les  yeux  fur  lui ,  ni  me  fervir 
des  fignes ,  qui  ordinairement  nous  tenoient  lieu 
d'entretien  ;  cependant  nous  mangions  dans  un 
îemps  fi  différent  de  l'heure  ordinaire  des  repas  > 
que  je  ne  pus  m'empêcher  de  lui  en  témoigner  raa- 
furprife.  Tout  ce  que  je  compris  à  fa  réponfe , 
fut  que  nous  allions  changer  de  demeure.  Eu 
effet,  le  Cacique  après  être  forti  &  rentré  plufieurs 
fois  ,  vint  me  prendre  par  la  main  ,-  je  me  laiflai 
conduire  ,  en  rêvant  toujours  à  ce  qui  s'étoit 
paflé  ,  &  en  cherchant  à  démêler  fi  le  changemeoi 
de  lieu  n'en    étoit  pas  une  fuite. 

A  peine  eûmes- nous  pafle  la  dernière  porte 
de  la  maifon  ,  qu'il  m'aida  à  monter  un  pas  afl'ez 
haut ,  &  je  me  trouvai  dans  une  petite  chambre, 
où  l'on  ne  peut  fe  tenir  debout  fans  incommo- 
dité ,  où  il  n'y  a  pas  aflèz  d'efpace  pour  marcher; 
mais  où  nous  fûmes  aflis  fort  à  l'aife  ,  le  Caciqui  , 
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una  lieve  maninconia,  réfto  del  lùo  afìanno, 
ma  non  aveva  né  minor  bontà  ,  ne  minor 
piacevolézza  ;  tutto  quéflo  mi  par  inco.n-- 
prensibile. 

Io  non  ardiva  mir.irlo  ,  ne  prevalérmi 
dèi  cènni  fra  nói  ufitati  in  véce  di  con- 
verfizióne  ,  nondiméno  cóme  l'ora  del 
nóftro  pafto  era  di  mólto  anticipata  ,  gli 
diedi  da  conófcete  che  quéflo  mi  pareva 
ftraordinario.  Tutto  quello  che  compréfx 
dalla  fùa  rifpófta  ,  fu  che  fìavamo  per 
cangiar  dimora  :  infatti  ,  il  Cacique  dopo 
éfler  ufcìto  e  rientrâ'.o  parécchie  volte  , 
venne  a  pigliarmi  per  la  mano  ;  mi  l'af- 
ciài  condurre  j  penlando  Tempre  a  quello 
ch'era  fuccéfTo  ,  e  fé  il  cangiaménto  del 
luogo    non  ne   fó(ie   un'  effetto. 

Quando  fummo  ufci'tl  dall'  ùltima  porta 
della  cafa  ,  Deterville  mi  ajùtó  a  far  un, 
palTo  al  tétto  ,  dòpo  il  quale  mi  trovai  in 
un  camerino  j  in  cui  non  fi  può  caminare, 
né  ftar  in  piedi  fénza  incòmodo  ;  ma  óve 
fedémaio   coEaodilTjmaménte   il    Cadqui  ^ 
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la  china  &  moi  ;  ce  petit  endroit  ei\  agréable- 
ment meublé  ,  une  fenêtre  de  chaque  côté  Té- 
claire  fuffifamment. 

Tandis  que  je  le  confidérois  avec  furprife  ,  & 
que  je  tâchois  de  deviner  pourquoi  Déterville 
nous  enfermoit  fi  étroitement  :  ô  ,  mon  cher  Aza  ! 
Q-ie  les  prodiges  font  familiers  dans  ce  pays!  Je 
fentis  cette  machine  ou  cabane ,  je  ne  fais  com- 
ment la  nommer ,  je  la  fentis  fe  mouvoir  & 
changer  de  place  ;  ce  mouvement  me  fit  penfer 
à  la  maifon  flottante  :  la  frayeur  me  faifit  :  le 
Cacique  attentif  à  m.es  moindres  inquiétudes  ,  me 
rafïura  en  me  faifant  voir  par  une  des  fenêtres  , 
que  cette  machine  fufpendue  aflez  près  de  la 
terre  ,  fe  mouvoit  par  unfecret  que  je  ne  corn- 
prenois  pas. 

Déterv'ille  me  fit  aufTi  voir  que  pluficurs  Hama 
(tf)   d'une  efpece  qui  nous  eft  inconnue,  mar» 
choient  devint  nous  ,  &.  nous  traînoieui  après 
eux. 

—  iii  II  ^——1  ■■ 

ia)  Nom  générique  dei  bites. 
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U  China  ed  10  ;  quéfto  pîcciol  luogo  era 
addobbato  con  eleganza  :  una  fìnéftra  l'il- 
luminava  da  ógni  parte  fufficienteménte. 

Méntre  10  lo  confiderava  con  iflupóre  ; 
e  che  m'ingegnava  d'indovinar  per  quâl  mo- 
tivo Deterville  ci  rinchiudéffe  in  un  luògo 
così  ftrétto  :  oh  ,  Aza  caro  !  i  prodigi  fono 
pur  famigliari  in  quéfto  paéfe  !  Sentii  quel- 
la machina  o  sfa  capinna,  non  fo  cóme 
chiamarla,  la  fentii  muóverfi  e  cangiar  sito: 
mi  rammentai  fùbito  la  cafa  fluttuante  ,  e 
già  fremeva  di  paura  \  ma  il  Cacique  attento 
alle  minime  mie  inquietudini ,  mi  ralTicurò 
col  farmi  veder  per  una  finéftra  che  quella 
machina  fofpéfa  affai  vicino  a  terra  ,  fi 
muoveva  per  mézzo  d'un  fecréto  che  non 
capifco. 

Deterville  mi  moftrò  pariménte  alcuni 
Jiamas  (Jb)  ài  lina  fpécie  incògnita  nel  Perù, 
i  quali  caminavano  avanti  nói ,  e  tiravano 
dietro  di  lóro  la  capanna  rotolante. 

{a)  Nome  generico  delle  beftie. 


î^i  LET.  D'UNE  PÉRUV. 

Il  faut,  Ó  lumiere  de  mes  jours,  un  génie  plus 
cju'humain  pour  inventer  des  chofes  fi  utiles  &  fi 
fingulieres  ;  mais  il  fautauflî  qu'il  y  ait  dans  cette 
nation  quelques  grands  défauts  qui  modèrent  fa 
fuiflance  ,  puif^u'elle  u'eft  pas  la  maîcreflè  du 
monde  entier. 

Il  y  a  quatre  jours  qu'enfermés  dans  cette  mer- 
veilleufe  machine  ,  nous  n'en  fortons  que  la  miil 
pour  reprendre  du  repos  dans  la  premiere  habi- 
tation qui  fe  rencontre  ,  5t  je  n'en  fors  jamais 
fcns  regret.  Je  te  l'avoue,  mon  cher  Aza  ,  malgré 
mes  tendres  inquiétudes,  j'ai  goû:é  pendant  ce 
voyage  des  pîaifirs  qui  m'étoient  inconnus.  Ren- 
fermée dans  le  temple  dès  ma  plus  tendre  en- 
fance ,  je  ne  connoiflbis  pas  les  beautés  de  Tuni- 
ters  ;  quel  bien   j'aurois  perdu  ! 

Il  faut  ,  ô  l'ami  de  mon  cœur  ,  que  la  nature 
aie  placé  dans  fe»  ouvrages  un  attrait  inconnu  , 
%ue  l'art  le  plus  adroit  ne  peut  imiter.  Ce  que 
j'ai  vu  des  prodiges  inventés  par  les  hommes  , 
ee  m'a  point  caufé  le  ravillement  que  j'éprouve 
4^s  l'admluiitration  de  TuniveiSi  Lçf  campagnes 

Vi 
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Vi  vuole  ,  eh  lume  de'  giórni  miei  ,  un 
ingegno  più  che  umano  per  inventar  cófé 
tanto  ùtili  e  cosi  fingolari  ;  ma  bifógna  al- 
tresì che  vi  siano  in  quéfta  Nazióne  gran 
difètti  che  fcémino  la  fùa  potè  iza  ,  poiché 
non  fignoréggia  tutto  l'Univérfo. 

Sono  quàtro  giórni  che  rinchiùfì  in 
quéfta  maravigliofa  machina ,  non  ne  ufcia- 
mo  fé  non  la  notte  per  riftordrci  nel'pri- 
nio  luogo  che  s'incontra  ,  e  non  la  lafcio 
mai  fénza  difpiacére.  Telò  confélTo  ,  Aza 
caro  ,  non  oftànre  la  mia  inquietùdine 
amorófa  ,  ho  provato  durante  quéfto 
viaggio  piacéri  che  mi  éra->o  fconofciùti, 
Alievata  nel  tempio  dall'  età  mia  più  tène- 
ra, non  conofcéva  le  vaghézze  dell'  uni- 
vérfo  ;  che  perdita  avrei  fatta  ! 

Non  évvi  dùbbi© ,  Aza  caro  ,  che  vi  sa 
rélle  òpere  della  natura  un  non  {o  che  di 
foave  e  d'amèno  ,  inimitabile  all'  arte  la 
più  indurrriófa.  Quello  che  ho  offervâto 
nei  prod-'gi  inventati  dagli  uòmini  ,  non 
hâ  mai  prodótto  in  me  l'ammirazióne  che 
Tomo  J,  I 
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îramenfes  ,  qui  fe  changent  &  fe  reaouvelleni 
fans  cefie  à  nos  regards,  emportent  mon  ame 
avec  autant  de  rapidité  que    nous  les   traverfcns. 


Les  yeux  parcourent  ,  embraflent  &  fe  repo-~ 
fenl  tout-à-la  f  jis  fur  une  iafinité  d'objets  aufT; 
variés  qu'agréables,  On  croit  ne  trouver  des  bor- 
nes à  fa  vue  que  celles  du  monde  entier.  Cette 
erreur  nous  fiatte  ,  elle  nous  donne  une  idée 
fatisfaifanîe  de  notre  propre  grandeur ,  &  fem- 
ble  nous  rapprocher  du  créateur  de  tant  de  mer- 
Teilles. 


'A  la  fin  d'un  beau  jour,  le  ciel  préfente  dei 
images,  dont  la  pompe  £t  la  magnificence  fur-; 
pafTent  de  beaucoup  celle  de  la  terre. 

D'un  côté  ,  des  nues  tranfparentes  ,  affemblées 
autour  du  foleil  couchant  ,  offrent  à  nos  yeuK 
des  montagnes  d'ombres  &  de  lumiere  ,  dont  le 
inajeftueux  défordre  attire  notre  airoiration  juf^ 
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nVinfp  ra  lo  fpettâcolo  dell'  univérfo.  H 
mio  animo  fccrre  quelle  campagne  im- 
ménfe  che  variano  ,  e  fi  rinnovano  ad 
«gni  moménto  al  nóftro  afpstto  colla  ftéfla 
velocita  con  cui  le  attraverfiamo. 

Mille  oggetti  altrettanto  divérfi  quanto 
amèni ,  fi  ofFen'fcono  di  cont'nuo  all'  òc- 
chio ,  che  in  un  tratto  li  vede ,  li  com.- 
prénde  ,  e  vi  ripófa  deliziofam-énte.  Si 
créde  allóra  che  la  vifta  non  abbia  altri 
limiti  che  quelli  di  tutta  la  tèrra,  Queft' 
erróre  ci  lusinga ,  ci  da  un'  idea  così  alta 
della  nóftra  pròpria  grandézza ,  che  ci  rènde 
in  qualche  mòdo  partecipi  degli  attributi 
del  Creatóre  di  tante  meraviglie. 

Sul  fine  d'un  giórno  feréno  ,  il  cielo 
offerifce  alla  v'fta  immagini  tanto  pompófe 
e  magnifiche ,  che  fùperano  di  gran  lunga 
quelle  della  tèrra. 

Da  una  parte  ,  certe  nùvole  trafparénti  , 
adunate  ali'  intórno  del  fòle  tramontante , 
pijono  mónti  d'ombre  e  di  luce ,  la  di  cui 
maeftófa  confufióne  rapifce  lo  fpettatóre 

Hi 
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qu'à  Toubli  (Je  naus-métnes  :  de  l'autre  ,    un  aftre 
moins  brillant  s'élevs  ,  reçoit  &  répand  une  lu- 
miere moins  vive  fur  les  objets  ,  qui  perdant  leur 
aôivité  par  l'abfence  du   foleil ,  ne  frappent  plus 
nos  fens  que  d'une    maniere  douce  ,  paifible   8C 
parfaitement  harmonique  avec  le  filence  qui  rè- 
gne fur  la  terre.  Alors  revenant  à   nous-mêmes, 
un  calme  délicieux  pénètre  dans  notre  ame  ,  nous 
jouiilons  de  l'univers  ,  comme  le  poflédant  feuls, 
nous  n'y  voyons  rien  qui  ne  nous  appartienne  : 
\x\\Q  féiénité  douce  nous  conduit  à  des  réflexions 
agréables  ;    Si    fi    quelques    regrets    viennent  \t% 
troubler  j  ils  ne    nailiènt  que   de  la  nécefliré  de 
s'arracher  à  cette  douce  rêverie  ,  pour  nous  ren- 
fermer dans  les   folles   prifons   que  les  hommes 
fe    fort    faites,    Se  que     toute  leur  indurrla   ne 
pourra   iamais  rendre  que    mcprifables  ,   en   les 
comparant  aux  ouvrages  de  la  nature. 


Le  Caciqiu  a  eu  la  complaifance    de   me  faire 
fortir  tous  les  jours  de  la  cabane  roulante  pour  xn^ 
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fuor  di  lui  ftélTo  :  dall'  altra  ,  un'  aftro 
meno  rifplendénte  fpunta  ,  ricéve  e  fparge 
un  lume  meno  vivace  fóvra  gli  oggetti  , 
che  perdendo  la  lor  attività  per  l'aiïerza 
del  fòle  ,  non  fanno  più  impreflìóne  ne* 
noflri  fénfi  ,  fuorché  in  un  modo  foave  , 
pacifico  ed  interamente  arm.ónico  col  fi- 
lénzio  che  régna  fóvra  la  tèrra.  Allóra 
rientrando  in  nói  ftéffi  ,  una  calma  deìiciofa 
penetra  nell'  animo  nóflro  ,  godiamo  l'uni- 
vérfo ,  cóme  le  lo  poffedéiTimo  (òli ,  non  vi 
vediam.o  cos'  alcuna  che  non  ci  appartenga  ; 
una  dólce  ferenità  c'inciùce  a  far  rifieflìóni 
dilettévoli ,  dalle  quali ,  uno  che  n'è  occu- 
pato ,  non  fi  diftacca  mai  fé  non  fùo  mal- 
grado ,  e  foltanto  per  la  dura  neceffità  di 
rinchiùderfi  nelle  infenfâte  prigióni  ,  che 
gli  uomini  fi  fono  fabbricate  ,  e  che  non 
oftante  tutta  la  lor  indùftria  ,  faranno  fém- 
pre  fprezzévoli  ,  paragonare  còlle  opere 
della  natura. 

Il  Cacique  fi   è   compiacciùto    di    farmi 
cfcir  ógni  giórno  dalla  nóftra  mòbile  ca- 
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laiiTer  conteinpîer  à  loifir  ce  qu'il  me  voyoit  ad'- 
mirer  avec  tant  de  fatisfaâion» 

Si  les  beautés  du  ciel  &  de  la  terre  ont  un 
attrait  fi  puiilant  fur  notre  ame,  celles  des  forêts, 
plus  fimples  &-  plus  touchantes  ,  ne  ir.'ont  caufé 
ni  moins  de  plaifir  ,  ni  moins  d'étonn«ment. 

Que  les  bois  font  délicieux  ,  mon  cher  Aza  ! 
En  y  entrant ,  un  charme  univerfel  fe  répand  fuJ 
tous  les  fens  &  confond  leurufage.  On  croit  voir 
la  fraîcheur  avant  de  la  fentir  ;  les  différentes 
nuances  de  la  couleur  des  feuilles  adoucilienj  la 
lumiere  qui  les  pénètre,  2i  fembient  frapper  le 
fentimeni  aufli-tô:  que  les  yeux. 

Une  odeur  agréable  ,  mais  indéterminée  ,  laifTs 
à  peine  difcenier  fi  elle  aiïede  le  gcût  (a)  ou 
l'odorat  ;  l'air  même  fans  être  apperçu  ,  porte 
dans  tout  notre  être  une  volupté  pure  qui  femble 


(a)  J'ai  cru  ,  après  avoir  bien  réfléchi  fur  cette 
phrafe  ,  que  le   lerine  §oûî   dsvoit  Cgnifier  isi 
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fétta  ,  per  lalciârmi  contemplar  a  bel  agio 
ciò  ch'1'0  ammirava  con  tanta  foddisfa- 
zióne. 

Se  le  bellézze  del  Cielo  e  della  terra  ci 
abbagliano  tanto  còlla  lóro  magnificènza , 
qué'le  delle  félve ,  più  fémplici  e  lufinghié- 
re  ,  non  infpirano  né  minor  piacére  ,  né 
minóre  ftupòre. 

Quanto  fono  deliziófe  le  félve  ,  Aza  mio 
caro  !  Neil'  entrarvi ,  un  dilètto  univerfale 
fi  fparge  in  tutti  i  nóflri  fénfi ,  e  ne  confón- 
de l'ufo  ;  fi  créde  veder  il  fréfco  prima  di 
fentirlo  :  le  divérfe  mefcolanze  delle  foglie 
temperano  il  lume  che  le  penetra,  e  paio- 
no infinuarfi  nel  fentiménto  ,  nel  medéfimo 
tèmpo  ,  che  giùngono  agli  òcchi. 
Si  refpira  un  cere'  odóre  fcave  ma  indeter- 
minato ,  dal  quale  non  fi  difcérne  quafi ,  fé 
l'odorato  s'a  più  lufingdto  ovvéro  il  palato  ; 
(a)  l'aria  pariménte  ,  benché  imxpercettfbi- 

(a)  Ho  (limato,  dopo  aver  pefato  con  ogni 
fludio  «iuéfta  frafe  ofcaretu  ,  che  il  termine  fiiii- 

1  iv 
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BOUS  donner  un   feus  de  plus ,  fans   pouvait    en 
défîgner  l'organe. 


O,  mon  cher  Aza  !  Que  tapréfence  embelllroîl 
des  phifirs  fi  purs  !  Que  j'ai  defué  de  les  partager 
avec  toi  !  Témoin  de  mes  tendres  penfées,  je 
t'aurois  fait  trouver  dans  les  fentimeuts  de  mon 
cœur  des  charmeï  encore  plus  touchants  que  ceux 
des  beautés  de  l'univers. 


pjais  :  en  effet  les  odeurs  agiflent  fur  le  palais 
comme  fur  Todorat ,  ces  deux  fens  ayant  uns 
ijitijie  communication  l'un  avec  i'autse» 


^^ 
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le ,  commùnica  a  tutto  il  noftro  individuo 
una  voluttà  pura ,  che  ci  dà  :,  per  così  dire, 
un  fénfo  di  più  ,  fénza  che  poiTiàmo  deter- 
minarne rórgano. 

Oh  ,  Aza  caro  ,  che  piacéri  !  Se  fcfTero 
accompagnati  da  quéilo  di  vede'rti  !  Quinte 
volte  ho  IO  bramâ'O  .ìi  godérh  reco  !  Tefu- 
mónio  de'  miei  più  intimi  penfiéri ,  avréitì 
trovato  nei  Tenti me'nti  del  mio  cuore  deli- 
zie anche  fuperióri  aìie  vaghézze  dell'  Uni- 
vérfo. 


cefe  goiit ,  debba  fignijlcar  in  quéfla  occafìoiie 
palato  ;  ed  intatti  gli  odori  fanno  impreflione 
fovra  il  palato  ,  come  fui  odorato  ,  avendo  quefli 
due  fenfì  un'  intima  comunicazione  l'uno  coli* 
altro. 


^^ 


I* 


201  LET.  D'UNE  PERUV. 


LETTRE    TREIZIEME. 


E  voici,  enfin  ,  mon  cher  Aza  ,  dans  une 
ville  nommée  Paris  ,  c'eft  le  terme  de  notre 
voyage  ,  mais  félon  les  apparences ,  ce  ne  fera 
pas   celui  de  mes    chagrins. 

Depuis  que  je  fuis  arrivée  ,  plus  attentive  qua 
jamais  fur-tout  ce  qui  fe  paflè  ,  mes  découvertes 
ne  produifent  que  du  tourment ,  &  ne  me  préfa« 
gent  que  des  malheurs  :  je  trouve  ton  idée  dans 
le  moindre  de  mes  defirs  curieux,  &  je  ne  la 
rencontre  dans  aucun  des  objets  qui  s'offrent  à 
îna  vue.  Autant  que  j'en  puis  juger  par  le  temps 
que  nous  avons  employé  à  traverfer  cette  ville  9 
&  par  le  grand  nombre  d'habitants  dont  les  rues 
font  remplies ,  elle  contient  plus  de  monde  ,  que 
n'eu  pourroient  raflembler  deuîs  ou  trois  de  nos 
contrées. 
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LETTERA  DECi^îA  -  TERZA. 


H> 


,C  e  o  M  I  finalménte  ,  Aza  mio  caro  , 
in  una  Città  nominata  parîgî  ;  quéfla  è  la 
méta  del  nóllro  vilggio  ,  ma  fecondo  le  ap- 
parènze ,  non  farà  quella  delle  mie  inquie- 
tùdini. 

Dachè  fon  giùnta ,  più  attènta  che  mai  ad 
offervar  quanto  avviene ,  le  mie  fcopérte 
non  producono  altro  che  torménto ,  e  mi 
predicono  foltanto  fventùre  ;  il  m^înimo  de' 
miei  defidérj  curio  fi  va  cercando  la  tua  im- 
magine in  tutti  gli  oggetti  che  fi  offeriTcono 
alla  mia  villa  j  ma  ,  ahi  lalTa  !  non  ven'è  al- 
cuno ,  Aza  caro  ,  che  mela  rapprefénti.  Il 
tèmpo  che  vi  vuole  per  attraverfar  quéfta 
Città ,  ed  il  gran  nùmero  d'abitanti  cui  fon 
riempite  le  ftrade ,  fanno  congetturare 
ch'éffa  contenga  maggior  nùmiero  di  gente , 
che  non  ne  potréhbero  contener  due  o  tre 
ce'  noftri  Territórj, 

I  y 
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Je  me  rappelle  les  merveilles  q'w:e  l'on  m'a  ra- 
contées de  Quito  y  je  cherche  à  trouver  ici  quel- 
ques traits  de  la  peinture  que  l'on  m'a  fait  de 
cetre  grande  ville  ;  mais  ,  hélas  !  Quelle  diffé- 
rsnce  l 

Celle-ci  contient  des  ponts  ,  des  rivières,  des 
arbres ,  des  campagnes  -,  elle  me  paroît  un  uni- 
vers plutôt  qu'une  habitation  particulière.  J'ef- 
fayerois  en  vain  de  te  donner  une  idée  jufte  de 
la  hauteur  des  maifons  ;  elles  font  fi  prodigieufe- 
ment  élevées  ,  qu'il  eft  plus  facile  de  croire  que 
la  nature  les  a  produites  telles  qu^elles  font,  que 
de  comprendre  comment  des  hommes  ont  pu  les 
conftruire. 

C'eft  ici  que  la  famille  du  Cacique  fait  fa  réfî- 
dence.  La  maifon  qu'elle  liabite  ,  eft  prefque  auflï 
magnifique  que  celle  du  foleil  ;  les  meubles  & 
quelques  endroits  des  murs  font  d'or  -,  le  refte  eft 
orné  d'un  tiflu  varié  des  plus  belles  couleurs  qui 
îspréfentent  aflez  bien  les  beautés  de  la  nature. 

En  arrivant ,  Déterville  me  fit  entendre  qu'il 
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Le  meravìglie  di  Parigi  mi  rammentano 
quelle  che  mi  fono  ftàre  raccontate  di 
Q^iùto  :  paragono  alcune  volte  quéfte  due 
Citrà  corpicue  ,  cerciindo  fra  éiTe  qualche 
conformità  ;  ma  che  difrerénza! 

Quéfta  contiene  pónti ,  fiumi  alberi  , 
campagne  ,  di  mòdo  ch'élfa  mi  par  piuttófto 
un  Móndo  intéro,  che 'una  ftanza  partico- 
lare. Tenterei  indrirno  di  darti  un'  idèa  delle 
cafe  j  effe  fono  di  un'  altézza  così  fmifurata, 
ch'è  più  facile  di  crédere  che  la  natura  le 
abbia  prodótte  ,  quali  fono  ,  che  di^com- 
préndere  cóme  gli  uòmini  abbian  potuto 
confftrùrle. 

Cottéfta  è  la  Città  in  cui  la  famiglia  del 
Cacique  fa  la  fua  refidénza.  La  cdfa  nella 
quale  égli  abita  ,  è  quafi  altrettanto  magni- 
fica ,  quanto  quella  dei  Sole  ;  le  fuppellet- 
ìili  ed  alcuni  luoghi  delle  paréti  fono  d'oro, 
il  rimanènte  è  ornato  di  un  teffuio  de'  piiJ 
bèi  colóri  ,  rapprefentanti  affai  bène  le  bel- 
lézze della  natura. 
Giùnti  che  fummo  ,  Deterville  mi  fece 
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me  coiiduiioic  dans  la  chambre  de  fa  mere.  Nous 
la  trouvâmes  à  demi  couchée  fur  un  iit  à-peu- 
près  de  la  même  forme  que  celui  des  Incas ,  & 
de  même  métal,  (a)  Après  avoir  préfenié  fa  main 
au  Caciqus  ,  qui  la  baifa  en  fe  profteniant  prefqus 
jufju'à  terre  ,  elle  l'embralii  ,  mais  avec  une 
bonté  fi  froide ,  une  joie  fi  contrainte ,  que  fi  je 
u'eufle  été  avertie  ,  je  n'aurois  pas  reconnu  les 
fentiments  de  la  nature  dans  les  carefles  de  cette 


Après  s'être  entretenus  un  moment ,  le  Cam 
ciq_us  mi  fit  approcher  :  elle  jetta  fur  moi  un  re« 
gard  dédaigneux  ,  &  fans  répondre  à  ce  que  foia 
fils  lui  dilbit  ,  elle  continua  d'entourer  grave- 
ment fes  doigts  d'un  cordon  qui  pendoit  à  ua 
petit  morceau  d'or, 

Déterville  nous  quitta  pour  aller  au-devani 
'd'un    grand  homme  de  bonne  mine  ,  qui    avoil 


(  a  )  Les  lits ,  U%  ehaifej ,  les  tables  des  IncaS, 
ploient  d'or  maHif. 
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intendere  che  mi  conducéva  nella  camera 
di  fua  Madre  ;  la  trovammo  mézzo  coricata 
fópra  un  letto  quafi  della  medèfima  fór- 
ma di  quello  degi'  Incas  e  d£llo  ftéffo  me 
tallo,  {a)  Dopo  aver  pòrto  la  mano  al 
Cacique  che  la  bacio ,  protrato  quâfi  sino 
a  tèrra  ,  éfla  l'abbraccio  ;  ma  con  una  bontà 
COSI  fredda  ,  un'  allegrézza  così  compólla  , 
che  fé  non  fóITi  Hata  prevenùtta,  non  avrei 
in  queir  accoglienza  riconofciùto  una  Ma- 
dre. 

Dòpo  éiTerfi  trattenuti  un  momento  ,  il 
Cacique  mi  fece  avvicinare  ;  éffa  mi  diede 
un'  occhiata  fdegnòfa  ,  e  fénza  rifponder  a 
quello  che  fùo  figlio  le  diceva  ,  continuò 
ad  avvolger  graveménménte  alle  fùe  dita  un 
cordoncino  che  pendeva  ad  un  pezzetto 
d'oro. 

Deterville  ci  lafció  per  andar  all'  incón- 
tro d'un'   uòmo  di  alta  ftatiira   e   di   bel 


(  Û  )  I  letti ,  le  fedie  e  le  ;avole  degl'  lr>crj. 
frano  d'org  mafliccig, 
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fait  quelques  pas  vers  lui;  il  i'embrafla ,  aufli-bieii 
qu'une  autre  femme  qui  étoit  occupée  de  la 
même  maniere  que  la  Pallas, 

Dés  que  le  cacique  parut  dans  cette  chambre  , 
une  jeune  fille  a-peu-prés  de  mon  âge  accourut  - 
elle  le  fuivoiî  avec  un  empreflement  timide  qui 
étoit  remarquable.  La  joie  éclatoit  fur  fon  vifage  , 
fans  en  bannir  un  fond  de  triftelie  intérefl'ant. 
DéterviUe  l'embrada  la  dernière  ,  mais  avec  une 
tendrefle  fi  naturelle  que  moji  cœur  s'en  émur. 
Hélas!  Mon  cher  Aza,  quels  feroieut  nos  tranf- 
ports ,  11  après  tant  de  malheurs  le  fort  nous  réu- 
oiiToit, 


Pendant  ce  temps  ,  j'étois  reftée  auprès  de  la 
Fallas  pat  refped,  {a')  je  n'ofois  m'en  éloigner, 
ni  lever  les  yeux  fur  elle.  Quelques  regards  fé- 
véres  qu'elle  jettoit  de  temps  en  temps  fur  moi  ^ 

jpip™ — riwi  m     "■  ■" — f**f ^— I  !■  it  •  ■!  Il 

(a)  Les  filles,  quoique  du  fang  royal,  por« 
toieni  un  grand  refpe^S  aux  femmes  mariées. 
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garbo  ,  che  aveva  fatto  alcuni  pâfTi  vérfo  di 
lui  ;  égli  Tabbracciò  :  come  pure  un'  altra 
dònna  ch'era  occupata  ad  un  lavóro  simile 
a  que'lio  della  pallas. 

Sùbito  che  il  Cacique  compArve  in  quella 
camera  ;  una  zitella  quafi  della  mia  età  vi 
accórfe  ;  quéita  lo  feguiva  con  una  pre- 
mura timida  e  facile  da  fcórgrere  ;  l'alle- 
grezza  fpiccava  nel  fùo  volto ,  fenza  fc ac- 
clame un  non  fo  che  di  maninccnico  e  d'in- 
terelTinte.  Deterville  l'abbraccio  Tdltima, 
ma  con  una  tenerézza  cosi  fincera,  che  il 
m'o  cuore  ne  fu  commófo.  Ahi  !  qual  fareb- 
be ,  Aza  m'o  caro,  la  noftra  ccntente'zza  , 
fé  dòpo  tinte  procélie  la  fòrte  ci  riuniiTe 
pariménte  ! 

Durante  quello  tèmpo  ,  io  era  rimafa 
appréJo  la  pallas  {a)  per  conveniènza  j 
non  ardiva  allontanarmene  ,  né  mirarla  in 
faccia.   Cèrti  feuirdi  fevéri  ch'eira  mi  lan- 


(û)  Ls    zitelle,    benché    del    fangue    reale, 
avevano  uii  gran^rhpetìo  per  le  donne  maritirs. 
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achevoient  de  m'iutiir.ider  &   me  donnoient  une 
comrainte  qui  genoir  julqu'à  mei  penfées. 


Enfin ,  comme  fi  la  jeune  fille  eût  deviné  mon 
embarras  ,  après  avoir  quitté  Déterville  ,  elle  vint 
me  prendre  par  la  main  &  me  conduifit  prés 
d'une  fenêtre  où  nous  nous  aflîmes.  Quoique  je 
n'entendifie  rien  de  ce  qu'elle  me  difoit ,  fes 
yeux  pleins  de  bor.té  me  parloieut  le  langage  uni- 
verfel  des  cœurs  bienfaifitnts  ;  ils  m'infpiroient 
la  confiance  &.  l'amitié  :  j'aurois  voulu  lai  témoi- 
gner mes  fentiments  ;  mais  ne  pouvant  m'expri- 
mer  félon  mes  defirs,  je  prononçai  tout  ce  que 
je  favois  de  fa  langue. 

Elle  en  fourit  plus  d'une  fois  ,  en  regardant 
Déterville  d'un  air  fin  &  doux.  Je  trouvois  du 
plaifir  dans  cette  efpece  d'entretien  ,  quand  la 
Pallas  prononça  quelques  paroles  aflez  haut  ,  en 

tegardaut  la  jeune  fille  ,  qui  baliia  les  yeux  ,  re- 
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ciâva  di  quando  in  quando ,  m'intimori- 
vano talménte ,  ed  in  tanta  foggezióne  mi 
tenevano  ,  che  la  mìa  ménte  ftéfla  ne  rima- 
neva ,  per  cosi  dire  ;  oppréfTa  e  priva  della 
facoltà  di  penfare. 

Finalménte  la  zitèlla  ;  cóme  fé  avéffe  in- 
dovina co  la  mia  noja  ,  dopo  aver  lafciato 
Beterville  ,  venne  a  pigliarmi  per  la  mano  , 
e  mi  conduire  vicino  ad  ùna.hnéftra,  óve 
ci  mettemmo  a  federe.  Benché  non  capìflì 
nulla  di  quello  ch'élTa  mi  diceva  ,  i  fuói 
occhi  amorévoli  mi  tenevano  il  linguaggio 
dèi  cuòri  afFettuófi,  e  m'infpiiavano  fidùcia 
ed  amicizia  ,  ónde  mi  farebbe  flato  caro 
di  fpiegarle  i  miei  fentiménti  ;  ma  non  po- 
tendomi efprfmer  fecóndo  i  miei  defidérj, 
pronunziai  quanto  io  fapéva  della  fua  lìn- 
gua. 

Ella  ne  forrìfe  più  d'una  volta  ,  guardando 
Deterville  con  un'  aria  fcàltra  e  piacévole, 
Jo  mi  dilettava  in  quéfta  fpécie  di  conver- 
fazióne  ,  quando  la  pallas  pronunziò  alcune 
paróle  ad  alta  vóce ,  filTândo  la  zitella  chs 
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poufla  ma    main  qu'elle   tenoit  dans  les  fieiìues , 
&iie  me  regarda  plus. 

A  quelque  temps  de-là  ,  une  vieille  femme 
d'une  phifionomie  farouche  entra  ,  s'approcha  de 
la  Pallas  ,  vint  enfuite  me  prendre  par  le  bras , 
me  conduifit  prefque  malgré  moi  dans  une  cham- 
bre au  plus  haut  de  la  maifcn  _,  Sì.  m'y  laifla  feule. 


Quoique  ce  moment  ne  dût  pas  être  le  plus 
malheureux  de  ma  vie  ,  mon  cher  Aza  ,  il  n'a  pas 
été  un  des  moins  fâcheux.  J'attendois  de  la  fin 
de  mon  voyage  quelques  foulagements  à  mes  in- 
quiétudes; je  compto's  du  moins  trouver  dans  la 
famille  du  Cacique  les  mêmes  bontés  qu'il  m'avoit 
témoignées.  Le  froid  accueil  de  la  Pallas  ,  le 
changement  fubit  des  manières  de  la  jeune  fille  , 
la  rudefle  de  cette  femme  qui  m'avoit  arrachée 
d'un  lieu  où  -'avcis  intérêt  de  refter  ,  l'inaten- 
Eion  de  Ddterville  qui  ne  s'étoit  point  oppofé  à 
l'efpece  de  violence  qu'on  m'avoit  faite  ,  enfin 
Ipuîss  les  circonilances  dont  uns  ame   malheu- 
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abbalTû  fûbito  gli  occhi,  rirpinfe  la  m'a 
mano  che  teneva  nelle  fóe,  e  non  mi  guardò 
più. 

Un  moménto  dòpo  ,  entro  una  donna 
sttempata;  e  di  una  fìfonomia  attempata,  e  di 
una  fifcnomia  ruvida,  fi  accodò  alla  p alias  y 
venne  pófcia  a  pre'ndermi  per  il  bràccio, 
mi  condiifTe  quafi  nrfo  malgrado  in  una  ca- 
mera nel  più  alto  della  câfa ,  e  mi  lafció  colà 
folétta. 

Ancorché  quéfto  moménto  non  fófTe  in 
se  ftéffo  il  più  infe'ice  della  mia  vita  ,  non 
è  ilàro  ,  A.Z3  caro  ,  uno  dei  meno  faflidìófi. 
Io  fperava  ,  finito  il  mio  vi  ig^io ,  di  trovar 
qualche  folliévo  aile  mfe  inquietudini  ,  e 
che  la  famiglia  del  Cacique  mi  avrebbe 
continualo  i  buòni  trattaménti  ch'io  aveva 
da  lui  ricevuti.  La  fredd'  accogliènza  della 
paìlas  ,  il  cangiaménto  fubitâneo  délie  ma- 
nière délia  zitèlla  ,  l'afprézza  di  quella  donna 
che  mii  aveva  fvélta  da  un  luogo,  óve  m'im- 
porrava di  (lare  ,  l'inatenzióne  di  Deterville 
the  non  fi  èra  oppófto  alla  fpécie  di  vio^ 
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reufe  fait  augmenter  fes  peines ,  fe  préfenteren» 
à  la  fois  fous  les  plus  triftes  afpeûs  ;  je  me  croyois 
abandonnée  de  tout  le  monde  ,  je  déplorcii 
amèrement  mon  aftVeufe  deftinée  ,  Quand  je  vis 
entrer  ma  china. 


Dans  la  fituation  ou  j'étois ,  fa  vue  me  parut 
un  bonheur;  je  courus  à  elle  ,  je  TembralVai  en 
verfant  des  larmes  ,  elle  en  fut  toucliée  ,  foa 
atteudriflement  me  fut  cher.  Quand  on  fe  croij 
réduit  à  la  pitié  de  foi-même  ,  celle  des  autres 
nous  eft  bien  précieufe.  Les  marques  d'affedion 
de  cette  jeune  fille  adoucirent  ma  peine  ;  je  lui 
comptois  mes  chagrins  ,  comms  fi  elle  eût  pu 
jn'entendre  ,  je  lui  faifois  mille  queflions  ,  com- 
me fi  elle  eût  pu  y  répondre  ;  fes  larmes  par- 
loientà  mon  cœur,  les  miennes  continuoient  à 
couler  ,  mais  elles  avoient  moins   d'amertume, 

Pefpérols  encore  de  revoir  Déterville  à  l'heure 
du  repas  ;  mais  ou  me  fervit  à  manger  ,  &  je  ne 
îs  vis  point.  Depuis   que  je  t'ai  perdu  ,  chers. 
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lenza  che  mi  era  ftàtta  fatta  ,  in  fómma  tutte 
le  circonftanze  di  cui  un'  anima  fventurâta 
s'ingegna  di  efacerbar  le  fue  péne  ,  fi  offeri- 
rono ad  un  tratto  fótto  i  più  funéfti  afpécti  j 
io  mi  ftimava  abbandonata  da  ognuno  9 
deplorava  la  mia  forte  infelice  ,  quando  vidi 
entrar  la  mia  China. 

In  tal  dirpofizicne,lafûa  vlfta  mirallegro, 
córfi  al  fùo  incóiitro  ,  l'abbracciai  colle  là- 
grime àgli  òcchi  5  éffa  ne  fu  commóffa  ,  ed 
a  me  fu  caro  di  vedérla  intenerire.  Quando 
ci  crediàm  ridótti  alla  pietà  di  nói  ftéHi , 
quella  degli  altri  ci  è  mólto  preziófa.  Le 
dimoftrazióni  aifettuófe  di  quella  giovinetta 
alleggerirono  il  mio  cordòglio  ,  io  le  rac- 
contava le  mie  péne,  cóme  fé  avéiTe  potuto 
rifpondérvi  :  le  fue  lagrime  mi  penetravano 
il  cuòre  ,  le  mie  continuavano  a  fcórrere  y 
ma  diventavano  infenfibilménte  meno 
amare. 

Io  fperà/a  ancor  di  veder  Deterville  ali* 
ora  della  céna  ;  ma  mi  fu  portato  da  man- 
giare ,  e  non  lo  vidi.  Dachè  ti  ho  pérfo  ^ 
idolo    mio    caro ,  quéfto    Cacique  è    ftat* 
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idole  de  mou  cœur  ,  ce  Cacique  eit  le  leul  humain 
qui  ait  eu  pour  moi  de  la  bonté  fans  interruption  ; 
l'habitude  de  le  voir  s'eft  tournée  en  befoin.  Son 
abfence  redoubla  ma  triftefle  ;  après  l'avoir  at- 
tendu vainement ,  je  me  couchai  ;  mais  le  fom- 
meil  n'avoit  point  encore  tari  mes  larmes ,  quand 
je  le  vis  enîrer  dans  ma  chambre,  fuivi  de  la  jeune 
perfonne  dont  le  brufque  dédain  m'avoit  été  fi 
fenfible.  Elle  fe  jetta  fur  mon  lit,  Si  par  mille 
carefles  elle  fembloit  vouloir  réparer  le  mauvais 
traitement  qu'elle  m'avoit  fait. 


Le  Cacique  s'affit  à  côté  du  lit  ;  il  paroiflbit 
avoir  autant  de  plaifir  à  me  revoir,  que  j'eû 
fentois  de  n'en  être  point  abandonnée;  ils  fe 
parloient  en  me  regardant ,  Si  m'2c:abloient  des 
plus  tendres  m.arques  d'affedion. 

Infenfiblemeut  leur  entretien  devint  plus  fé- 
rteux.  Sans  entendre  leurs  difcours  ,  il  m'étoit 
aifé  de  juger  qu'ils  étoient  fondés  fur  la  con- 
fiance £i  l'amitié',  je  me  gardai    bien  de   les  in- 

l'unica 
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Tijnica  perfona  dalla  quMe  l'o  abbia  ricevuto 
confolazióni  nelle  mie  péne  ;  i'abiradine  di 
vedérlo  fi  è  cangiata  in  necellìta  :  là  fùa 
alTénza  radoppiò  la  mia  afFiiziÓRB  ;  dopo 
averlo  afpettato  invano,  mi  coricai  ;  ma 
il  fónno  non  aveva  ancor  fatto  celTar  le" 
mie  lagrime  ,  quando  lo  vidi  entrar  nella 
mia  camera  ,  feguito  dalla  zitèlla  ,  il  di- cui 
precipitófo  difdégno  mi  èra  {laco  così 
fensibile.  EiTa  fi  gettò  fiil  mio  letto ,  e  con 
mille  carézze  pareva  che  voléfTe  riparar  il 
cattivo  trattamc'nio  ch'io  aveva  da  élTo  lei 
ricevuto. 

Il  Cncique  fi  pófe  a  fede'r  a  canto  del  mio 
lètto;  égli  dfmoflrava  altrettanto  piacére 
nel  rivedérmi ,  quanto  fo  ne  provava  di 
non  éiìerne  abbandonata  ;  fi  parlavano 
guardandomi ,  e  vm  colmavano  delle  più 
tènere  dimodrazióni  d'aiFétto. 

A  poco   a   pòco  la   lóro    converfazióne 

divenne  più  feria.  Benché   io   non  potéflì 

capirla  ,  mi  èra  fàcile  di  giudic.ire  ch'era 

infpirata  dalla  fidùcia  e  dall'  amicizia  :  io 

Tomo  L  K 
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terroinpre  ;  maii  Ti-tô:  qu'ils  revinrent  à  moi,  je 
tâchai  de  tirer  du  Cacique  des  éclairciflements  fur 
ce  qui  m'avoit  paru  de  plus  extraordinaire  depuis 
mon  arrivée. 

Tout  ce  que  je  pus  comprendre  à  fes  répon- 
fes ,  fut  que  la  jeune  fille  que  je  veyois  ,  fe  nom- 
moit  Céline  ,  qu'elle  étoit  fa  fœur,  que  le  grand 
homme  que  j'avois  vu  dans  la  chambre  de  la 
P allas  f  étoit  fon  frère  aîné,  &  l'autre  jeuoD 
femme  ,  l'époufe  de  ce  frère. 

Céline  me  devint  plus  chère  ,  en  apprenant 
qu'elle  étoit  fœur  du  cacique  ;  la  compagnie  de 
l'un  &  de  l'autre  m'étoit  fi  agréable  ,  que  je  ne 
m'apperçus  point  qu'il  étoit  jour  avant  qu'il;  me 
qiÀrtalîent. 

Après  leur  départ ,  j'ai  paflé  le  refte  du  temps 
deTtiné  au  repos,  à  m'entretenir  avec  toi;  c'eft 
tout  mon  bien  ,  c'efl  toute  ma  joie  :  c*eft  à  toi 
feul  f  chère  ame  de  mes  penfées  ,  que  je  déve- 
loppe mon  cœur  ,  tu  feras  à  jamais  le  feul  dépo- 
fitaire  de  mes  fecreis ,  de  ma  tendrelle  &  de 
mes  fentimeuts. 
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temeva  d'interrómperli  ;  ma  vóki  che  û 
farono  vérfo  di  me  ,  pregai  il  Caci-iue  ài 
fpiegarmi  quello  che  mi  aveva  parfo  più 
ftraordinario  dòpo  il  mio  arrivo. 

Quello  che  compréfi  dalle  fùe  rifpófle  ^ 
fu  che  la  zitèlla  ch'io  vedeva  ,  fi  chiamava 
Celina ,  ed  era  fùa  forélla  ;  che  l'uòmo 
d'alta  ftatùra  ch'io  aveva  veduto  nella 
cimerà  della  pallas  ,  era  Tuo  fratello  pri- 
mogenito ,  e  l'altra  dònna  giovine  ,  móglie 
di  quéfto  fùo  fratèllo. 

Celina  mi  fu  più  cara  ,  allorché  féppt 
ch'era  forélla  del  Cacique  ;  la  compagnia 
dell'  uno  e  dell'  altra  mi  gradiva  tanto,  che 
non  mi  accórfi  che  fpuntiva  il  giórno  pri- 
ma che  fen'  andaiTero. 

Dopo  la  lor  partenza ,  ho  paflato  il  ri- 
manente del  tempo  deftinito  al  ripófo  ,  a 
trattenérmi  téco  ;  quello  è  rùnico  mio 
riftóro  e  tutta  la  mia  giója  ;  tu  féi  il  fólo  , 
anima  mia  eira  ,  a  cui  fvélo  il  mio  cuòre ^ 
tu  farai  per  fémpre  il  fólo  depofitario  de' 
miei  fegréti ,  del  mio  tènero  aifétto  e  de* 
miei  fentiménti,  K  ij 
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I  je  ne  continuoij ,  mon  cher  Aza ,  à  prendre 
fur  mon  lommeil  le  temps  que  je  te  donne  ,  je  ne 
jouirois  plus  de  ces  moments  délicieux  où  je 
n'exifte  que  pour  loi.  On  m'a  fait  reprendre  mes 
habits  de  Vierge  ,  &.  l'on  m'oblige  de  refter  tout 
le  jour  dans  une  chambre  remplie  d'une  foule  de 
monde  ,  qui  fe  change  &.  fe  renouvelle  à  tout 
moment  fans  prefque  diminuer. 

Cette  dilTipation  involontaire  m'arrache  fou- 
vent  malgré  moi  à  mes  tendres  penfies  ;  mais  fi 
je  perds  pour  quelques  inftants  cette  attention 
vive  qui  unit  fans  cefie  mon  ame  à  la  tienne  ,  je 
te  retrouve  bien-tôt  dans  les  comparaifons  avan- 
tâgeufes  que  je  fais  de  toi  avec  tout  ce  qui  m'en-» 
vironne. 

,  Dans  les  diîlërentes  contrées  qv.e  j'ai  parcou* 
rues ,  je  n'ai  point  vu  de  fauvages  fi  orgueilleufe-» 
tnent  familiers  que  ceux-ci.  Les  femmes  fur-tout 
vas  paroiilent  avoir  une  boaié  méprifante  qui  rc- 


LET.  D'UNA  PERUV.  m 


fi 


LETTERA  DECIMA  -  QUARlA. 

îà'Io  non  continuâfTi  ,  Aza  mio  caro,  a 
privarmi  del  Tónno  per  fcriverti ,  non  go- 
derei più  quéfti  dólci  moménti  ,  nei  quali 
10  vivo  per  te  fólo.  Mi  han  fatto  rip'gliar  i 
miei  abiti  da  Ve'rgine  ,  e  vengo  coftréttadi 
llar  tutto  il  giórno  in  una  camera  pièna  di 
gente  ,  che  fi  cangia  e  fi  rinnova  ad  cgni 
moménto  ,  fénza  quafi  diminuire. 

Quella  diftrazióne  involontaria  mi  fvélle 
fpéifo  da'  miei  deliziófi  penfiéri  ;  ma  fé 
vién  fopita  qualche  volta  l'actenzión  viva 
che  unifce  di  continuo  l'anima  mia  alla  tua, 
non  tarda  ad  éfler  rifvegliata  dal  contrago 
che  vi  è  fra  le  tue  perfezióni  &  i  difetti  di 
tutti  quelli  che  mi  circondano. 

Nei  divérfi  paéfi  che  ho  fcórfi ,  non  ho 
veduto  felvaggi  d'una  famigliarità  così  orgo- 
gliófa  ,  cóme  quéfti.  Oìférvo  principalmén- 
re  nelle  dònne  una  cèrta  bontà  fprezzame 

Kiij 
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volte  ihuraanité  ,  &  qui  ra'infpireroit  peut-être 
autant  de  mépriî  pour  elles  ,  qu'elles  en  témoi- 
gnent pour  les  autres ,  fi  je  les  connoiflbis  mieux. 

Une  d'entr'elîes  m'cccsfionna  hier  un  affront, 
qui  m'afflige  encore  aujourd'hui.  Dans  le  temps 
que  l'aflemblée  éroit  la  plus  nombieufe  ,  elle 
avoir  déjà  parlé  à  plufieiirs  perfonnes  fans  m'ap- 
percevolr  ;  foit  que  le  hafard  ,  ou  que  quelqu'un 
m'ait  fait  remarquer  ,  elle  fit  un  éclat  de  rire, 
en  jetant  les  yeux  fur  moi  ,  quitta  précipitam-; 
ment  fa  place  ,  vint  à  moi ,  me  fit  lever  ,  &  après 
m'avcir  tournée  &  retournée  autant  de  fois  que 
fa  vivacité  le  lui  fuggéra  ,  après  avoir  touché  tous 
les  morceaux  de  mon  habit  avec  une  attention 
fcrupuleufe  ,  elle  fit  figne  à  un  jeune  homme  de 
s'approcher  8t  recommença  avec  lui  l'examen  dî 
ma  figure. 

Quoique  je  répugnaffe  à  la  liberté  que  l'un  & 
l'autre  fe  donnoiert ,  la  richelle  des  habits  de  la 
^mme  me  U  faifant  prendre  pour  une  Pallas^ 
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che  ripugna  all'  umanità  ,  e  che  m'inrpire- 
rébbe  forfè  altrettanto  difprégio  per  lóro  , 
quanto  ne  dimòftrano  per  gli  altri ,  fé  mi 
fóiTero  più  cògnite. 

Una  d'effe  mi  cagionò  jéri  un  affrónto 
che  mi  affigge  ancor  attualmente.  Nel  tem- 
po che  l'adunanza  era  più  numerofa  ,  éll.^ 
aveva  già  parlato  a  mólte  perfóne  fénza  fcór-ì 
f^ermi  ;  ma  vedutami  (  sia  che  il  cafo  ai 
qualcheduno  mi  avéffe  fatta  da  lei  offervare| 
effa  fcoppiò  di  rffa  nel  mirarmi ,  abbandonò 
precipitofaménte  il  fùo  luogo  ,  venne  vérfa 
di  me ,  mi  fece  rizzare ,  e  dòpo  avermi  vol- 
tata e  rivoltata  quante  fiate  la  fùa  vivacità 
glielo  fuggerì  ,  dopo  aver  toccato  tutti  | 
pèzzi  del  mio  abito  con  un'  attenzióne  fcru- 
pulófa ,  fece  cenno  ad  un  gióvane  di  accof" 
tarfi  j  e  ricominciò  con  elfo  lui  l'efame 
della  maa  figura. 

Cóme  io  vedeva  la  dònna  magnificamen- 
te veftì'ta  ,  ed  il  gióvane  tutto  coperto  di 
lame  d'oro  ,  Pùna  parendomi  una  Pallas  ^ 

K  iy 
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&  la  magnificence  de  ceux  du  jeune  homme  tout 
couvert  de  plaques  d'or  ,  pour  un  Anqui,  (û)  je 
n'ofois  m'oppcfcr  à  leur  volonté;  mais  ce  fauvag« 
téméraire  enhardi  par  la  familiarité  de  la  Pallas  , 
,&  pcut«être  par  ma  retenue  ,  ayant  eu  l'audace 
de  porter  la  main  fur  ma  gorge  ,  je  le  repoufîâi 
avec  une  furprife  &  une  indignation  qui  lui  firent 
connoître  ,  que  j'étoÌ5  mieux  inftruite  que  lui  dei 
lo'iK    de   l'honnêteté. 

Au  cri  que  je  fis  ,  Déterviile  accourut  :  il  n'eût 

pas  plutôt  dit  quelques  paroles  au  jeune  Sauvage, 

que  celui-ci  s'appuyant  d'une  rrain  fur  fon  épaule, 

fit  des  ris  fi  violents  ,  que  fa  figure  en  étoit  con- 

.  irefaite. 

Le  Cacique  s'en  débarafTa  ,  St  lui  dit ,  en  roa- 
gifiant ,  des  mots  d'un  ton  fi  froid  ,  que  la  gayeté 
du  jeune  homme  s'cvanouiî  ,  &  n'ayant  apparem- 
ment plus  rien  à  répondre  ,  il  s'éloigna  fans  ré- 
pliquer Zl  ne  revint    plus. 

r  a)  Prince  du  fang  :  il  fallcit  une  permifîioti 
de  Vinca  pour  porter  de  l'or  fur  les  habits  ,  &  il 
ne  le  peansctoit  qu'aux  Pr.ucei    du   fang  royai« 
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e  l'altro  un'  Anqui ,  (a)  non  ardj  oppórrai 
alla  lor  voglia  ;  ma  quello  felvâggio  teme- 
rario fattoli  ardito  per  la  famigliarità  delia 
Tallas ,  e  forfè  anche  per  la  mia  modera- 
zióne ,  avendo  avuto  l'audacia  di  toccarmi 
il  féno  ,  lo  rifpinfi  tiicta  attonita  e  fdegr.ata, 
il  che  gli  fece  conófcere  ,  ch'io  fapéva  mè- 
glio di  lui  le  léggi  dell'  onefcà. 

Al  grido  ch'Io  feci ,  Deterville  accórfe  ; 
égli  ebbe  appéna  parlato  al  giovine  feU àg- 
gio ,  che  quéfti  appoggilndoU  ióvra  la  di 
lui  fpàlla  ,  cominciò  a  rìder  così  fmifurata- 
ménte  ,  che  la  fùa  figura  ne  fu  contratàtra. 

Il  Cacique  iene  {ìrigò ,  e  gli  djiTe ,  tutto 
infiammato  nel  vólto ,  alcune  paróle  con 
una  vóce  cosi  feria,  che  le  immoderate  rifa 
di  quéli'  infoiente  gióvane  celTarono  j  e  non 
avendo  égli  probabilmente  nulla  da  rifpón- 

(  Û  )  Principe  del  fangue  reale  ;  vi  voleva  la 
Ìizenza  deli'  luca  per  portar  oro  fovra  gli  abiti , 
e  ron  lo  permetteva  fé  non  ai  principi  del 
fangue  reale, 

Kv 
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O  ,  mon  cher  Aza  ,  que  les  mœurs  de  ces  pays 
me  rendent  refpeâables  celles  des  enfants  du 
folcii  !  Que  la  témérité  du  jeune  Anqui  rappelle 
chèrement  à  mon  fouvenir  ton  tendre  refpeô,  ta 
fage  retenue  ,  &  les  charmes  de  l'honnêteté  qui 
régnoient  dans  nos  entretiens  !  Je  l'ai  fenti  au 
premier  moment  de  ta  vue  ;  toi  feul  réunis  tou- 
tej  les  perfedions  que  la  nature  a  répandues  fé- 
parement  fur  les  humains  ,  comme  elle  a  raflem-' 
i»lc  dans  mon  cœur  tous  les  fentiments  de  ten- 
drelie  &  d'admiration  ,  qui  m'attachent  à  toi  juf»^ 
5u'à  la  mort. 
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dere  ,  fi  fcoflò  fér.za  rep'icàre  ,  e  non  tonA 
più. 

Oh  !  Aza  caro  ,  che  differènza  tra  i  cof- 
ìùmi  di  quéfto  paéfe  e  quelli  dei  figli  del 
Sóle  !  Che  differènza  gloriófa  per  te  ,  fé 
comparo  alla  temerità  del  gióvane  j^ncfui  il 
tuo  affettuófo  oiféquio  ,  la  tua  prudènte 
moderazióne  e  l'oneflà  che  regnava  néils 
nóftre  converfazicni  Î  Lo  fperirrientai  dal 
primo  moménto  che  ti  vidi ,  e  lo  penferò 
finché  avrò  vita  ;  tu  fólo  ,  delizie  care  dell' 
anima  mia ,  riunifci  tutte  le  perfezióni  che 
la  natura  ha  fparfe  fóvra  i  mortali ,  com' 
éffa  ha  adunato  nel  mfo  cuore  tutti  i  fenti- 
ménti  d'amóre ,  e  di  ammirazióne  ,  che  I3 
morte  fòla  potrà  eftlnguere. 
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LETTRE    QUINZIEME. 

J.  Lus  je  vis  avec  le  Cacique  &  fa  fœur ,  mon  cher 
Aza  ,  plus  j'ai  de  peine  à  me  perfuader  qu'ils 
fuient  de  cette  nation:  eux- feuls  ccnnoiiient  8t 
refpedent  la  vertu. 

Les  manières  fimples  ,  la  bonté  n^ïve,  la  mo- 
deile  gayeté  de  Céline  ,  feroieot  volontiers  penfer 
qu'elle  a  été  élevée  parmi  nos  vierges.  La  douceur 
honr.ète,  le  tendre  féiieux  de  fon  ire  re ,  perfua- 
deroient  facilement  qu':l  eli  né  du  faug  des  Incas^ 
L'un  £t  l'autre  me  triicent  avec  autant  d'humanité, 
que  nous  en  exerce-rions  à  leur  égard  ,  fi  des  ma- 
lheurs les  eulient  conduits  parmi  nous.  Je  re  dou- 
te même  plus  que  le  Cacique  ne  foit  fon  tribu- 
taire (a). 

(a)  Le»  Caciques  Se  leî  Curacas  étoient  obligés 
de  fournir  les  habits  &  l'entretien  de  Vinca  & 
de  la  reine.  Ils  ne  fa  préferîoient  jamais  devant 
l'un  &  ra;itre  ,  fans  leur  oftrir  un  tribut  des  eu- 
riofités  que  prouuifoit  la  province  où  ils  coainiaa=. 
âûieii:., 
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LETTERA  DECIMA  -  QUINTA, 


lù  vado  conofcéndo  il  Cacique  e  fùa  fo- 
réiia  ,  Aza  caro  ,  men  poiïb  perfuadérmi 
che  sieno  di  quella  Nazióne  :  eglino  foli 
conófcono  e  rirpéìtanc  la  virtù. 

Kel  veder  le  manière  Ichiécte ,  la  bontà 
fincéra  e  modéfta  giocondità  di  Celina ,  il 
crederla  quaiì  che  sia  ll'ta  educata  fra  le 
nóftre  \'érglni  ;  cóme  la  piacevolézza  onéi- 
ta  ,  la  dólce  ferietà  di  Ilio  fracéiio ,  perfua- 
derébbero  facilmente  che'  égli  sìa  nato  dal 
fàngue  degi'  Incas.  Mi  tr.ittano  l'uno  e  l'Al- 
tra con  quélì'  umanità  che  praticher^'mmo 
yérfo  di  lóro  ,  fé  qualche  diigrazia  li  avéìTe 
condótti  tra  nói  :  anzi  non  ho  più  verùn 
dùbbio  che  il  Cacique  sfa  il  mo  tributàrio. (a) 

(a)  I  Cacìquis  ed  i  Curacas  erano  tenuti  di 
fommini'rar  gli  abiti  ed  il  mantenimento  ali' 
Inca  ed  alla  regina.  Non  comparivano  mai  nella 
îoropreienza,'lenïa  portar  un  tributo  delle  curio-, 
fjtà  che  produce  va  la  provincia  in  cui  ccmandaj 
vano. 
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Il  n'catre  jamais  aans  ma  chambre  ,  fans  m'ot- 
frir  un  préfent  de  quelques-unes  des  chofes  mer- 
veilleufes  dont  cette  contrée  abonde  :  tantôt  ce 
font  des  morceaux  de  la  machine  qui  double  les 
objetî ,  renferméj  dans  de  petits  coffres  d'une 
matière  admirable.  Uj.e  autre  fois  ce  font^des 
pierres  légères  Se  d'un  éclat  furprenant,  dont  on 
orne  ici  prefque  toutes  les  parties  du  corps;  on 
en  pafle  aux  oreilles  ,  on  en  met  fur  l'eftomac  , 
au  ccl,  fur  la  cheullure,  &  cela  eft  très- agréable 
à  voir. 

Maïs  ce  que  je  trouve  de  plus  amufant ,  ce  foni 
de  petits  outils  d'un  métal  fort  dur  ,  &  d'une 
commodité  finguliere  ;  les  uns  fervent  à  compofer 
des  ouvrages  que  Céline  m'apprend  à  faire  ;  d'au- 
tres d'une  forme  tranchante  fervent  à  divifer  tou- 
tes fortes  d'étoffes,  dont  on  ftit  tant  de  morceaux 
que  l'on  veut ,  fans  effort  &  d'une  maniere  for? 
divertiliante. 

J*ai  une  infinité  d'autres  raretés  plus  extraordinaire? 
J^açorej   mais  n'étant  point  à  notre  ufage,,je  ns 
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Egli  non  encra  mai  nella  mìa  càmera  3 
fénza  ofFer'rmi  in  dóno  alcune  delle  cófe 
meravigli  -fé  di  cui  abbonda  quello  paéfe  : 
óra  fono  pèzzi  dell'  ordegno  che  dóppia  gli 
oggetti  ,  rinchiùfi  in  calTettine  di  una  ma- 
teria mirabile  ,  óra  pietre  leggiere  e  di  uno 
fplendóre  abbagliinte  ,  delle  quali  ornano 
in  quéfto  paéfe  quafi  tute  le  parti  del  còr- 
po ;  ne  portano  alle  orécchia  ,  fui  petto  , 
fóvra  la  calzatura ,  e  ciò  è  gratiffimo  alla 
viTta. 

Ma  quello  che  mi  fémbra  piiì  dilettévo- 
le ,  e  che  ferve  a  trattenérfi  gratamente  , 
fono  cèrti  ftruménti  di  un  metallo  durifìi- 
mo  e  di  un  comodo  fmgolare  ;  gli  uni  fi 
adóprano  per  com.pór  cèrti  lavóri  che  Celi»» 
na  m'infégna  a  fare  ,  gli  altri  d^ùna  fórma 
tagliante  ,  per  divìder  ógni  fórta  di  drappi , 
de'  qu  li  facciam  tanti  pezzi,  quanti  ne 
vogliamo  ,  ft'nza  sfòrzo  ed  in  un  mòdo  guf- 
tófo. 

Ho  mille  altre  rarità  anche  più  ftraordl-- 
nârie  ',  ma  non  elTéndo  al  nóftro  ufo  ,  noa 
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trouve  dans  notre  langue  aucuns  termes  qui  puif- 
fent  t'en  donner  l'idée. 

Je  te  garde  foigneufement  tous  ces  dons,  mon 
cher  Aza  ;  outre  le  plaifir  que  j'aurai  de  ta  furpri* 
fe  ,  lorfque  tu  les  verras  ,  c'eft  qu'afiurément  ils 
font  à  toi.  Si  le  cacique  n'étoit  fournis  à  ton  obéif- 
fance  ,  me  payeroit-il  un  tribut  qu'il  fait  n'être 
dû  qu'à  ton  rang  fuprême?  Les  refpeôs  qu'il  m^a 
toujours  rendus  ,  m'ont  fait  penfer  que  ma  naif» 
fance  lui  étoit  connue.  Les  préfeuts  dont  il  m'ho- 
nore ,  me  perfaadent  fans  aucun  doute  ,  qu'il  n'i« 
gnore  pas  que  je  dois  être  ton  époufe  ,  puifqu'il 
Oie  traite  d'avance  en  Mama-Oella.  (tz  ) 


Cette  conviftion  me  rafiure  &  calme  une  partie 
de  mes  inquiétudes  ;  je  comprends  qu'il  ne  me 
manque  que  la  liberté  de  m'esprimer,,  pour  fa- 
voir  du  cacique  les  raifons  qui  l'engagent  à  me 
retenir  chez  lui  ,  &  pour  le  déterminer  à  me  re-. 


(a  )  C'eft  le  nom  que  preuoient  les  reines  en 
snontaut  fur  le  tr&ie. 
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trovo  nélia  ncftra  lingua  termini  própr)  per 
poter  dartene  un'  idea, 

Ti  férbo  ,  Aza  caro ,  con  gran  cura  tutti 
quéfti  dóni  ,  poiché  óltre  il  piacére  che 
avrò  del  tuo  ftupó;  e ,  è  indubitato  ch'éfii 
ti  appartengono.  £c  il  Cacique  non  fclTe  il 
tuo  vadalo  ,  mi  pagherébb'égli  un  tributo  , 
che  fa  éifer  foîtânto  dovuto  al  tuo  fuprémo 
grido  ?  DAlla  fùa  oìTervir.za  vérfo  di  me  , 
ho  fémpre  conghietturàto  che  la  mia  con- 
dizióne gli  fófft  nòta.  Idóni  eh'  éiTo  mi  fa, 
m'inducono  a  crédere  eh'  égli  fâppia  ch'io 
fon  delliriàta  ad  éiTer  tua  Conforte  ,  giacché 
mi  tratta  anticipatamente  da  Marna  Oella,{cr) 

Quéfla  certézza  mi  rafncùra  ,  e  calma  una 
parte  delle  mife  inquietùdini  ;  capifco  che 
non  mi  m.ânca  altro  che  il  poter  efprìm.er- 
mi ,  per  fcpér  dal  Cacique  quali  sieno  i 
motivi  che  lo  muovono  a  ritenérmâ  in  cala 
fua  ,  e  per  determinarlo  a  rimiéttermi   in 


(  a  )  Quello  é  il  nome  che  pigliavano  Is  legiiia 
iieir  afceuder  fui  irono. 
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mettre  en  ton  pouvoir  ;  mais   j'ifques-là  j'aurai 
encore  bien  des  pei:ies  à  for.flrir. 

11  s'en  faut  beaucoup  que  l'humeur  de  Madame, 
c'eft  le  nom  de  la  mere  de  Déter/ille  ,  ne  foit  auffi 
aimable  que  celle  de  Ces  enfants.  Loin  de  me  trai- 
ter av2c  autant  de  bonté,  elle  me  marque  en 
toutes  occafionj  une  froideur  &  un  dédain  qui  me 
mortifient ,  fans  que  je  puiHe  en  découvrir  la  cau- 
fe  ;  &  par  une  oppofition  de  fentiments  que  je 
comprends  encore  moins  ,  elle  exige  que  je  foi^ 
continuellement  avec  elle. 


C'eft  pour  moi  une  gêne  înfupportable  ;  la  eoa; 
Irainte  règne  partout  où  elle  eft  :  ce  n'eft  qu'à  la 
dérobée  que  Céline  &  fon  frère  me  font  des  lignes 
d'arritîé.  Ei:x-mêmes  n'ofent  fe  parler  librement 
devant  elle.  Aufll  continuent-ils  à  pafler  une  par- 
tìe  deî  iriirs  dans  ma  chambre  j  c'efl  le  feul  temps 
CAJ  nous  iouilibns  en  paix  du  plaifir  de  nous  voir  ; 
&  quoique  je  ne  participe  guces  à  leurs  entre- 
tiens ,  leur  préfence  m'eft  toujours  agréable.  Il 
se  tient  pas  aux  foins  de  l'un  Si  de  Tautre  que  je 
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tuo    potére  ,   ma    fin   alLra    avrò   ancój 
mójto  da  foffrîre. 

Ci  manca  mólto  che  l'indole  di  Madama 
(  quéfto  è  il  nóme  della  Madre  di  Deter- 
Ville  )  sfa  così  genero  fa  cóme  quella  de' 
fuói  fiigliucli.  In  véce  di  trattarmi  còlla 
ftéfla  benignità  ,  mi  dimóftra  in  ógni  oc- 
cafióne  un'  aufterità  ed  un  difdégno  ,  i 
quali  non  fo  dónde  procedano  ;  e  per 
lina  fpécie  di  contradizióne  con  sé  ftéiTa  9 
ancorché  non  póffa  fofFrirmi ,  pretende 
ch'io  fti'a  di  contìnuo  con  lei. 

Quéfto  è  per  me  un  véro  torménto  , 
perchè  dóve  fi  trova  quéfta  fevéra  dònna ^ 
vi  régna  fémpre  la  foggezióne.  Celina  e 
fùo  fratèllo  non  mi  fanno  cènni  d'amicizia 
fé  ron  furtivamente  ;  èglino  ftéfìì  non 
ardiTcono  converfar  liberamente  infiéme 
nella  di  lei  prefénza  ,  ónde  coijti- 
nuano  a  paffar  infiéme  una  parte  delle 
nòtti  néila  mia  camera  ;  quello  è  l'unico 
tempo  in  cui  godiamo  tranquillamén-e  13 
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ne  fois  heureufe.  Hélas  !  mon  cher  Aza  ,  ils  igno- 
rent que  je  ne  puis  l'être  loin  de  toi ,  &  que  je  ne 
crois  vivre  qu'autant  que  ton  fouvenir  St  ma  ten-«. 
Creile  m'occupent  toute  entière. 
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piacére  di  vedérci  ;  e  bench'io  partecipi 
pòco  alle  lor  converfazióni ,  la  lóro  prefén- 
za  mi  è  fémpre  aggradévole.  Fanno  quanto 
pólTono ,  alnnchè  10  sia  felice.  Ah  !  mio 
caro  Aza ,  ignorano  che  non  pólfo  éfferla 
lungi  da  te  ,  e  che  non  crédo  vivere ,  fé 
non  a  proporzióne  che  la  tua  memòria  ed 
il  mìo  tènero  afféìto  mi  occupano  inierai 
ménte, 
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LETTRE     SEIZIEME. 

JLL  me  refte  fi  peu  de  Quipos ,  mon  cher  Aza  i 
qu'à  peine  j'ofe  en  faire  ufage.  Quand  je  veux  les 
nouer  ,  la  crainte  de  les  voir  finir  m'arrête  ,  com- 
me (1  en  les  épargnant,  je  pouvois  les  multiplier. 
Je  vais  perdre  le  plaifir  de  mon  ame ,  le  foutien 
de  ma  vie  ;  rien  ne  foulagera  le  poids  de  ton  ab« 
fence  ,  j'en  ferai  accablée. 


Je  goûtoîs  une  volupté  délicate  à  conferver  le 
fouveuir  des  plus  fecrets  mouvements  de  mon 
cœur  pour  t'en  offrir  l'hommage.  Je  voulois  con- 
Cerver  la  mémoire  des  principaux  ufages  de  cette 
nation  fmguliere  ,  pour  amufer  ton  loifir  dans  des 
fours  plus  heureux.  Hélas  !  il  me  refte  bien  pc» 
jl'efpérauces  de  pouvoir  exécuter  mes  projets. 


LET.  D-UNA  PERUV.  -39 


LETTERA  DECIMA  -  SESTA. 


,1  rimangono  ,  Aza  caro ,  così  pòchi 
Quipos,  che  ardifco  appéna  valérmene.  Lì 
nòdo  con  una  mano  timida  ,  e  per  così 
dire  ,  avara  ,  cóme  s'io  potéffi  multipli- 
carne  il  nùmero  ,  rifparmiândoîi.  Finiti 
eflì ,  fon  finite  le  deUzie  della  mia  anima  , 
mi  è  tòlto  il  foftégno  della  mia  vita  ; 
non  vi  farà  cos'  alcuna  che  pcfia  allegge- 
rir il  péfo  della  tua  alTénza  ,  ne  farò  op- 
préfTa. 

Oh ,  cari  miei  Quipos  !  10  confervava 
per  il  lor  mézzo  ,  la  memoria  dèi  più 
fecréti  mòti  del  mìo  cuòre  ,  fperando 
ofFerirtene  un  giórno  la  dólce  pittura  ; 
voleva  ritrâr  pariménte  i  principali  cof- 
tumi  di  quéfta  fingoldr  nazióne  ,  per  ri- 
crearti nel  tiio  òzio  in  un  tèmpo  più 
felice.  Ahi  !  mi  rimane  pochifììma  fperanza 
di  poter  efeguir  i  miei  progetti. 
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Si  je  trouve  à  préfent  tant  de  difficultés  à  mettre 
de  l'ordre  dans  mes  idées ,  comment  pourrai-je 
dans  la  fuite  me  le5  rappeler  fans  un  fecours 
étranger  ?  On  m'en  offre  un  ,  il  eft  vrai  ,  mais 
l'exécution  eu  eft  fi  difficile  ,  que  je  la  crois  ira* 
poffible. 

Le  Cacique  m'a  amené  un  fauvage  de  cette  con- 
trée qui  vient  tous  les  jours  me  donner  des  leçons 
de  fa  langue  ,  &  de  la  méthode  dont  on  fe  fert 
ici  pour  donner  une  forte  d'exiftence  aux  penfées. 

Cela  fe  fait  en  traçant  avec  une  plume  des  peti- 
ifis  figures  ,  que  Ton  appelle  lettres  ,  fur  une  ma- 
dère blanche  &  mince  que  l'on  nomme  papier  ^ 
ces  figures  ont  des  noms ,  ces  noms  mêlés  enfem- 
ble  repréfentent  les  fons  des  paroles  ;  mils  ce» 
noms  "^  ces  fons  me  paroillent  fi  peu  diftinds  le» 
uns  des  .très  ,  que  fi  je  réuflis  un  jour  à  les  en- 
tendre ,  je  fuis  bien  allurée  que  ce  iie  fera  pa$ 
fans  beaucoup  de  peines.  Ce  pauvre  fauvage  s'en 
donne  d'incroyables  pour  ra'iiiftruire ,  je  m'en 
donne  bien  davantage  pour  apprendre  ;  cependant 
|3  fais  û  peu  de  progrés ,  que  Je  renoncerois  à 

Se 
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Se  trovo  óra  tante  difficolta  per  ordinar 
le  mie  idée  ,  cóme  potrò  nel  procélTo  de^ 
tempo  rammentarmele  fénza  un'  ajùto 
ftraniéro  ?  Véro  è  che  mene  vién  ofiérta 
uno  ,  ma  Tefecuzióne  mene  per  tanto  diiri- 
cile  ,  che  la  crédo  impofsibile. 
.  Un  felvaggio  di  quello  paéfe  viene  ógni 
oiórno  por  órdine  del  Cacique ,  a  darmi  le- 
zióni della  fùa  lingua  ,  e  del  metodo  che 
adóprano  qui  per  dar  una  fpécie  di  efiftén- 
za  ai  penfiéri. 

Quéfto  fi  fa  delincando  con  una  pènna 
cèrte  figurine  ,  che  fi  chiamano  lèttere  ^ 
fópra  una  materia  bianca  e  fotti'le ,  nomi- 
nata carta  ;  quéfte  figure  hanno  nómi ,  che 
mefcolati  infiéme  rappreféntano  i  fuóni 
delle  vóci  j  ma  quéfti  nómi  e  fuóni  mi 
pâjono  così  pòco  diftinti  gli  uni  dagli  altri, 
che  fé  potrò  riufcir  a  capirli  un  giórno  , 
non  farà  certamente  finza  mólta  difficoltà. 
Non  è  credibile  quanto  ii  pòvero  felvag- 
gio fi  affatichi  per  iftruirmi ,  ed  10  fo  uno 
sfòrzo  maggióre  per  imparare  ;  nientedi- 
Tomo  /•  ^ 
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l'entreprife  ,  fi  je  favois  qu'une  autre  voie  pût 
m'éclaircir  de  ton  fort  &  du  mien.  11  n'en  eft 
point,  mon  cher  Aza  !  Auflî  ne  trouverai-je  plus 
de  plaifîr  que  danj  cette  nouvelle  &  fînguliere 
étude.  Je  voudrois  vivre  feule  ,  afin  de  m'y  livrer 
fans  relâche  ;  &  la  néceflîté  que  l'on  m'irapofe 
d'être  toujours  dans  la  chambre  de  Madame ,  me 
devient  un  fupplice. 


Dans  les  commencements  ,  en  excitant  la  ca- 
riofité  des  autres  ,  j'amufois  la  mienne  ;  mais 
quand  on  ne  peut  faire  ufage  que  des  yeux ,  ils 
font  bientôt  fatisfaits.  Toutes  les  femmes  fe  pei- 
gnent le  vifage  de  la  même  couleur  :  elles  ont 
toujours  les  mêmes,  manières ,  &  je  crois  qu'elles 
difent  toujours  les  mêmes  chofes.  Les  apparences 
font  plus  variées  dans  les  hommes.  Quelques-uns 
ont  l'air  de  penfer;  mais  en  général,  je  foupçonns 
cette  nation  de  n'être  paint  telle  qu'elle  paroît  3 
Paffeâation  nje  paroît  fon  caraûere  domiiianì, 
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meno  approticco  così  poco  ,  che  rinunzie- 
rei  air  impréfa  ,  fé  fapéllì  un'  altro  mézzo 
che  potéfTe  chiarirmi  della  nóftra  comune 
forte  ;  ma,  per  difgrazia  ,  quéfto  è  il  fóto , 
mio  caro  Azp.  Quéfto  nuòvo  e  fingolare 
fludio  farà  dùnque  ormai  l'unico  mio 
piacére  :  vorrei  éffer  tétto  il  giórno  fola, 
per  attendervi  di  continuo  ;  e  la  neceîîltà 
che  mi  viene  impófta  di  ftar  fémpre  néila 
camera  di  Madama  ,  fi  converte  per  me 
in  un   fupplicio. 

Al  princìpio  ,  méntre  10  eccitava  l'altrui 
curio  fi  tà ,  appagava  la  mia  ;  ma  quando 
non  fi  può  métter  in  ufo  altro  fénzo  , 
fuorché  quello  della  villa  ,  égli  è  in  brève 
Tazio.  Tutte  le  dònne  fi  dipingono  il  vólto 
di  un'  iftéfTo  colóre  ,  hanno  fémpre  le 
medéflme  maniere  ,  e  crédo  che  dicano 
fémpre  le  ftéffe  còle  :  le  apparènze  fono 
più  variate  negli  uòmini.  Sembra  che  al- 
cuni pénfino  fedamente  ;  ma  dubito  che 
ç[uéfta  nazióne  ,  generalmente  parlando  , 
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Siles  démonftrationsde  zèle  &d'empreflement, 
dont  on  décore  ici  les  moindres  devoirs  de  la  fc- 
ciété  ,  étoient  naturels ,  il  faudroit ,  mon  cher 
Aza ,  que  ces  peuples  eufient  dans  le  cœur  plus 
de  bonté  ,  plus  d'humanité  que  les  nôtres  ;  cela 
fe  peut-il  penfer/ 

S'ils  avoient  autant  de  férénité  dans  l'ame  que 
fur  le  vifage  ,  fi  le  penchant  à  la  joie  ,  que  je  re- 
marque dans  toutes  leurs  aôions  ,  étoit  fincere  , 
ehoifiroient-ils  pour  leurs  amufements  àes  fpeâa- 
«les  tels  que  celui  que  l'on  m'a  fait  voir  ? 

On  m'a  conduite  dans  un  endroit ,  où  l'on  re- 
préfente  à-peu-prè$,  comme  dans  ton  palais ,  les 
aûions  des  hommes  qui  ne  font  plus;  (a)  avec 
cette  différence  ,  que  fi  nous  ne  rappelons  que 
ia  mémoire  des  plus  fages  &  des  plus  vertueux,  je 

(a)  Les  I^c^^.faifoient  repréferter  des  efpecej 
de  comédies ,  dont  les  fujets  étoient  tiréj  dej 
meilleures  aâionj  de  leurs  prédccelieurs. 
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sia  qu.Ue  fi  rnaniféria  ;  l'afFettazicne  mi 
par  il   fùo   carattere   dominante. 

Se  fóffero  naturali  le  dimcftrazicni  di 
zèlo  8c  d'affètto  ,  di  cui  s'ornano  qui  i 
minimi  obblighi  della  focieta  ,  quelli  po- 
poli farebbero  dùnque ,  Aza  caro  ,  più  ge- 
nerófi  e  piii  umani  de'  nóitri.  E  qùéfio 
credibile  ? 

Se  avélTero  veramente  Fânimo  così  fe- 
réno  còme  il  vcltc  ;  fé  l'i-cìinazióne  aìi* 
allegrézza  che  offérvo  in  tutte  le  loro  azió- 
ni ,  fò^Q  fmcéra ,  potrebbero  éiTi  ricrearli 
l'animo  con  fpettacoli  ,  quali  ne  ho  veduti 
in  quéfto  paéfe  ? 

Sono  ftâta  condótta  in  un  luò^o,  óve  fi 
rappreféntano  ^  quafi  cóme  nel  tuo  palazzo  , 
le  azióni  degli  uòmini  eft'nti  ;  (a)  con 
quéfla    differènza ,    che   nói    ramentiâmo 


(_  a)  GVlncas  facevano  rapprefentar  una  fpe-'e 
dì  comedÌ2  ,  i  di  cui  fcggetti  erano  cavati  dalle 
aigliori  azioni  de'  loro  predecefibri, 

L  iij 
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ciois  qu'ici  on  ne  célèbre  que  les  infenfés  &  les 
xûéchauts. 


•Ceuj:  qui  les  repréfentenî  crient  &  s*agitent 
«ûmme  des  fuiieux  ;  j'en  ai  vu  un  poufler  fa  rage 
jufqu'à  fe  tuer  lui-même.  De  belles  femmes ,  qu'ap- 
paremment ils  perfécutent .  pleurent  fans  ceflè  % 
&  foat  des  geftes  de  défefpoir  ,  qui  n'ont  pas  be- 
foiu  de  paroles  don:  ils  font  accompagnés  ,  pou» 
faire  connoltre  l'excès  de  leiw  douleur. 


Pourroît- on  croire,  mon  cher  Aza,  qu'un  peu- 
ple entier^  dont  les  dehors  font  li  humains,  fe 
pîaife  à  la  repréfentaiion  des  malheurs  ou  des  cri- 
mes qui  ont  autrefois  avili  ou  accablé  leurs  feœ- 
ilûbles  l 

Mais ,  peut-être  a-t-on  befoin  ici  de  Thorreuff 
du  vice  pour  conduire  à  la  vertu  :  cette  peufée 
«le  vieni  fans  la  cherclier  ;  £  elle  étoit  jufte ,  que 
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agli  fpettatóri  i  fatti  dèi  più  sàvj  e  d  éi 
più  virtuófi  ,  in  véce  che  quella  nazióne 
non  celebra  quafi  mli  altro  che  la  memòria 
de'  pazzi  e  de'  malvagi. 

Quelli  che  li  rappreféntano  ,  gridano 
e  s'agitano  cóme  fé  fólTero  furiófi  > 
ne  ho  veduto  uno  forfenâto  a  tal  fégno  , 
che  Û  è  uccifo  da  sé  ftéfTo.  Alcune  beile 
dònne  che  fecóndo  le  apparenze  vengona 
dai  tiranni  perfeguitàte ,  piangono  di  con- 
tinuo ,  e  fanno  certi  géiti  di  difperazióne  > 
che  biitano  per  efprimer  il  ior  eccefsiva 
cordoglio  fénza  l'ajùto  delle  paróle. 

Si  potrébb'égli  crédere  ,  mio  caro  Aza  , 
che  tutto  un  pòpolo  ,  le  di  cui  apparenze 
fono  così  umane  ,  fi  dilètti  à  rapprefentir 
fciagùre  o  fceleratézze ,  che  hanno  altre 
volte  avvillito  OTiéro  opprélfo  i  loro  sf- 
rr.ili  ? 

Ma  forfè  in  quéfto  paéfe  Torrór  del  vizio 
farà  necelTàrio  per  inclinar  al  bene  ;  quello 
penliérs  mi  viene  in  ménte  fénza  cercarlo  ; 
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7e  plaindrois  cette  nation  !  La  nôtre  ,  plus  favori^ 
fée  de  la  nature,  chérit  le  bien  par  fes  propres 
attraits  ,  il  ne  nous  faut  que  des  modèles  de  vertu 
pous  devenir  vertueux,  comme  il  ne  faut  qu? 
t'aimer  pour  devenir  aimable; 
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49 


fé  fofTe  véro  ,  quinto  compiangerei  quefta 
nazióne  !  La  nóftra  più  favorita  dalla  na- 
tura ,  è  allctt'ta  dalla  virtù  ftéfTa  ;  ci  bada 
averne  modèlli  per  diventar  virtuóu  ,  cóme 
balta  l'amarti  per  diventar  amàbile. 


L  ▼ 
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LETTRE    DIX-SEPTIEME, 


1 


E  ne  fais  plus  que  penfer  du  génie  de  cette  na-» 
lion  ,  mon  cher  Aza.  Il  parcourt  les  extrême» 
avec  tant  de  rapidité  ,  qu'il  faudroit  être  plus  ha- 
bile que  je  ne  le  fuis  ,  pour  afleoir  un  jugement 
fur  fon  cara&ere. 

On  m'a  fait  voir  un  fpedacle  totalement  oppofé 
au  premier.  Celui-là  cruel ,  effrayant,  révolte  la 
raifon  ,  St  humilie  l'humanité.  Celui-ci  amuf^nt, 
agréable  ,  imite  la  nature  ,  &  fait  honneur  au  bon 
fens.  Il  eft  compofé  d'un  bien  plus  grand  nombre 
d'hommes  &  de  femmes  que  le  premier.  On  y 
jeprcfente  aufïï  quelques  adions  de  la  vie  hu=. 
maine  ;  mais  foit  que  l'on  exprime  la  peine  ou  le 
plaifir  ,  la  joie  ou  la  triftefle  ,  c'eft  toujourj  pas 
éçi  chants  &  dçs  danfes. 
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LETTERA  DECIMA  -  SETTIMA. 


N( 


0>7  fo  più  che  penfare  ,  Aza  mìo  caro,' 
di  quéfta  Nazióne  ;  élTa  va  da  un'  eftrémo 
all'  altro  con  tanta  rapidità,  che  bifogné- 
rebb'éiTer  più  efpérta  ,  che  non  fono  ,  per 
determinar  il  fùo  carattere. 

Mi  han  fatto  veder  un'  altro  fpettacolo 
totalmente  oppófto  al  primo.  Quello  ,  pec 
ëlTer  crudèle  e  fpaventévole  ,  ripugna  alla 
ragióne  ed  umilia  l'umanità  ;  quédo  effén- 
do  ricreativa  ad  aggradévole ,  imita  la  na- 
tura, e  l'invenzióne  mene  par  veramente 
gloriófa  all'  umano  intendiménto.  Egli  è 
mólto  più  numerófo  dei  primo  in  Attóri  i 
Û  rappresentano  pariménte  in  éffo  alcune 
azióni  délia  v.'ta  ;  ma  i'a  che  û  efprima  il 
cordoglio  oppure  il  piacére  ,  l'allegrézza  o 
la  maninconia  j  ciò  û  fa  Tèmpre  con  cinii 
e  baUi. 

L  vi 
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Il  faut ,  mon  cher  Aza  ,  que  l'ictelligence  ces 
fons  foit  univerfelle  ,  car  il  ne  m'a  pas  été  plus 
difilcile  de  m'aftefter  des  différentes  pafiîons  qi:e 
l'on  a  repréfentées  ,  que  fi  elles  euflene  été  expri- 
mées dans  notre  langue  ,  &  cela  me  paroît  bien- 
siatur,er.. 

Le  langage  humain  eft  fans  doute  de  l*inven- 
îion  des  hommes ,  puifqu'il  diffère  fuivant  1er 
différentes  nations.  La  nature-  plus  puiffante  8t 
plus  attentive  aux  befoins  &  aux  plaifirs  de  fes 
créatures,  leur  a  donné  des  moyens  généraux. 
•le  les  exprimer  ,  qui  font  fort  bien  imités  par  les 
chants  que  j'ai  entendus. 

S'il  eft  vrai  que  des  fons  aigus  expriment  mieux 
le  beloin  de  fecours  dans  une  crainte  violente  ou 
fîans  une  douleur  vive  ,  que  des  paroles  enten- 
dues dans  une  partie  du  monde  ,  &.  qui  n'ont 
aucune  fignification  dans  l'autre  ;  if  "'^^  pas" 
jncins  certain  que  de  tendres  gémiflements  frap- 
pent nos  cœurs  d'une  compaffion  bien  plus  effi- 
cace ,  que  des  mots  dont  l'arrangement  bizarrfr 
fait  fourent  un  effet  contraire^ 
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Bifógna  ,  Aza  caro  ,  che  Fintelligénia 
de'  Tuòni  sìa  univerfàle ,  conciofiacofachè 
non  mi  è  (lato. più  difficile  d'élTer  commóffa 
dalle  divérfe  paffioni  in  quéfto  modo  rap- 
preféntare ,  che  fé  fólÌero  fiate  efpréffe  nel- 
la nóftra  lingua ,  il  che  mi  par  mólto  na- 
turale. 

La  favèlla  umana  è  fénza  dùbbio  fiata  in- 
ventata dagli  uòmini ,  poiché  varia  in  ógni 
Nazióne.  La  natura  più  potente  ed  attènta 
ai  bifógni  ed  ai  piacéri  delle  fùe  creature  j 
ha  dato  lóro  per  efprimer  il  fentiménto , 
mézzi  generali ,  affai  ben  imitati  coi  cant?^ 
che  ho  uditi. 

Egli  e  cèrto  che  in  uno  fpavénto  o  in  un 
violento  dolóre  ,  le  grida  fono  pia  energi- 
che per  efprimer  il  bifógno  d'ajùto  ;  e  nel 
languóre  ,  i  gémiti  più  efficaci  per  muòver 
a  compafTióne  ,  delle  paróle  che  intéfe  in 
óna  parte  del  Móndo  ,  nell'  altra  fon  prfve 
d'ogni  fignificato,  o  che  per  lo  più  maÌ 
ordinate  prodùcono  un'  efiecto  dei  tutto 
fontrar io  alia  paiBóne» 
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Les  fons  vifs  &  légers  ne  porceiit-ils  pas  inévi- 
tablement dans  notre  ame  le  plaifir  gai ,  que  le 
récit  d'une  hiftoire  divertiflante  ,  ou  une  plaifan- 
Eerie  adroite  n'y  fait  jamais  naître  qu'imparfaite- 
ment ? 

Eft-il  dans  aucune  langue  des  expreflîons  qui 
puiilent  cemmuniquer  le  plaifir  ingénu  avec  au- 
tant de  fuccés  que  font  les  jeux  naïfs  des  ani- 
maux ?  Il  femble  que  les  danfes  veulent  les  imi- 
Eer  ,  du  moins  infpirent-ell«$  à-peu-prés  le  même 
fentiment. 

Enfin  ,  mon  cher  Aza  ,  dans  ce  fpeâ:acle  tout 
eft  conforme  à  la  nature  &  à  l'humanité.  Eh  • 
«uelbien  peut-on  faire  aux  hommes,  qui  égale 
celui  de  leur  infpirer  de  la  joie  ?  J'en  reflentis 
moi-même  &  j'en  cmpertois  prefque  malgré  moi, 
quand  elle  fat  troublée  par  un  accident  qui  arriva 
à  Céline. 


En  fortant ,  nous  nous  étions  un  peu  écartées 
4e  la  foule  ,  &  nous  nous  foutenions  Tune  Sc  Tau- 
iiQ  de  crainte  de  tomber.  Déterville  étoit  quel* 
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I  fuóni  vivaci  e  leggieri  non  c'infpirano 
anch'éiTi  l'allegrézza  più  infallibilmente  , 
che  non  farebbe  quclfisia  narrazióne  piacé- 
vole o  facèzia  fagice  ? 

In  che  lingua  fi  trovano  efprelTióni  ch^ 
pòiTano  comunicar  un'  ingènuo  piacére  con 
tanto  fuccéfìb  ,  cóme  fanno  gli  fchérzi  dégU 
animali  ?  Pire  che  le  danze  vogliano  imi- 
tarli ;  o  alméno  producono  quafi  il  medéfi-» 
mo  fentiraénto. 

In  fómma ,  Aza  caro ,  in  quello  fpetta- 
colo  tutto  è  conforme  alla  natura  ed  ali' 
umanità.  Deh  !  qual  maggior  bene  può  farQ 
agli  uomini ,  che  d'infpirâr  lóro  l'allegrézza? 
EfTa  fi  era  infinuata  nel  mio  cuòre  fléffo  5 
benché  oppréiTo  da  tante  fciagùre  ,  di  ma- 
niera ch'io  tornava  dallo  fpettkolo  allégra 
quafi  mio  malgrado  ,  quando  fui  turbata 
da  un'  accidente  che  avvenne  a  Celina, 

Ci  eravamo  neir  ufcire  un  pòco  allonta- 
nate dalla  calca,  e  caminavâmo  foftenén- 
Aoci  runa  coU'  altra  per  timor  di  cadere  p 
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ques  pas  devant  nous  avec  fa  belle-fœur  qu'il  con- 
duifoit,  lorfqu'un  jeune  fauvage  d'une  figure  ai- 
mable aborda  Céline  ,  lui  dit  quelques  mots  fori 
bas  ,lui  laifla  un  morceau  de  papier  qu'à  peino 
elle  eut  la  force  de  recevoir  ,  &  s'éloigna. 


Céline  qui  s'étoit  effrayée  à  fon  abord  jufqu*! 
«ne  faire  partager  le  tremblement  qui  la  Caifit , 
tourna  la  tête  languillamment  vers  lui  lorfqu'il 
nous  quitta.  Elle  me  parut  fi  foible,  que  la  croyant 
attaquée  d'un  mal  fubit  ,  j'allois  appeler  Déter- 
ville  pour  la  fecourir  ;  mais  elle  m'arrêta  &  m'im- 
pofa  filence  en  me  mettant  un  de  fes  doigts  fur 
la  bouche  ;  j'aimai  mieux  garder  mon  inquiétude, 
que  de  lui  défobéir. 


Le  même  foir ,  quand  le  frère  &  la  f«ur  fe 
furent  rendus  dans  ma  chambre  ,  Céline  montr* 
au  cacique  le  papier  qu'elle  avoit  reçu  ;  fur  le  peu 
que  je  devinai  de  leur  entretien ,  j'aurois  penfé 
fH'elle  aiinoit  le  jeune  homme  qui  le  lui  aYOÎt 
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Deterville  ci  precedeva  d'alcuni  palTi  con 
fùa  Cognita  ,  a  cui  dava  di  braccio  ,  allor- 
ché un  giovine  felvaggio  di  bel  garbo  fi  ac- 
coflò  a  Celina ,  \e  di'iïe  alcune  paróle  (òtto 
vóce  ,  é  dòpo  avérle  pòrto  un  pèzzo  di  car- 
ta ch'éfla  non  ebbe  quafi  la  forza  di  ricéve- 
re ,    égli  fi  fcoftó. 

Celina  che  al  di  lui  avvicinaménto  fi  èra 
talménte  sbigottita  ,  che  rifentii  10  lléiTa  il 
tremóre  che  l'agito,  vclfe  languidamente  il 
capo  vérfo  di  lui  ,  quando  éfTo  fen'andò  : 
élla  mi  parve  così  débole,  che  credendola 
affalira  da  qualche  mâle  improvîfo  ,  io  èra 
per  chiamar  Deterville  per  pòrgerle  ajùto  ; 
ma  élTa  mi  ferm.ò  ,  e  m'imipófe  filénzio  col 
mécterma  la  mxâno  filila  bócca  ;  ónde  non 
volendo  difobbligarla  per  troppo  zèlo ,  ri- 
fèlzi  di  ftar  colla  mìa  inquietùdine. 

La  fera  ,  quando  il  fratello  e  la  forélla 
furono  entrati  rélla  mia  camera  ,  Celfna 
communicóal  Cacique  la  carta  ch'éffn  aveva 
ricevuta  ;  dal  pòco  che  potei  arguire  della 
lóro  converfazióne  ,  avrei  conghietturato 
di'  élla  avéffe  arûâto  il  giovinétto  che  glieP 
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ionné  ,  s'il  étoitpoiïible  que  l'on  s'effrayât  de  la 
préfence  de  ce  qu'on  aime. 

Je  pourrois  encore  ,  mon  cher  Aza  ,  te  faire 
part  de  beaucoup  d'autres  remarques  que  j'ai  fai» 
les  ;  mais  hélas  !  Je  vois  la  fin  de  mes  cordons  , 
Veii  touche  les  derniers  nœuds  j  ces  nœuds  ,  qui 
jne  fembloienc  être  une  chaîne  de  communica- 
tion de  mon  coeur  au  tien  ,  ne  font  déjà  plus  que 
les  triftes  objets  de  mei  regrets.  L'iilufion  me 
quitte  ,  l'affreufe  vérité  prend  fa  place  ,  me»  pen- 
fées  errantes  ,  éj^arcei  dans  le  vuide  immenfs  de 
rabfence  ,  s'annéantiront  déformais  avec  la  même 
rapidité  que  le  temps.  Cher  Aza,  il  me  femble 
que  Ton  nous  fépare  encore  une  fois ,  que  l'on 
«a'arrache  de  nouveau  à  ton  amour.  Je  te  perds  , 
je  te  quitte  ,  je  ne  te  verrai  plus  ,  Aza  !  Che# 
efpoir  de  mon  cœur  ,  que  nous  allons  être  éloi» 
gBésl'un  de  Tautie  \ 
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aveva  dita  ,  fé  foiïe  pofsiblle  che  la  pre- 
fénza  dell'  oggétnò  amato  potéffe  cagionare 
Ipavénto. 

Potrei  ,  Aza  caro  ,  farti  partecipe  di 
mólte  altre  ©(Ter vazióni  da  me  fatte  ;  ma  ahj 
lófla  !  Veggo  in  fine  de'  miei  cordoncini  , 
eccomi  alle  ultime  fila  ,  formo  gli  ultimi 
RÓdi  ;  quelli  nòdi  che  parévan  una  caténa 
di  comunicazióne  dal  mfo  cuore  al  tuo  <> 
óra  non  fon  altro  che  l'oggetto  dolorófo  de' 
miei  rincrefciménti.  L'illufióne  mi  abban- 
dona ,  la  fpaventévole  verità  le  fuccéde  ;  i 
miei  penfiéri  erranti  nel  vacuo  imm.énfo 
dell'  aflenza  fi  annichileranno  per  l'avvenire 
còlla  ftéffa  rapidità  con  cui  s'invola  il  tèm- 
po. Oh  ,  fedéli  miei  intèrpreti  1  Oh  ,  miei 
Quipos  !  Oh  ,  m.io  caro  Aza  Î  finiTcono  ! 
Céffa  ,  cade  tremando  la  rria  lànguida  mà- 
TiO.  Mi  fémbra  ,  Aza  caro  ,  che  il  crudo 
defti'n  ci  fepari  un'  altra  vòlta,  e  ch'io  ven- 
ga di  bel  nuòvo  rapita  al  tuo  amóre.  Ti 
perdo  ,  ti  lâfcio  ,  non  ti  vedrò  più  ,  Aza  » 
fperànza  mia  cara  j  oh  quanta  lontanìiiza  s't 
j&rà  fra  nói  Î 
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LETTRE    DIX-HUITIEME, 


C 


O  M  B  I  E  N  de  temps  effacé  de  ma  vie  , 
mon  cher  Aza  !  Le  fcleil  a  fait  la  moitié  de  fon 
cours  depuis  la  dernière  fois  que  j'ai  joui  du 
bonheur  artificiel  que  je  me  faifois  en  croyant 
ra'entretenir  avec  toi.  Que  cette  double  abfeuce 
m'a  paru  l'>ngue  !  Quel  courage  ne  m'a  t'il  pas 
fallu  pour  la  fupporter  !  Je  ne  vlvois  que  dans 
l'avenir  ,  le  préfent  ne  me  paroiflbit  plus  digne 
d'êîre  compté.  Toutes  mes  penfées  n'étoient  que 
des  défîrs ,  toutes  mes  réflexions  que  des  projets , 
tous  mes  fentiments  que   des  efpérances, 

A  peine  pui$-ie  encore  former  ces  figures," 
que  je  me  hâte  d'en  faire  les  interprêtes  de  ma 
tendrefle.  Je  me  fens  ranimer  par  eette  tendre 
•ccupation  Rendue  à  moi-m.ême,  je  crois  re- 
commencer à  vivre.  Aza  ,  que  tu  m'es  cher  ,  que 
}'ai  de  joie  à  te  le  dire  ,  à  le  peindre  ,  à  donnei 
à  ce  fentiment  toutet  les  fortes  d'exiftences  qu'il 
peut  avoir  !  Je  voudrois  le  tracer  fur  le  plus  dai 
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LETTERA    DECiMA  -  OTTAVA, 


'Uanto  tèmpo  tòlto  dalla  mia  vita  , 
Aza  caro  1  II  Sóle  ha  finito  la  metà  del  fùo 
córfo  dall'  ùltima  vòlta  che  ho  goduto  il 
contento  artifiziale  di  converfar  téco.  Oh 
quanto  ha  durato  quéfla  dóppia  aiTénza  I  Che 
sfòrzo  non  ho  dovuto  io  fare  per  foftenér- 
la!  Io  viveva  foltanto  nel  avvenire  ,  il  pre- 
fénte  non  mi  pareva  più  dégno  d'éffer  con- 
Cderato.  Tutti  i  miei  penfiéri  èrano  defidé- 
rj ,  tutte  le  mie  rifleffióni ,  progètti ,  e  tutti 
i  miei  fentiménti ,   fperanze. 

Benché  io  sfa  ancor  mólto  novizia  nell 
arte  di  form.ar  quéfte  figure  ,  tvà  affretto  di 
farne  gl'interpreti  del  mio  cuore  ,  mi  fènto 
rinvigor'r  da  quella  dólce  occupazióne, 
Reftituita  a  me  fte'lTa  ,  crédo  ricominciar  a 
.vivere.  Aza  ,  quanto  mi  féi  caro  i  Che  con- 
tènto io  provo  nel  dirtelo  !  Nel  dar  a  quèf- 
to  fentiménto  tutte  le  fórme  che  può  ricé- 
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métal ,  fur  les  murs  de  ma   chambre  ,  fur  mes  ha- 
bits ,  fur-tout  ce  qui  m'environne  ,  St  l'exprîmér 


Hélas  !  Que  la  connoifTance  de  celle  dont  je 
tae  fers  à  préfent ,  m'a  été  fjnefte,  que  l'efpé- 
fance  qui  m'a  portée  à  m'en  înftruire  ,  étoît 
Erompeufe  !  A  mefure  que  j'en  ai  acquis  l'intellî- 
gence  ,  un  nouvel  univers  s'eft  offert  à  mes  yeusr; 
Les  objets  ont  pris  une  autre  forme ,  chaque 
éciairciflement  m'a  découvert  un  nouveau  mal* 
&eur. 

Mon  efprit  ,  mon  cœur,  mes  yeux,  tout  m'a 
réduit  ,  le  fo'eil  même  m'a  trompée.  Il  éclaire  le 
snonde  entier  dont  ton  empire  n'occupe  qu'une 
portion  ,  ainfi  que  bien  d'autres  royaumes  qui  le 
eon-.pofent.  Ne  croîs  pas  ,  mon  cher  Aza  ,  que 
Ton  m'ait  abufée  fur  ces  faits  incroyables  ;  on  ne 
»e  les  a  que  trop  prouvés. 

Loin  d'être  parmi  des  peuples  fournis  à  toH 
jlbéiflance  ,  Je  fuis  non-feulement  fous  une  domi* 


LET.  D'UNA  PERUV.  a6^ 

vere  !  Vorrei  potérlo  delincar  fui  più  dur© 
metallo  ,  fùlle  paréti  della  mìa  camera  ,  fo-^ 
vra  i  miei  abiti  ,  fópra  tùtro  quello  che  mi 
circonda  ,  ed  efprimerlo  in  tutte  le  lingue. 
Ahi  !  quanto  mi  è  (lata  funéfta  Fntelligén^ 
za  di  quella  che  parlo  óra  ;  quanto  èra  fai- 
jâce  la  fperanza  che  mi  ha  mofTa  ad  impa- 
rirla  !  A  proporzióne  ch'io  vi  faceva  pra- 
gréifi ,  vedeva  fórgere  ,  per  cosi  dire  ,  un' 
altro  Univérfo  ,  altri  mi  parévan  gli  ogget- 
ti ,  ógni  fcopérta  mi  rivelava  una  difgrazia. 

Il  mio  intellérto ,  il  mio  cuore  ,  i  miei 
occhi ,  tutto  mi  ha  fedótta ,  il  Sóle  mede- 
fimo  mi  ha  ingannata  ;  égli  illumina  tutto 
rUnivérfo  ,  di  cui  il  tuo  Imperio  occupa 
foltanto  lina  porzióne  ,  carne  parécchj  altri 
Régni  che  lo  compóngono.  Non  crédi  già  , 
Aza  caro  ,  ch'io  sia  ftata  deliifa  circa  quéfti 
fatti  incredìbili  :  mi  fono  dati  pur  troppo 
provati. 

In  véce  d'abitar  fra  Popoli  fottoméfìi  alla 
tua  ubbidiènza  ,  fono  fótto  un  domìnio  noe 
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nation  étrangère  ,  mais  fi  éloignée  de  ton  em- 
pire ,  que  notre  nation  y  feroit  encore  ignorée  , 
fi  la  cupidité  des  Efpagnols  ne  leur  avoit  fait  fur- 
monter  des  dangers  aôreux  pour  pénétrer  jufqu'à 
nous. 

L'amour  ne  fera-til  pas  ce  que  la  foif  des  ri- 
«hefles  a  pu  faire  ?  Si  tu  m'aimes  ,  fi  tu  me  de- 
fires  ,  fi  tu  penfes  encore  à  la  malheureufe  Zilia, 
je  dois  tout  attendre  de  ta  tendrefle  ou  de  ta 
générofité.  Que  l'on  m'enfeigne  les  chemins  qui 
peuvent  me  conduire  juCqu'à  toi  ;  les  périls  à  fur- 
monter  ,  les  fatigues  à  fupporter ,  feront  de#  pla;^ 
fis  pour  mon  cosur. 


*>{• 
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Cólo  ftraniéro  ,  ma  talménte  difcófìo  dal  tuo 
Imperio  ,  che  la  nóftra  Nazione  farebbe  in 
quello  paeTe  ancóra  fconofciùta ,  fé  la  cupi- 
digia degli  SpagnuóU  non  avélTe  fatto  lóro 
fuperàr  pericoli  fpaventévoli  ,  per  penetrar 
nella  nóftra  patria. 

L'amóre  non  farà  égli  quello  che  ha  fitto 
l'avidità  delle  richézze  ?  Se  mi  ami ,  fé  mt 
brami ,  fé  pénfi  tuttavia  all'infelice  Zilia  , 
10  debbo  tutto  fperar  dal  tuo  affetto  o  dalk 
tua  generofità.  Mi  sia  pur  infegnito  il  ca- 
mino che  può  condurmi  sino  a  te  ;  i  peri- 
coli da  fuperare  ,  le  fatiche  da  foilenére  , 
faranno  piacéri  per  il  mio  cuòre. 


h%g^ 


^ 


Tomo  L  AI 
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LETTRE     DIX-NEUVIEME. 


ST. 


E  fuis  encore  fi  peu  habile  dans  l'art  d'écrire  , 
mon  cher  A^,  qu'il  me  faut  un  temps  infini 
pour  former  très-peu  de  lignes.  Il  arrive  fouvent 
çu'après  avoir  beaucoup  écrit  ,  je  ne  puis  deviner 
moi-même  ce  que  j'ai  cru  exprimer.  Cet  embarras 
trouille  mes  idées  ,  me  fait  oublier  ce  que  j'avois 
rappelé  avec  peine  à  mon  fouvenir  ;  je  recom- 
mence ,  je  ne  fais  pas  mieux  ,  &  cependant  je 
continue. 


J'y  trouverois  plus  de  facilité  ,  fi  je  n'avois  à  te 
peindre  que  les  expreflions  de  ma  tendreffe  ;  la 
vivacité  de  mes  fentiments  applaniroit  toutes  les 
difficultés.  Mais  je  voudrois  auffite  rendre  compte 
de  tout  ce  qui  s'eft  palle  pendant  l'intervalle  de 
mon  filence.  Je  voudrois  que  tu  n'igiioralie  au- 
cune de  mes  aûions  ;  néanmoins  elles  font  depuis 
long-temps  fi  peu  intéreflanies ,  &  fi  uniformes, 
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LETTERA  DECIMA  -  N  ONA. 

OOno  ancor  ,  Aza  mio  caro  ,  così  pòco 
perita  nelF  arte  di  fcrivere  ,  che  vi  flénto 
affai ,  ed  ho  bifógno  di  un  tempo  infinito 
per  formir  pochiiTime  linee.  Accade  fpéìTo 
che  dòpo  aver  mólto  fchiccherato  ,  non 
póffo  indovinar  io  ftéffa  quello  che  ho 
creduto  efprimere;  quéfto  confónde  le  mie 
idée  5  e  mi  fa  dimenticar  tutto  quello  dì 
cui  mi  èra  propófta  d'informarti  j  mi  póngo 
di  nuovo  air  opera  ,  quéfta  non  riéfce  me- 
glio ,  eppure  non  tralafcio  di  fcrivere. 

Vi  troverei  maggior  facilita  ,  fé  dovéflÌ 
folaméme  rapprefentarti  il  mio  tenero  af- 
fètto ;  la  vivacità  de'  miei  fénfi  appianereb- 
be tutte  le  difficoltà  ;  ma  vorrei  raggua- 
gliarti di  quanto  mi  è  occórfo  durante 
l'intervallo,  del  mìo  filénzio  :  vorrei  che 
neffùna  delle  mie  azióni  te  fóffe  ignota  , 
nondiméno   èffe  fono    da   gran   tempo  di 

M  ij 
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qu'il   me    feroit  impoffible   de  les    diftinguer  les 
unes  dej  autres. 

Le  principal  événement  de  ma  vie  a  été  le 
départ  de  Déterville. 

Depuis  un  efpace  de  temps  que  l'on  nomme 
fix  mois  ,  il  eft  allé  faire  la  guerre  pour  les  inté- 
rêts de  fon  fouverain.  Lorfqu'il  partit ,  j'ignoroij 
encore  l'ufage  de  fa  langue;  cependant  à  la  vive 
deuleur  qu'il  fit  paroître  en  fe  féparant  de  fj 
foeur  &  de  moi  ,  je  compris  que  nous  le  perdions 
pour  long-temps. 

J'en  verfai  bien  des  larmes ,  mille  craintes  rem- 
plirent mon  cœur  ;  les  bontés  de  Céline  ne 
purent  les  effacer.  Je  perdois  en  lui  la  plus  folide 
efpérance  de  te  revoir.  A  qui  pourrois-je  avoir 
recours  ,  s'il  m'arrivoit  de  nouveau»  malheurs  ?  Je 
«'étois  entendue   de  perfonne. 

Je  ne  tardai  pas  à  reflentir  les  effets  de  cette 
abfence.  Madame  ,  dont  je  n'avois  que  trop  de- 
vine le  dédain ,  &  qui  ne  m'avoil  tant  retenue 


LET.  D'UNA  PERUV.  169 

così  poco  moménìo  e  tanto  unifórmi  ,  che 
mi  farebbe  iirìpofiibile  di  diftinguer  le  une 
dalle  altre. 

11  principal  evènto  della  mia  v'ta  è  {lata 
la  partenza  di  Deterville. 

Da  lino  rpazio  di  tèmpo  ^  che  qui  chia- 
mano féi  méjl,  è  andato  a  guerreggiar  per 
gl'interéiTi  del  Co  Sovrano.  Quando  partì, 
io  ignorava  ancor  l'ufo  della  fua  favèlla  , 
nientediméno  dal  fómmo  cordóe'LO  ch'ésU 
fece  apparir  nel  licenziârfi  da  (ùa  forélla 
e  da  me  ,  compréfi  che  ci  lafci.iva  per 
mólto  tempo. 

Ne  fparfi  mólte  lagrime  ,  nacquero  nel 
mio  cuòre  mille  inquietudini  che  le  amo- 
Tevole'zze  di  Celina  non  poterono  acque- 
tare,  10  perdeva  colla  di  lui  partenza  la 
più  fóda  fperinza  di  rivedérci.  A  chi  avrei 
10  potuto  ricórrere  ,  fé  mi  folfero  fuccéife 
nuove  difgrazie  ?  Non  era  intéfa  d'alcuno. 

Non  tardai  a  rifentir  gli  efférti  di  quelV 
alìénza.  Madama  ,  di  cui  io  aveva  pur  troppo 
provato  il  difdégno  ,  e  che  mii  aveva  tanto 
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dans  fa  chambre  ,  que  par  je  ne  fais  quelle  vanire 
qu'elle  tiroit,  dit- on  ,  de  ma  naifiance  &  du  pou- 
voir qu'elle  a  fur  moi  ,  me  fit  enfermer  avec  Cé- 
line dans  une  maifon  de  vierges  ,  où  nous  fommes 

encore. 

Cette  retraite  ne  me  déplairoit  pai ,  fi  au  mo- 
ment où  je  fuis  en  état  de  tout  entendre  ,  elle  ne 
me  privoit  des  inftrudions  dont  j'ai  befoin  fur  le 
deflein  que  je  forme  d'aller  te  rejoindre.  Les 
Vierges  qui  l'habitent  ,  font  d'une  ignorance  H 
profonde  ,  qu'elles  ne  peuvent  fatisfaire  à  mes 
moindres  curiofités. 

Le  culte  qu'elles  rendent  à  la  divinité  du  pays  , 
exige  qu'elles  renoncent  à  tous  fes  bienfaits,  aux 
coiinoiflances  de  l'efprit  ,  aux  fentiments  du 
cœur  ,  &  je  croÌ5  même  à  la  raifon  ,  du  moins 
leurs  difcours  le  font-ils  penfer. 

Enfermées  comme  les  nôtres  ,  elles  ont  un 
avantage  que  l'on  n'a  pas  dans  les  temples  du  fo- 
leil  :  ici  les  murs  ouverts  en  quelques  endroits,  & 
feulement  fermés  par  des  morceaux  de  fer  croiféf 
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ritenuta  nella  fùa  camera  per  la  fola  vanità 
che  cavava  ,  per  quanto  fi  dice  ,  dalla  mia 
condizióne  ,  e  dAlla  padronanza  che  fi  era 
arrogata  fóvra  di  me  ,  mi  {éce  rinchiùder 
con  Celina  in  una  cafa  di  vérgini ,  ove  fia- 
mo  ancóra. 

Queft'  azilo  non  mi  difpiacerebbe  ,  fé 
óra  che  pófTo  capir  il  tutto  ,  non  mi  privàiTe 
delle  notizie  neceffarie  al  difégno  che  formo 
d'andar  a  trovarti.  Le  vérgini  che  qui  abi- 
tano ,  fono  talménte  ignoranti ,  che  non 
póifono  foddisfar  la  minima  mia  curiofità. 

Il  lor  culto  vérfo  la  Divinità  del  paéfe 
richiède  che  rinùnzino  ai  di  lei  favóri  più 
preziófi ,  cioè  ai  lumi  dell'  intelétto ,  ai 
fentiménti  del  cuòre ,  e  crédo  eziandìo 
al  (ano  inten<diménto  ;  alméno  i  lóro  dif- 
córfi  inducono  a  penfirlo. 

Rinchiùfe  ,  cóme  le  nóftre  ,  harno  un 
vantaggio  di  ciii  fiam  prive  nei  témpj  del 
fòle:  qui  le  mura  aperte  in  alcuni  luoghi, 
e  chiùie  folaménte  con  pèzzi  di  fèrro  cro- 
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afil'z  près  l'un  de  l'autre  ,  pour  empêcher  de  for- 
tir  ,  laiilent  la  liberté  devoir  &  d'entretenir  les 
gens  du  dehors  ;  c'eft  ce  qu'on  appelle  des  p ur- 
lo irs. 

C'eft  à  la  faveur  de  cette  commodité,  que  je 
continue  à  prendre  àes  leçons  d'écriture.  Je  ne 
parle  qu'au  maître  qui  me  les  donne  ;  fon  igno- 
rance à  tous  autres  égards  qu'à  celui  de  fon  art  y 
lie  peut  me  tirer  de  la  mienne.  Céline  ne  me 
paroît  pas  mieux  iuftruiie^je  remarque  dans  les 
léponfes  qu'elle  fait  à  mes  queflions ,  un  certaiu 
embarras  qui  ne  peut  partir  que  d'une  diflimula- 
tion  mal- adroite  ou  d'une  ignorance  honteufe. 
Quoiqu'il  en  foiî ,  fon  entretien  eft  toujours  bor- 
né aux  intérêts  de  fou  cœur  &.à  ceux  de  fa  fa- 
«lille. 

Le  jeune  François  qui  lui  parla  un  jour  en  fcr- 
tant  du  fpedacle  où  l'on  chante  ,  eft  fon  amant  , 
comme  j'avois  crû  le  deviner.  Mai»  Madame  Dé- 
terville  ,  qui  ne  veut  pas  les  unir  ,  lui  défend  de 
le  Toir  j  &  pour  l'eu  empêcher  plus   sûrement  a 
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ciâri ,  vicifii  rùno  a'.l'  àuro  ,  atiìnchè  non 
fi  pclfa  ufci're  ,  lâfciano  la  libertà  di  védire 
e  di  converrir  con  quelli  del  di  fuori  y 
quelli  luòghi  fi  chiimano  parlatóri . 

Per  mézzo  di  quello  comedo  ,  io  conti- 
nuo a  piglilr  lezióni  di  fcrittùra:  non  parlo 
ad  altri,  hiorchè  al  maéllro  che  m'infégna; 
e  com'  égli  non  fa  afTolutaménte  altro  che 
la  fùa  arte  ,  non  può  cavarmi  dalla  mia 
ignoranza.  Celina  non  mi  par  mèglio  addo:- 
trinâta  ;  ciTérvo  nelle  fu  e  lipófte  un  non  fo 
che  di  vago  e  d'incèrto ,  che  non  può  pro- 
cedere ,  fé  non  da  una  dilTimulazicne  mal 
accòrta  o  da  una  vergognóla  ignoranza* 
Sia  cóme  fi  vòglia  ,  la  fùa  converfaziòne  è 
fémpre  limitata  agi'  intérelTi  del  fùo  cuòre 
ed  a  quelli  della  fùa  famiglia. 

Il  giovine  francéfe  che  le  parlo  un  giórno 
neir  ufcir  dallo  fpettacolo  in  cui  fi  canta, 
è  il  fùo  innamorato  ,  cerne  io  mei'  èra 
immaginato  ;  ma  la  Signóra  Detervillle  che 
3ion  vuol  congiùngerli ,  le  proib  fce  di 
vedérlo  j  e  per  impedirgUelo  com  maggior 
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elle  ne  veut  pas  même  qu'elle  parle  à  qui   que  ce 
ibit. 

Ce  n'efl  pss  que  fon  choix  foit  indigne  d'elle  5 
€*eft  que  cette  mere  glorieufe  &  dénaturée  ,  pro- 
fite d'un  ufage  barbare  ,  établi  parmi  les  grands 
feigneurs  du  pays,  pour  obliger  Céline  à  prendrç 
l'habit  de  Vierge  ,  afin  de  rendre  fon  fils  aîné 
plus  riche.  Par  le  même  motif,  elle  a  déjà  obligé 
Déterviile  à  choifir  un  certain  ordre  ,  dont  il  ne 
pourra  plus  fortir  ,  dès  qu'il  aura  prononcé  de? 
paroles  que  l'on  appelle  Vaux, 


Céline  réfifte  de  tout  fon  pouvoir  an  facrifice 
que  l'on  exige  d'elle  ;  fon  courage  eîï  foutenu  par 
des  lettres  de  fon  amant ,  que  je  reçois  de  mou 
maître  à  écrire  ,  &  que  je  lui  rends  ;  cependant 
fon  chagrin  apporte  tant  d'altération  dans  fon 
caradere  ,  que  loin  d'avoir  pour  moi  les  mêmes 
bontés  qu'elle  avoit ,  avant  que  je  parlafle  fa  lan- 
gue ,  elle  répand  fur  notre  commerce  uns  amer* 
tume  qui  aigrit  mes  peines^ 
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ficurézza  ,  ha  dato  ordine  ch'éfla  non  parli 
a  chi  fisi  a. 

Non  è  già  che  la  fûa  fcélta  s'a  indégna 
di  lei ,  ma  quella  madre  vanagloriófa  ed 
inumana ,  fi  prévale  d'un  ufo  barbaro  ,  fta- 
bih'to  tra  i  gran  Signóri  del  paéfe ,  per 
coftringer  Ceh'na  a  pigliar  l'abito  da  vér- 
gine ,  affine  d'arrichìr  fùo  figlio  primo- 
genito. Per  il  medéfimo  motivo  ha  diggià 
obbligato  Deterville  ad  entrar  in  un  cèrto 
órdine  religiófo  ,  dal  quale  non  potrà  più 
ufcire  pronunziato  che  averà  cèrte  paróle 
che  fi  chiamano  vóti, 

Celina  fa  ógni  refifténza  pofsibile  al 
facrificio  che  le  vién  chiéfto  ;  il  fùo  co- 
raggio è  foftenùto  da  alcune  lèttere  del 
fiio  amante  ,  ch'io  ricévo  dal  rr^ìo  maèltro 
di  fcrittùra  ,  e  che  le  rimétto  ;  nulladiméno 
il  fùo  affanno  cangia  in  modo  tale  la  fùa 
ìndole,  che  in  cambio  di  trattarmi  còlla 
Céfla  benignità  che  mi  dimoftrava ,  prima 
«fei€  parlàfTì  la  fùa  lingua  ,  éffa  fparge  nel 
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Coaficîente  perpétuelle  des  Tiennes  ,  jei'éccute 
fajis  ennui  ,  je  la  plains  fan»  effort ,  je  la  confole 
avec  amitié;  St  fi  ma  tendrelie  réveillée  par  la 
peinture  de  la  fl«rne  ,  me  fait  chercher  à  foulager 
roppreflion  de  mon  cœur,  en  prononçant  feule- 
Hient  ton  nom  ,  l'impatience  &  le  mépris  fe  pei- 
gnent fur  f.n  vifage  ,  elle  me  conteite  ton  efprit  , 
tes  vertus  ,  St  juiqu'à  ton  amour. 

Ma  china  même  ,  (  je  ne  lui  fais  point  d'autre 
iiom  ,  celui-là  a  paru  plaifant ,  on  le  lui  a  laifle  ) 
ma  c'ninaj  qui  fembloit  m'aimer  ,  qui  m'obéit  en 
toutes  autres  occciions,  fe  donne  la  hardielle  de 
m'exhorter  à  ne  plus  penfer  à  toi ,  au  fi  je  lui  im-, 
pofe  filence  ,  elle  fort  :  Céline  arrive  ,  il  faut  ren» 
fermer  mon  chagrin.  Cette  contrainte  tyrannique 
net  le  comble  à  mes  maux.  Il  ne  me  refte  que  la 
feule  &  pénible  fatisfadion  de  couvrir  ce  papief 
ics  expr' fiions  de  ma  tendrefie  ,  puifqu'il  tû  le 
fçul  témoin  décile  des    feutlinents  deznoa  skuîj^ 
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nóftro  commèrcio  un'  amarézza  che  inaf- 
pn'fce  le  mie  péne. 

Confidènte  perpetua  delle  fue  ,  l'afcóltc 
fenz'  annojarmi ,  la  compiango  fénza  sforzo  p 
la  confólo  amicalménte  ;  ma  fé  il  mia 
amóre  rifvegliâto  colla  defcrizióne  del  fùo , 
ardifce  efalarfì  dal  mio  oppréiTo  cuore  ^ 
appéna  ho  pronunziato  il  lùo  nome  ,  che 
l'impazieFiza  ed  il  difprézzo  fono  dipinti  fui 
fùo  vólto  ;  élla  mi  niéga  che  tu  abbi  in* 
gégno  ,  viriù  ,  anzi   amóre  per  m.e. 

La  mìa  Chini  ftélTa  (  non  fo  darle  a'tro 
nóme,  perchè  quéfto  avendo  parfo  lèpido  5 
quelli  di  cafa  glielo  han  continuato  )  la 
mia  China ,  che  pareva  amarmi  ,  che  mi 
obbedifce  in  ógni  altra  occorrenza  ,  ardifce 
efortarmi  tal  volta  a  bandirti  dalla  mia 
memòria  ;  e  fé  le  impóngo  filénzio  ,  fenè  vzi 
éffa.  partita  ,  fopraggiùnge  Celina  ,  ed  allóra 
fono  colti  étta  di  rinchiùder  il  mio  cordo- 
glio ;  quèfta  fuggezióne  tirannica  è  ìì 
cólmo  de'  miei  m.ili.  Non  mi  rimane 
dùnque   altra    confolazióne  ,    che  quella 
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Hélas  !  Je  prends  peut-être  des  peines  inutiles  ,' 
peut  être  ne  fauras-tu  jamais  que  je  n'ai  vécu  que 
pour  toi.  Cette  horrible  penfée  affoiblit  mon  cou- 
rage ,  fans  rompre  le  defiein  que  j'ai  de  contiuuef 
à  t'écrire.  Je  conferve  mon  illufion  pour  te  con- 
ferver  ma  vie  ,  j'écarte  la  raifon  barbare  qui  vou- 
droit  m'cclairer  :  fi  je  n'efpérois  te  revoir.  Je  pé- 
ïirois,  mon  eher  Aza  ,  j'en  fuis  certaine-,  fanj 
toi  la  vie  m'eft  un  fupplice. 
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di  vergar  coli'  erprelTióni  del  mio  tènero 
affètto  quéfca  cArta  ,  l'unico  teltimónio 
docile  dèi  fen  ti  ménti  del  m'o  cuore. 

Ahi  /  forfè  mi  affatico  indarno  ,  forfè 
ignorerai  per  fémpre  ch'io  vivo  per  te 
fólo.  Quéft'  orrido  penfiére  abb'itte  il 
mio  animo  ,  ma  non  cangia  però  la  rifo- 
Ìuzióne  che  ho  formata  di  continuar  a 
fcrivérti  ;  conférvo  la  mia  illufióne  per 
confervàrti  la  mia  vita  ,  ed  allontano  la 
ragion  barbara  che  vorébbe  rifchiarar  la 
mia  ménte  :  fé  non  fperâfîi  di  rivedérti  , 
Aza  caro  ,  perderei  indubitatamente  la  vita  j 
poiché  mi  è  penófa  ed  intolleràbile  fénza 
te. 
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LETTRE     VINGTIEME. 

J  U  s  Q  u'  I  e  I  »  mon  cher  Aza ,  toute  occupée 
des  peines  de  mon  cœur  ,  je  ne  t'ai  point  parlé 
de  celles  de  mon  efprit  ;  cependant  elles  ne  font 
guères  moins  cruelles.  J'en  éprouve  une  d'un 
genre  inconnu  parmi  nous  ,  caufée  par  les  ufages 
généraux  de  cette  nation  ,  fi  différents  des  nôtres, 
qu'à  moins  de  t'en  donner  quelques  liées,  tu  ne 
pcurrois    compatir  à  mon  inquiétude. 

Le  gouvernement  de  ce:  empire  ,  entièrement 
oppofé  à  celui  du  lien  ,  ne  peut  manquer  d'être 
défeôueux.  Au  lieu  que  le  Capa-lnca  eft  obligé 
de  pourvoir  à  la  fubfiftance  de  Çq%  peuples,  en 
Europe  lei  fouverains  ne  tirent  la  leur  ,  que  des 
travaux  de  leurs  fujets  ;  aufll  les  crimes  8i  les  mal- 
heurs viennent-ils  prefque  tous  des  befoins  mal- 
fatisfaits. 

Le  malheur  des  nobles ,  en  général  ,  nait  des 
difEcultés  qu'ils  trouveiit  à  coucilier  leui  magai*. 
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LETTERA   V  1  N  T  E  S  I  M  A^ 

jO^mmersa  finóra  nelle  péne  del  cuore, 
Aza  caro ,  non  ti  ho  parlato  di  quelle  della 
mìa  ménte  ,  eppure  fono  pòco  men  tor- 
mentófe.  Ne  provo  una  di  un  gènere  fco- 
norciùto  fra  nói ,  la  quii  è  cagionata  dagli 
ufi  ge'nerali  di  quéfta  nazione,  tanto  di- 
vérfi  da'  nóflri  ,  che  fé  non  tene  défìi 
qualche  idea ,  non  potréfti  compatir  la  mia 
inquietùdine. 

Il  governo  di  que'fto  impèrio  ,  del  tutto 
oppófto  a  quello  del  tuo  ,  non  può  éiTer 
fé  non  difettuófo.  In  véce  che  il  Capa  luca 
è  in  obbligo  di  provedér  alla  TufTiténza  de' 
fuói  pòpoli ,  in  Europa  i  fovrani  cavano  la 
lóro  dalle  fatiche  de'  lóro  fùdditi ,  perciò 
i  ..delitti  e  le  fciagùre  procèdono  quafì 
tutti  dalla  mifèria. 

Tal  è  la  forte  dèi  nòbili ,  generalmente 
parlando,  ch'éiTi  fono  di  ccntinuo  inu:i-ì 
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ficence  apparente   avec  leur  mifere  réelle. 

Le  commua  des  hommes  ne  foutieni  fon  état  ^ 
que  par  ce  qu'on  appelle  commerce  ,  ou  induftrie  ; 
la  mauvaife  foi  eft  le  moindre  des  crimes  qui  en 
réfultent. 

Une  partie  du  peuple  eft  obligé  pour  vivre  ,  de 
s'en  rapporter  à  l'iuimanité  des  autres  ;  les  effets 
en  font  fi  bornés  ,  qu'à  peine  ces  malheureux 
ont-ils  fuffifamment  de  quoi  s'empêcher  de  mou- 
rir. 

Sans  avoir  de  l'or  ,  il  eft  impofllble  d'acquérijc 
une  portion  de  cette  terre  que  la  nature  a  donnée 
È  tous  les  hommes.  Sans  polieder  ce  qu'on  ap- 
pelle du  bien  ,  il  eft  impoflible  d'avoir  de  l'or; 
&  par  une  inconféiuence  qui  bleflè  les  lumières 
naturelles  ,  &  qui  impatiente  la  raifon  ,  cette  na- 
tion orguelUeufe  ,  fuivant  les  lois  d'un  faux  hon- 
neur qu'elle  a  inventé  ,  attache  de  la  honte  à  re- 
res'oir  di  tout  autre  que  du  fouverain  ,  ce  qui  eft 
néceflaire  au  foutien  de  fa  vie  &  de  fon  état  :  ce 
fouverain  répand  fes  libéralités  fur  un  fi  petit 
«ombre   de    fes  fujets,   en    comparaifon  de  It 
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gati    per    conciliar    la    lóro   magnificenza 
apparènte  còlla  lóro  miféria  effettiva. 

La  gente  del  comune  fufsifte  folaménte 
col  commercio  (cóme  fi  efprimono  )  e 
coir  indùstria  ;  la  mala  fède  è  il  minimo 
delitto  che  ne  rifùlti. 

Una  parte  del  popolo  è  coftrétta  per 
Vivere  ,  di  ricórrer  all'  altrui  umanità  ; 
ma  gli  effetti  ne  fono  così  fcarfi ,  che  quéfti 
infelici  hanno  appéna  il  bifdgnévole  per 
non  morfr  di  fime. 

Non  è  pofsibile  ,  fénza  aver  oro  ,  di  ac- 
quiftdr  la  minima  porzióne  di  quella  tèrra 
che  la  natura  ha  ugualmente  concèffa  a 
tutti  i  mortali ,  né  di  aver  òro  ,  fènza 
poffedèr  quello  che  chiamano  bèni  ;  e  per 
un'  inconfeg.enia  che  offènda  la  ragi.>ne, 
quéfta  nazióne  fupèrba ,  fecóndo  le  lèggi 
di  un  faìs'  onore  da  lèi  nventato,  reputa 
a  difonóre  il  ricéver  da  qua'fisia  altro  che 
dal  fovram.  ciò  ch'è  necelfirio  al  foflen- 
taménto  dèlia  vita  e  dèlia  fua  condizióne, 
Qaéfto  fovrano  compartifce  le  fùe  muni- 
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quantité  des  malheureux  ,  qu'il  y  auroit  autant  de 
folie  à  prétendre  y  avoir  part  ,  que  d'ignominie 
à  fe  délivrer  par  la  mort  de  l'impoflibilité  de  vivti 
fans  honte. 

La  connoîflance  de  ces  triftes  vérités  n'excita 
d'abord  dans  mon  cœur  que  de  la  pitié  pour  les 
miférables  ,  &  de  l'indignation  contre  les  loix. 
Mais  hélas  !  Que  la  manière  raéprifante  dont  j'en- 
tendis parler  de  ceux  qui  ne  font  pas  riches  ,  me 
fittaire  de  cruelles  réflexions  fur  moi-mê:ne  !  Je 
n'ai  ni  or  ,  ni  terres  ,  ni  induftrie  ,•  je  fais  në- 
ceifairement  partie  des  citoyens  de  cette  ville.  O 
ciel  !  Dans  quelle  dalie  dois- je  me  ranger  ? 


Quoique  tout  feniimeni  de  honte  qui  ne  vient 
pas  d'une  faute  commife  ,  me  foii  étranger  ; 
quoique  je  fente  combien  il  eft  infenfé  d'en  rc»- 
«evoirpardes  caufes  indépendantes  de  mon  pou- 
voir ou  de  ma  volonté  ,  je  ne  puis  me  défendre 
de  fouâ'rir  de  Tidée  que  les  autres  ont  de   xioi  ; 
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fìcénze  a  cosi  pòchi  de'  fuói  fùdditi  ,  at- 
téfa  la  quantità  de'  bifognófi ,  che  vi  fa- 
rebbe altrettanta  pazzìa  di  afpirarvi ,  quanta 
vi  farebbe  ignominia  di  liberarfi  dall'  im- 
pofTibilita  di  viver  fénza  obbrobrio. 

Quando  mi  furono  note  quéfte  verità 
tanto  funéfìe  ,  flii  commólTa  di  pietà  per 
gl'indigènti ,  ed  infiéme  indignata  cóntro 
le  léggi.  Ma ,  Aza  caro  ,  quâl  fu  la  mia 
confusone  ,  e  quanto  dolorófe  le  mie  ri- 
flefTióni ,  nel  veder  il  difprézzo  col  quale 
fi  parla  univerfalménte  di  quelli  che  non 
fon  ricchi  !  Non  ho  "è  òro  ,  né  tèrre  ^ 
né  indùftria  ;  fono  neceffariaménte  por- 
2Ì(5ne  degli  abitanti  de  quéfca  città.  Oh 
Dio  !  in  che  clàfTe  devo  io  élTer  annove- 
rata ? 

Quantunque  la  vergogna  che  non  pro- 
cede da  un  fallo  comraélTo ,  mi  sìa  total- 
mente ignota  ;  quantunque  10  fappia  quan- 
to pòco  ragionévole  sia  di  rifentirne  per 
caufe  independénti  dal  mìo  potere  o  dàlia 
mìa  volontà  ,  non  póffb  far   a  meno  dà 
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cette  peine  me  feroit  iniupporuble  ,  fi  je  u'efpé- 
rois  qu'un  jour  ta  gsnérofité  me  mettra  en  état 
.de  récompenfer  ceux  qui  m'humilient  malgré  moi 
par  des  bienfaits  dont  je  me  croyois  honorée. 


Ce  n'eft  pas  que  Céline  ne  mette  tout  en 
«uvre  pour  calmer  mes  inquiétudes  à  cet  égard  ; 
mais  ce  que  je  vois  ,  ce  que  j'apprends  des  gens 
de  ce  pays  ,  me  donne  en  général  delà  défiance 
de  leurs  paroles;  leurs  vertus  ,  mon  cher  Aza  , 
n'ont  pas  plus  de  réalité  que  leur?  richefles.  Les 
-meubles  que  je  croyois  d'or,  n'en  ont  que  la  fu- 
perficie  ,  leur  véritable  fubftance  eft  de  bois,  de 
même  ,  ce  qu'ils  appellent  politefle  ,  cache  légè- 
rement leurs  défauts  fous  les  dehors  de  la  vertu; 
mais  avec  un  peu  d'attention  ,  on  en  découvre 
auflî  aifément  l'artifice  ,  que  celui  de  leurs  fauflef 
Vicheiles, 


S'è  dQi$  une  partie  de  ces  connol/il^nces  i  une 
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attriftârmi  per  Tidéa  che  gli  altri  hanno 
di  me.  Quéfta  péna  mi  faria  intollerabile  » 
fé  non  fperafTì  che  la  tua  generofità  mi 
metterà  un  giórno  in  iflato  di  premiar 
quelli  che  mi  umiliano  con  dóni ,  coi 
quali  fo  mi  credeva  onorata. 

Véro  è  che  Celina  procura  con  ógni 
bontà  di  calmar  le  mie  inquietùdini  circa 
quéfto  particolare  ;  ma  quello  ch'io  vedo  , 
ciò  che  intèndo  della  gènte  di  quéfto  paéfe  , 
mi  fa  ,  in  generale ,  diffidar  delle  lóro 
paróle  :  le  lor  virtù  ,  Aza  caro  ,  non  fono 
più  fincére  ed  effettive  della  lor  opulènza. 
Le  fuppeilèttili  ch'io  credeva  d'oro  ,  ne 
hanno  fol  la  fuperficie  ,  la  lóro  véra 
foftanza  è  di  légno  i  nella  ftéfla  guifa  , 
quello  che  chiamano  cortesìa  ,  nafcónde 
leggiermente  i  lor  difètti  fótto  la  màfchera 
dèlia  virtù  ;  ma  per  poca  attenzióne  che 
fi  faccia  ,  fi  fcópre  così  facilménte  l'arti- 
ficio de'  lóro  coftùmi ,  cóme  quello  dèlie 
lóro  falfe  richézze. 

La  maggior  parte  di  quéfte  fcopérte  mi 
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forte  d'écriture  que  l'on  appelle  Livres  ;  quoique 
j«  trouve  eîicore  beaucoup  de  difficultés  à  com- 
prendre ce  qu'ils  contiennent  ,  il  nie  font  fart 
utiles  ^  j'en  tire  des  notions  ,  Céline  m'explique 
ce  qu'elle  en  fait,  &  j'en  compofe  des  idées  qae 
je  crois  juftes. 

Quelques-uns  de  ces  livres  apprennent  ce  que 
les  hommes  ont  fait  ,  &  d'autres  ce  qu'ils  ont 
penfé.  Je  ne  puis  l'exprimer  ,  mon  cher  Aza  > 
l'excellence  du  plaifir  que  je  trouverois  à  les  lire  , 
fi  je  les  entendois  mieux  ,  ni  le  défir  extrême  que 
j'ai  de  connoître  quelques-uns  des  hommes  divins 
qui  les  compofent.  Je  comprends  qu'ils  font  à 
l.ame  ce  que  le  foleil  eft  à  la  terre ,  &  que  je 
trQuveroij  avec  eux  toutes  les  lumières,  tous  les 
fecours  dont  j'ai  befoin  ,  mais  je  ne  voit  nul  ef- 
poir  d'avoir  jamais  cette  fatisfaôion.  Quoique 
Céline  lîfe  allez  fouvent  ,  elle  n'eft  pas  aiîez 
initruite  pour  me  fatisfaire  ;  à  peine  avoit-elle 
penfé  que  les  livres  fullent  faits  par  des  hom- 
mes ;  elle  en  ignore  les  noms ,  &  même  s'ils  vi- 
vent çncore, 

vién 
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vién  comunicata  da  una  fórta  di  fcrittùra  , 
che  fi  chiama  libri  ;  febbén  io  (lènto  ancor 
mólto  a  capirli ,  mi  fono  tuttavìa  affai  ùti- 
li ;  ne  ricavo  nozióni ,  Ceh'na  mi  fpiéga 
ciò  che  ne  fa ,  e  ne  compóngo  idée  che 
crédo  giùfte. 

Alcuni  di  quéfti  libri  infégnano  quello 
che  gli  uòmini  han  fatto ,  e  gli  altri ,  quello 
che  han  penfito.  Non  póffo  efprimerti , 
Aza  mio  caro  ,  quii  farebbe  il  mio  piacére 
leggendoli  ,  fé  li  capifTì  meglio  ,  né  i! 
defidério  eftrémo  che  ho  di  conofcér  al- 
cuni di  quéi  uòmini  divini  che  li  com- 
póngono. Sento  ch'éflì  fono  all'  ànima 
quello  che  il  fole  è  alla  tèrra ,  e  fono  per- 
fuafa  che  troverei  nel  lor  commèrcio  tutti 
i  lumi  che  mi  fon  neceffàrj  ,  ma  non  veggo 
alcun'  apparènza  di  poter  mai  aver  quello 
contènto.  Ancorché  Celina  lègga  fpèffb  , 
non  è  addottrinata  abbaftanza  per  appa- 
garmi ;  appéna  èffa  aveva  pensato  che  i 
libri  fóffero  compófti  dagli  uòmini  j  non 
Tomo  L  N 
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Je  te  porterai,  mon  cher  Aza  ,  tout  ce  que  je 
pourrai  amafler  de  ces  merveilleux  ouvrages  ,  je 
te  les  expliquerai  dans  notre  langue  ,  je  goûterai 
la  fuprême  félicité  de  donner  un  plaifîr  nou- 
veau à  ce  que  j'aime.  Hélas  !  Le  pourrai-je  ja- 
mais ? 
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ne  fa  i  nómi  ^  e  nemméno  fé  siano  ancor 
in  vita. 

Ti  porterò  ,  Aza  caro  ,  quanto  potrò 
raccòglier  di  quéfte  mirabili  opere  ,  tele 
fpiegherò  nella  nóftra  lingua  :  qual  farà  il 
mìo  giùbilo  di  procurar  un  nuòvo  piacére 
al  oggetto  del  mio  amóre  !  Sómmi  Dèi"  I 
potrò  io  effettuarlo  ? 


N  ij 
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LETTRE    VINGT-UNIEME. 


E  ne  manquerai  plus  de  matière  pour  l'entre- 
tenir, mon  cher  Aza;  on  m'a  fait  parler  à  un 
Cufipataj  que  l'on  nomme  ici  Religieux  ;  inftruit 
de  tout ,  il  m'a  promis  de  ne  me  rien  laiflèr  igno- 
rer. Poli  comme  un  grand  feigneur  ,  favant  com« 
me  un  Amauta ,  il  fait  auflî  parfaitement  les  ufa- 
ges  du  monde  que  les  dogmes  de  fa  religion.  Soq 
entretien  plus  utile  qu'un  livre  ,  m'a  donné  une 
fatisfaâion  que  je  n'avois  pas  goûtée  depuis  qu§ 
mes  malheurs  m'ont  féparée    de  toi. 


II  venoit  pour  m'inftruire  de  la  religion  de 
France  ,  &  m'exhorter  à  l'embrafTer. 

De  la  façon  dont  il  m'a  parlé  des  vertus  qu'elle 
preferir ,  elles  font  tirées  de  la  loi  naturelle  ,  &  en 
vérité  auffi  pures  que  les  nôtres  ;  mais  je  n'ai  pas 
l'efprit  allez  fubtil  pour  apperccvoir  le  rapport 
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LETI  ERA  VENTESLMA- PRIMA. 

ju^  On  mi  mancherà  più  materia  per  trat- 
tenérti ,  Aza  mìo  caro  ;  ho  avuto  occafióne 
di  parlar  ad  un  Cufipata,  che  qui  chiamano 
Religi ofo  :,  perito  in  ógni  fciénza,  égli  mi 
ha  promélTo  di  non  lafciàrmi  ignorar  cos' 
alcuna.  Civile  cóme  un  gran  Signóre  ,  dót- 
to cóme  un  Amauta  ,  fa  ugualmente  gli  ufi 
della  focietà'civ  le  ,  cóme  i  dogmi  della  fùa 
Religióne.  La  fùa  converfazióne  più  ùtile 
d'un  libro  ,  mi  ha  fatto  un  piacer  tale  , 
ch'io  non  ne  aveva  ancor  provato  un  simi- 
le ,  dachè  le  mie  fciagùre  mi  hanno  da  re 
allontanata. 

Veniva  per  iflruirmi  nella  Religione  di 
Franciaed  efortarmi  ad  abbracciarla. 

Le  virtù  ch'éfTa  preferì  ve  ,  nel  m.ódo  ch'- 
egli mi  ha  parlato ,  fon  cavate  dalla  légge 
naturale  ,  et  a  dir  il  véro  ,  così  pure  cóme 
le  nóftre  j  ma  non  ifcórgo  (  e  quéfto  forfè 

K  iij 
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que  devroient  avoir  avec  elle  les  mœurs  &  le? 
ufages  de  la  nation ,  j'y  trouve  au  contraire  une 
inconféquence  fi    remarquable  ,    qus    ma  raifon 

refufe  abfolument  de  s'y  prêter. 


A  l'égard  de  rorigine  &  des  principes  de  cette 
religion  ,  ils  ne  m'ont  pas  paru  plus  incroyable» 
que  l'hiftoire  de  Mancocapac ,  &.  du  marais  T(/z« 
caca;  (a)  la  morale  en  eft  fi  belle  ,  que  j'aurois 
écouté  le  Cufipata  avec  plus  de  complaifance  , 
s'il  n'eût  parlé  avec  mépris  du  culte  facré  que 
nous  rendons  au  foleil  ;  toute  partialité  détruit 
la  confiance.  J'auroii  pu  appliquer  à  fes  raifonne- 
menti  ce  qu'il  oppofoit  aux  miens  ;  mais  fi  les 
loix  de  l'humanité  défendent  de  frapper  fon  fem- 
blable  ,  parce  que  c'eft  lui  faire  un  mal,  à  plus 
forte  raifon  ne  doit- on  pas  bleller  fon  ame  par 
le  mépris  de  ies  opinions.  Je  me  contentai  ds 
lui  expliquer  mes  fentiments  fans  contrarier  les 
fiefiS. 

(  a  )  Voyez  l'hiftoire  des  Incas, 
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per  mancanza  di  perfpicaciîà  )  che  vi  s'a  la 
minima  relazióne  fra  le  malTime  .di  quéfta 
Religióne  ,  ed  i  coftiimi  della  Nazióne  che 
la  proféifa  ;  anzi  vi  trovo  tanta  oppofizióne, 
che  quéfto  mi  par  aflblutaménte  incom- 
prensibile. 

In  quanto  all'  orìgine  ed  ài  fondaménti 
di  quéfta  Religióne  ,  non  m.i  han  parfo 
più  incredibili  della  ftoria  di  Mancocapac  e 
délia  pallide  Tificaca  ;  (û)  la  morale  n'è 
cosi  perfètta,  che  avrei  afcokato  il  Cujipata 
con  ógni  maggior  compiacenza  ,  fé  non 
avéiTe  parlato  con  irriverènza  e  difprégio 
del  nóftro  culto  facro  vérfo  il  Sóle  ;  la  par- 
zialità efti'ngue  la  confidenza.  Avrei  potuto 
applicar  a'  fuói  ragionaménti  quello  che 
opponeva  a'  miei  ;  ma  fé  le  léggi  dell'  uma- 
nità vietano  di  percuoter  il  Tuo  simile  ,  per- 
chè gli  verrebbe  cagionato  un  mâle ,  con 
maggior  fondaménto  non  fi  deve  offènder 
l'animo  fùo  col  difprézzo  delle  fì'ie  opini ó- 


C  a  )  Vedi  la  ftoria  de§l'  Incus, 


Ni? 
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D'aiileurs  un  intérêt  plus  cher  me  prefibit  de 
changer  le  fujet  de  notre  entretien  ,  je  l'inter- 
rompis dès  qu'il  me  fut  poflible  ,  pour  faire  des 
queltions  fur  Téloignement  de  la  ville  de  Paris  à 
celle  de  Cu:ico  ,  &  fur  la  poflîbilité  d'en  faire  le 
trajet,  Le  Cufipata  y  fatisfit  avec  bonté  ,  &  quoi- 
qu'il me  defignât  la  diftance  de  ces  deux  villes 
d'une  façon  défefpérante  ,  quoiqu'il  me  fit  regar- 
der comme  infurmontable  la  difficulté  d'en  faire 
le  voyage ,  il  me  fuffit  de  favoir  que  la  chofe 
étoit  poflîble  pour  affermir  mon  courage  ,  &  me 
donner  la  confiance  de  communiquer  mon  def- 
fein  au  bon  religieux. 

Il  en  parut  étonné  ,  il  s'efforça  de  me  détour- 
ner d'une  telle  entreprife  avec  des  mots  fi  doux, 
qu'il  m'attendrit  moi-même  fur  les  périls  auxquels 
je  m'expoferoii  ;  cependant  ma  réfolution  n'en 
fut  point  ébranlée  ,  je  priai  le  Cufipata  avec  lei 
plus  vives  inilances  de  m'eufeigner  les  moyens 
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ni  ;  mi  contentai  di  dirgli  il  mio  parére 
fénza  contrariar  il  fùo. 

Da  un'  altra  parte  ,  un'  interéfle  che  mi 
ftiva  più  a  cuore,  mi  {limolava  a  cangiar 
la  ncilra  converfazióne  :  l'interruppi  dùn- 
que fubito  che  mi  fu  pofsibile  ,  per  inter- 
rogarlo circa  la  lontananza  dalla  Città  di 
Parigi  a  quella  di  Cuico ,  e  circa  la  poiiibi- 
lità  di  farne  il  travétto.  11  Cufivata  foddil- 
fece  con  particolar  bontà  alle  mfe  doman- 
de ;  ed  ancorché  mi  rapprefentaffe  cóme 
infinita  la  diftanza  di  quéfte  due  Città ,  e 
mi  facéfTe  confiderar  cóme  infuperabili  le 
difficoltà  di  farne  il  viaggio  ,  mi  badò  fa- 
pére  che  ciò  fófTe  pofs'bile  per  affodar  il 
mio  coràggio  ,  e  determinarmi  a  comuni- 
car il  mio  difégno  al  buon  Religiófo. 

Ne  parve  attònito  ,  e  procurò  di  rimuo- 
vermi da  una  tal  impréfa  con  paróle  così 
amorévoli ,  mi  fece  dèi  pericoli  ai  quali  fo 
voleva  efpormi ,  una  pittura  così  patètica  , 
che  non  potei  far  a  meno  di  éfierne  com- 
móiTa  j  nulladiraéno   non  cangiai  parére  5 

K  V 
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de  retourner  dans  mi  patrk.  Il  ne  voulat  entrer 
dans  aucun  détail,  il  me  dît  feulement,  que 
Béterville  par  fa  haute  naifiance  &.  par  fon  mérite 
perfonnel  ,  étant  dens  une  grande  confidération  ^ 
pourroit  tout  ce  qu'il  voudroft  ;  &  qu'ayant  un 
oncle  tout-puillant  à  la  cour  d'Efpagne  ,  il  pou- 
voit  plus  aifément  que  perfonne  ,  me  procurer 
des  nouvelles  de  nos  maliieureufes  contrées. 


Pour  achever  de  me  déterminer  à  attendrs 
fon  retour,  qu'il  m*aflura  être  prochain  ,  il  ajouia 
qu'après  les  obligations  que  j'avoîi  à  ce  généreuK 
ami ,  je  ne  pouvois  avec  honneur  difpofer  de  moi 
fans  fon  confentement.  J'en  tombai  d'accord ,  8c 
j'écoutai  avec  plaifir  l'éloge  qu'il  me  fît  des  rares 
qualités  qui  diftinguent  Détenrille  des  perfonnes 
de  fon  rang.  Le  poids  de  la  reconnoiflance  eft 
l^ien  léger,  mon  cher  Aza,  quand  on  ne  le  reçois 
queid3$  mains  de  la  vertu. 
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anzi  pregai  il  Cnfipata  còlle  più  fèrvide 
ifianze  d'infegnirmi  i  mezzi  di  tornar  nella 
mìa  patria.  Non  volle  entrar  in  alcuna  cir- 
coflanza  ;  mi  diiTe  fólo  che  DetcrviHe  per 
la  fi'ia  inclita  nafcita  e  per  il  filo  mèrito  per- 
fonale  ,  efféndo  molto  {limato  ,  potrebbe 
Circa  quéfto  particolare  ,  quanto  vorébbe  ; 
e  che  cóme  aveva  nella  Córte  di  Spagna  uà 
Zio  potentifTimo  ,  gli  era  più  facile  che  a 
verun  altro  ,  di  procurarmi  nuòve  delnóf- 
tro  fventurato  paéfe. 

Per  determinarmi  interamente  ad  afpet- 
târ  il  fùo  arrivo  ,  che  mi  affi  curò  éiTer  vi- 
cino ,  foggiùnfe ,  che  attéfi  i  miei  obblighi 
vérfo  quél  generofo  amico  ,  10  non  poteva 
con  decenza  di^pór  di  m.e  fe'nza  il  di  lui  con- 
fénfo.  Approvai  il  fùo  dire  ,  ed  afcoltai 
volentièri  l'elogio  che  mi  ìécQ  dell'  egrég- 
gie  dòti  che  diftinguono  Deterviile  fra  Ìe 
perfóne  della  fùa  condizióne.  Il  péfo  della 
gratitùdine  è  mólto  lieve  ,  Aza  caro  , 
quando  viene  impoflo  dalle  mani  della 
virtw, 

N  vj 
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Le  favam  homme  m'apprit  auffi ,  comment  le 
hafard  avoit  conduit  les  Efpagnoli  jufqu'à  ton 
malheureux  empire  ,  &  que  la  foif  de  l'or  étoit  la 
feule  caufe  de  leur  cruauté.  Il  m'expliqua  enfuite 
de  quelle  façon  le  droit  de  la  guerre  m'avoit  fait 
tomber  entre  les  mains  de  Déterville  par  un  com« 
bat  dont  il  étoit  forti  vidorieux  ,  après  avoir  pri» 
plufieurs  vaifìèaux  aux  Efpagnols  ,  entre  Icfquelj 
étoit  celui  qui  me  portoit» 


Enfin  ,  mon  cher  Aza  ,  s'il  a  confirmé  mef 
malheurs  ,  il  m'a  du  moins  tirée  de  la  cruelle  obf«« 
curité  où  je  vivois  fur  tant  d'événements  funeftes,. 
&  ce  n'eft  pas  un  petit  foulagementà  mes  peines; 
j'attends  ;  le  refte  du  retour  de  Déterville  :  il  efl 
humain  ,  noble  ,  vertueux  ,  je  dois  compter  fut 
fa  générofité.  S'il  me  rend  à  toi}  quel  bienfait  I 
Quelle  joie  !  Quel  bonheur  ! 


%^ 
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Queft'uómo  erudito  m'informò  parimén- 
te, cóme  il  cafo  aveva  condótto  gli  Spa- 
gnuóli  fin  al  tuo  fciagurato  Imperio ,  e  che 
l'avidità  dell'  òro  era  fiata  la  fola  cagióne 
délie  lóro  crudeltà.  Mi  fpiegò  pófcia  in  che 
modo  le  léggi  della  guèrra  mi  avéflero  fatta 
cader  nelle  mani  di  DeterviUe  per  mézzo 
d'un  combattiménto  ,  del  quale  èra  rimafo 
vittoriófo  j  dopo  aver  préfo  parécchie  navi 
agli  Spagnuóli ,  fra  le  quali  trovavafi  quella 
che  mi  portava. 

In  fómma  ,  Aza  caro  ,  s'egli  ha  confìr- 
màto  le  mie  fciagure  ,  mi  ha  alméno  libe=» 
rata  dalla  penófa  ofcurità  in  cui  io  viveva 
circa  tanti  eventi  funéfti ,  e  quéfto  non  è 
un  picciól  foUiévo  alle  mie  péne  ;  fpéro 
che  DeterviUe  farà  il  rimanènte  :  égli  è  nò- 
bile ,  umano  ,  virtuófo  ;  devo  confidar 
nella  fua  generofita.  Se  mi  reftituirà  a  te  ; 
ben  mio  ,  che  favóre  Î  Che  giùbilo  !  Chf 
felicità  l 


",01  LET.  D'UNE  PERUV. 


LETTRE   VINGT-DEUXIEME. 


'A  V  o  1  s  compté  ,  mon  cher  A^a  ,  me  faire 
un  a-Tii  du  favant  Cuftpata  ,  mais  une  feconde 
vifîte  qu'il  m'a  faite  ,  a  détruit  la  bonne  opinion 
que  i'avois  prife  de  lui  dans  la  premiere. 

Si  d'abord  il  m'avoit  paru  doux  &  fîncere  , 
cette  fois  je  n'i-i  trouvé  que  de  la  rude  lie  &  de 
la  faufîeté  dans  tout  ce  qu'il  m'a  dit. 

L'efprit  tranquille  fur  les  intérêts  de  ma  ten- 
drefle  ,  je  voulus  fatisfaire  ma  curiofité  fur  les 
hommes  merveilleux  qui  font  des  livres  ;  je  com- 
mençai par  m'informer  du  rang  qu'ils  tieniieiiî 
dans  le  monde,  de  la  vénération  que  l'on  a  pour 
«ux;  enfin  des  honneurs  ou  des  triomphes  qu'on 
îeur  décerne  pour  tant  de  bienfaits  qu'ils  répan- 
dent dans  la  fociété. 

Je  ne  fai  ce  que  le   Cufipata.  trouva  de  plaifant 
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LETT.  VENTESIMA -SECONDA, 

Si  0  aveva  fperato  mio  caro  x\za ,  di  farmi 
amico  il  dótto  Cuppata  ,  ma  la  fùa  fecónda 
vinta  ha  totalmente  cancellato  la  buona 
ODÌnióne  ,  che  mi  era  di  lui  formata  nella 
piima. 

Se  mi  parve  da  pr'ncipio  afFibile  e  {ince- 
ro ,  non  ho  trovato  quéfta  vòlta  altro  chs 
afprézza  e  falfita  in  tutto  quello  che  mi  ha 
détto. 

Avendo  l'animo  tranquillo  circa  quello 
che  concerne  i  miei  affetti ,  10  voleva  appa- 
gar la  mia  curiofità  intórno  agli  uomini  mi- 
rabili che  compóngono  libri  ;  cominciai  ad 
informarmi  del  grado  che  occupano  nel 
Móndo  ,  della  venerazióne  che  lì  ha  per 
élTi  ;  in  fómma  degli  onori  e  dei  triónfi  che 
vengono  lóro  conferiti  per  tanti  benemèriti 
vérfo  la  focietà  umana. 

Non  fo  quello  che  il  Cufyaia  trovò  di 
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dans  mes  queftions  ,  mais  il  fourit  à  chacune  ,  8c 
n'y  répondit  que  par  des  difcours  fi  peu  mefurés  , 
qu'il  ne  me  fut  pas  difficile  de  voir  qu'il  me 
trompoit. 

En  effet  ,  fi  je  l'en  croyois  ,  ces  hommes  fans 
contredit  au-delius  des  autres  ,  parla  noblefle  & 
l'utilité  de  leur  travail ,  reftent  fouvent  fans  ré- 
eompenfe  ,  &  font  obligés  pour  l'entretien  de 
leur  vie  de  vendre  leurs  peiifées  ,  ainfi  que  le 
peuple  vend  pour  fubfifter  les  plus  viles  produc- 
tions de  la  terre.  Cela  peut-il  être  ! 

La  tromperie  ,  mon  cher  Aza ,  ne  me  déplaît 
guères  moins  fous  le  mafque  tranfparent  de  la 
plaifanterie  ,  que  fous  le  voile  épais  de  la  féduc* 
tien  ;  celle  du  religieux  m'indigna  >  &  je  ne  dai-" 
gnai  pas  y  répondre. 

Nï  pouvant  me  fatisfaire  ,  je  remis  la  conver* 
fation  fur  le  projet  de  mon  voyage  ;  mais  au  lieu 
de  m'en  détourner  avec  la  même  douceur  que  la 
premiere  fois  ,  il  m'oppofa  des  raifonnements  fi 
lorts  &  fi  convaincants ,  que  je  se  trouvai  qu» 
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particolare  nelle  mie  domande  ,  ma  forrife 
a  ciafcùna  ,  e  vi  rifpófe  con  difcórfi  così 
poco  moderati ,  che  non  mi  fu  difficile  di 
fcórgere  ch'egli  m'ingannava. 

Infatti  ,  fé  debbo  preftargli  fède  ,  quéfti 
uòmini  fénza  verùn  dubbio  fuperióri  agli 
altri  per  la  nobiltà  ed  utilità  delle  lóro  òpe- 
re ,  rimangono  fpéiTo  fénza  mercéde  ,  e 
fono  coftrétti  per  il  foftentaménto  della  lor 
vita  ,  di  vénder  i  lóro  penfiéri  ,  cóme  la 
plèbe  vénde  per  fufs^'ftere  le  più  vili  produ- 
zióni della  tèrra.  E  quéfto  porsibile  ? 

L'inganno  ,  Aza  caro  ,  non  mi  diipiace 
meno  fótto  la  mafchera  trafparénte  del 
motteggiaménto  ,  che  fótto  il  vélo  dénfo 
della  feduzióne  ,  ónde  quello  del  Religiófc 
m'irritò  ,  e  non  degnai  rifpóndervi. 

Difperàndo  dunque  dì  foddisfar  in  quéf- 
to  la  mia  curiofita,  ricominciai  a  parlar  del 
mio  viaggio  ;  ma  in  càmbio  di  diiTuadér- 
mene  còlla  priftina  fiia  affabilità  ,  mi  oppófe 
ragionaménti  così  gagliardi  e  cosi  evidènti , 
ch'io  èra  per  élferne  convinta  ,  fé  non  avéf- 
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ma  tendrefle  pour  toi ,  qui  pût  les  combattre  ,  je 
jie  balançai  pas  à  lui  en  faire  l'aveu. 

D'abord  il  prit  une  mine  gaye  ,  &  paroiflant 
douter  de  la  vérité  de  mes  paroles  ,  il  ne  me  ré- 
pondit que  par  des  railleries  ,  qui  toutes  infipides 
qu'elles  étoient  ,  ne  laiUerent  pas  de  m'oftenfer; 
je  m'efforçai  de  le  convaincre  de  la  vérité  ;  mais 
à  mefure  que  les  expreflions  de  mon  cœur  en 
prouvoient  les  fentiments  ,  fon  vifage  &  fes  pa- 
roles devinrent  féveres;  il  ofa  me  dire  que  mon 
amour  pour  toi  étoit  incompatible  avec  la  vertu  , 
qu'il  falloir  renoncer  à  l'une  ou  à  l'autre  ,  enfin 
çue  je  ne  pouvois  t'aimer  fans  crime. 


A  ces  paroles  infenfées,  la  plus  vive  colere 
s'empara  de  mon  ame  ,  j'oubliai  la  modération 
que  je  m'étois  preferite  ,  je  l'accablai  de  repro- 
ches, je  lui  appris  ce  que  je  penfois  de  la  fauf- 
feté  de  fes  paroles  ,  je  lui  proteftai  mille  fois  de 
t'aimer  toujours  ;  &.  fans  attendre  fes  excufes  , 
je  le  quittai ,  St  je  courus  m'enfermer  dans  ma 
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fé  militato  a  favor  tuo  il  mio  amore ,  il 
quale  gli  conferai  ingenuamente. 

Sorrìdendo  égli  allora  ,  e  parendo  dubi- 
tare ch'io  parlafli  finceraménte  ,  non  mi 
rifpófe  fé  non  con  motteggiaménti,  i  qti-ilis 
benché  insipidi  ,  mi  furono  nondiméno 
fensibili  ;  mi  sforzai  di  convincerlo  della 
verità  de'miéi  détti  ;  ma  a  proporzióne  che 
le  efprefìlóni  del  m.io  cuòre  ne  provavano  i 
fentiménti ,  il  f.'o  vólto  e  le  fùe  paróle  s'i- 
nafprirono  ;  anzi  ebbe  la  baldanza  di  dirmi 
che  il  mio  affetto  vérfo  di  te  èra  incompa- 
tibile còlla  virtù ,  ch'io  doveva  rinunziar 
all'uno  o  all'altra  ,  ed  in  fómma  che  non 
poteva  ammani  fénza  deh'tto. 

A  tali  infensate  paróle  ,  l'animo  mio  s'ac- 
cék  d'ira  ;  trafportata  fuor  della  modera- 
zióne ch'io  mi  èra  prefciitta  ,  prorrùppj 
cóntro  di  lui  in  rimproveri  ^  gli  diedi  da 
conófcere  quinto  mi  parevano  ftravagànti  i 
fuói  détti ,  gli  proteftai  mille  vòlte  di  amarti 
fémpre  ;  e  fenz'afpettar  le  fùe  fcùfe  ,  lo  laf- 
ciai ,  e  córfi  a  rinchiudermi  nella  mia  ci- 
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chambre ,   où   j'étois  fûre    qu'il  ne   pourroit   me 
fuivre. 

O  mon  cher  Aza  ,  que  la  raifon  de  ce  pays  eft 
bizarre  !  Elle  convient  en  général  que  la  pre- 
miers des  vertus  eft  de  faire  du  bien  ,  d'être 
fidelle  à  fes  engagements  ;  elle  défend  en  parti- 
culier de  tenir  ceux  que  le  fentiment  le  plus  pur 
a  formés.  Elle  ordonne  la  reconnoifl'ance  &fem« 
ble  preferire  l'ingratitude. 

Je  ferois  louable  ,  fi  je  te  rétablifTois  fur  le 
trône  de  tes  pères,  je  fuis  criminelle  en  te  con- 
fervant  un  bien  plus  précieux  que  tous  lei  em- 
pires du  monde.  On  m'approuveroit ,  fi  je  ré- 
compenfois  tes  bienfaits  par  lestréfors  du  Pérou. 
Dépourvue  de  tout  ,  dépendante  de  tout ,  je  ne 
pofl'éde  que  ma  tendrelîe  ,  on  veut  que  je  te  la 
ravilie  ;  il  faut  être  ingrate  pour  avoir  de  la  ver- 
iu.  Ah  mon  cher  Aza!  je  les  trahirois  toutes ,  fi 
je  ceiTois  un  moment  de  t'aimer.  Fidelle  à  leur« 
loix  ,  je  le  ferai  à  mon  amour ,  je  ne  vivrai  que 
ptur  toi. 
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mera  ,  cve  io  era  ficùra  ch'egli  non  potreb- 
be feguirmi. 

Oh  ,  mio  caro  Aza ,  quanto  è  bizzarra 
la  ragióne  in  quéfto  paéfe  !  EfTa  conviene 
da  una  parte  ,  che  la  prima  delle  virtù  con^ 
siile  nel  beneficare  ,  nell'éffer  fedéle  a'fuói 
impégni  ;  dall'alcra  pòi  proibifce  di  mante- 
ner quelli  che  il  fentiménto  il  più  puro  ha 
formati.  ElTa  impóne  la  gratitùdine  ,  e  pare 
prefcriver  l'ingratitudine. 

Sarei  lodévole  ,  fé  ti  riftabilifTì  fui  Trono 
de  tuoi  Antenati  ,  fono  colpévole  nel  con- 
fervarti  un  bène  più  preziófo  di  tutti  gl'Im- 
pérj  del  Mondo.  Sarei  approvata,  s'  o  ri- 
munerafTì  i  tuoi  benefici  coi  tefóri  del  Perù. 
Sprovifta  di  tutto  ,  efpófta  a  tutti  i  caprìcci 
della  fòrte  ,  non  ho  altro  tefóro  che  il  mio 
cuore ,  e  fi  pretènde  ch'io  tene  privi  ;  è 
d'uopo  éffer  ingrata  per  aver  virtù.  Ah  , 
mio  caro  Aza ,  le  violerei  tutte ,  fé  cefTâfli 
un  moménto  di  amarti  ;  fedéle  alle  lóro 
léggi ,  la  farò  al  mio  amóre ,  vivere  per  te 
fólo. 
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LETTRE  VINGT-TROISIEME. 


E  crois ,  mon  cher  Aza ,  qu'il  n'y  a  que  la 
loie  de  te  voir,  qui  pourroit  l'emporter  fur  celle 
que  m'a  caufé  le  retour  de  Déterville  ;  mais  com- 
me s'il  ne  m'étoit  plus  permis  d'en  goûter  fans 
mélange  ,  elle  a  été  bientôt  fuivie  d'une  triftefle 
qui  dure  encore. 


Céline  étoit  hier  matin  dans  ma  chambre, 
quand  on  vint  myftérieuferaent  l'appeler  ,  il  n'y 
avoit  pas  long-temps  qu'elle  m'avoit  quittée  , 
iorfqu'elle  me  fit  dire  de  me  rendre  au  parloir; 
j'y  courus  :  Quelle  fut  ma  furprife  d'y  trouver 
fon  frère  avec  elle. 

Je  ne  difàmuiai  point  le  plaifir  que  j'eus  de  le 
voir;  je  lui  dois  de  l'eftime  &  de  l'amitié;  ces 
fentiments  font  prefque  des  vertus;  je  les  expri- 
mai avec  autant  de  vérité  que  je  les  fentois. 
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LETTERA  VENTESIMA -TERZA. 

X^  On  crédo  ,  Aza  mio  caro ,  che  vi  sia 
nel  móndo  cófa  ,  tòltane  la  tua  tanto  fofpi- 
ràta  prefénza  ,  che  pólFa  éfTermi  più  grata 
di  quello  che  mi  è  {laro  il  ritórno  di  De- 
terviile  ;  ma  que'fto  piacére  (  cóme  s'io 
fófìl  dal  deft'no  condennàta  a  non  rifentirne 
mai ,  fé  non  avvelenato  da  qualche  ama- 
rézza) è  {lato  pòco  dòpo  fegu'to  da  una 
maninconia  che  non  è  ancor  cefTâta. 

CeL'na  èra  jermattina  nella  mia  càmera  , 
quando  vennero  a  chiamarla  fecretaménte; 
mi  lafciò  dùnque ,  ma  un  moménto  dòpo 
mi  fece  dire  che  anda/u  al  parlatòrio  ;  vi 
córfì  f  e  la  trovai  (quii  fu  il  mio  {lupóre  !  ) 
la  trovai  in  compagnia  di  fùo  fratèllo  '. 

Non  diiilraulai  Tallegrézza  che  m'infpira- 
va  la  fùa  vi{la  ;  gli  devo  {lima  per  le  fùe 
egréggie  dòti ,  ed  amicizia  per  tutti  i  fuòi 
benefizi  j  qué{li  fentiménti  {on  quâil  virtù, 
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Je  voyois  mon  libérateur ,-  le  feul  appui  de  mes 
efpérances  ;  i'allois  parler  fans  contrainte  de  toi, 
de  ma  tendrefle  ,  de  mes  defleins  j  ma  joie  allois 
jufçu'au  tranfport. 


Je  ne  parlois  pas  encore  françois  lorfque  Dé- 
terville  partit  j  combien  de  chofes  n'avois-je  pas 
k  lui  apprendre  ?  Combien  d'éciairciflements  à 
ki  demander  ?  Combien  de  reconnoiflances  à 
lui  témoigner  Ì  Je  voulois  tout  dire  à  la  fois  , 
fe  difoij  mal ,  &  cependant  je  parlois  beaucoup. 


Je  m'apperçus  pendant  ce  temps-là ,  que  la 
Uiftefie  qu'en  entrant  j'avois  remarquée  fur  le  vî- 
fage  de  Déterville  ,  fe  dilîlpoit  &  faifoit  place 
à  la  joie  :  je  m'en  applaudiflbis  ,  elle  m'animoi» 
à  l'gxciter  encore.  Hélas  1  devois-je  craindre  d'en 
donner  trop  à  un  ami  à  qui  je  dois  tout,  &  de 
giiî  j'attends  tout  1  Cependant  ma  (incérité  le  jeta 

li 
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li  efpréiTi  finceraménte ,  cóme  10  li  provava. 
Vedeva  il  -mio  liberatóre  ,  l'unico  fofté- 
gno  delle  me  fperanze  ;  èra  finalménte 
giùnto  il  moménto  di  parlar  con  libertà 
di  te,  del  mio  amóre  ,  de'  rniéi  progetti  ; 
il  mìo  cuòre  non  poteva  in  fómma  conte- 
ner la  mia  giója. 

Io  non  parlava  ancor  francéfe ,  quando 
Deterville  fenè  partì  ;  quante  cofe  non 
aveva  io  da  raccontargli  al  fuo  arrivo  ì 
Quante  dimânde  da  fargli  ?  Quante  grazie 
da  rènder  a  quél  generóio  amico  ?  Io 
voleva  efprimer  tutto  in  una  vòlta  ,  mi 
fpiegava  mâle  ,  eppure  non  cefsava  di 
parlare. 

Mi  accórfi  durante  quéflo  tèmpo  ,  che 
la  maninconia  che  nell'  entrare  aveva  of- 
fervata  fui  vólto  di  Detervilìe  ,  fpari'va  2 
pòco  a  poco  ,  e  cedeva  ali'  allegrézza  ;  me- 
ne applaudii ,  e  procurai  d'eccitar  di  più  in 
più  il  fùo  contènto.  Ahi  !  doveva  10  temer 
di  cagionarne  troppo  ad  un  amico ,  a  cui 
ho  tanti  obblighi ,  e  dal  quale  fpéro  tante 
Tomo  L  O 
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dans  une  erreur  qui  me  coûte  à  préfent  bien  des^ 
larmes. 

Céline  étoit  fortie  en  même  temps  que  j'étois 
entrée  ,  peut-être  fa  préfence  auroit  elle  épargné 
une  explication  ff  cruelle. 


Déterville  attentif  à  mes  paroles  ,  paroiflbit  fe 
plaire  à  les  e.itendre  fans  fonger  à  m'intterrom- 
pre  ;  je  ne  fais  quel  trouble  me  faifit  ,  lorfque  je 
voulus  lui  demander  des  inftruftions  fur  mon 
voyage,  &  lui  en  expliquer  le  motif;  mais  les 
cxprefllons  me  manquèrent ,  je  les  cherchois  ;  il 
profita  d'un  moment  de  filênce,  &  mettant  un 
genou  en  terre  devant  la  grille  à  laquelle  fes 
deux  Ttains  étoient  attachées  ,  il  me  dit  d'une 
voix  émue  :  à  quel  fentiment,  divine  Zilia ,  dois- 
Je  attribuer  le  plaifir  que  je  vois  aufli  naïvemeng 
exprimé  dans  vos  beaux  yeux,  que  dans  vos  dif* 
cours  ?  Suis- je  le  plus  heureux  des  hommes,  ao 
moment  mêzne  où  ma  fceur  vient  de  me  fîûr# 
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anc  ra  !  Nientedimeno  la  mìa  fincerità  gU 
fece  pigliar  uno  sbaglio  che  mi  cólta  óra 
mólte  ligrime. 

Celina  era  ufcita  da  parlatorio  nel  tempo 
medéfimo  ch'io  v'era  entrata.  PiacéiTe  al 
Cielo  ch'ella  vi  fóiTerimafa  !  La  Tua  prefénza 
avrebbe  forfè  impedito  la  fpiegaziòne  fu- 
néfta  che  fuccéfle  fra  Deterville  e  rne. 

Attento  a'  miei  dttti ,  pareva  ch'egli  fi 
compiacele  neh'  afcoltcirli ,  féaza  pensar 
ad  interrómperne  il  córfo  :  non  fo  perchè 
fentii  turbarli  l'anima  mia  ,  quando  volli 
interrogarlo  circa  il  mio  viaggio  ,  e  fpie- 
gàrgliene  il  motivo  ;  ma  le  efprelììóni  mi 
mancarono  ,  le  andava  cercando  ^  é>ji  fi 
prevaife  d'un  moménto  di  filénzivj  ,  e 
metcéndofi  ginocchióne  innanzi  la  graa 
alla  quale  fi  teneva  appéfo  cóile  mani , 
«li  diffe  con  una  vóce  commófTa  :  A  che 
lèntiménto  ,  divina  Zi'ìia  ,  debbo  10  attri- 
buir il  piacére  che  veggo  cosi  naturalménte 
efpréiTo  ne'  vóllri  begli  occhi ,  cóme  purs 
ne  vóftfi  difcórfi  ?  Son  fo  il  più  fortunato 

Oij 
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entendre  que  j'étois  le  plus  a  plain  '  -  '.  Je  ne 
fais  ,  lui  répondîs-je  ,  quel  chagrin  Céline  à  pu 
vous  donner ,  mais  je  fuis  bien  aftlirée  que  vous 
n'en  recevrez  jamais  de  ma  part.  Cependant  * 
répliqua-t'il  ,  elle  m'a  dit  que  je  ne  devois  pai 
efperer  d'être  aimé  de  vous.  Moi  !  M'écr'ai-je  » 
en  l'interrompant ,  moi  j  je  ne  vous  aime  point  î 


Ah  ,  Déterville  !  comment  votre  fœur  peut-elle 
lîie  noircir  d'un  tel  crime  ?  L'ingratitude  me  fait 
horreur  ,  je  me  haïrois  moi  même  ,  fi  je  croyoij 
pouvoir  cefler  de  vous  aimer. 

Pendant  que  je  prononçois  ce  peu  de  mots, 
il  fembloit  à  l'avidité  de  fes  regards  qu'il  vouloil 
lire  dans  mon  ame. 

Vous  m'aimez  ,  Zilia ,  me  dit-il ,  vous  m'aî« 
mez  ,  Si  vous  me  le  dites  !  Je  donnerois  ma  vift 
pour  entendre  ce  charmant  aveu  ;  je  ne  puis  Iç 
croire  ,  lors  même  que  je  l'entends.  Zilia ,  ma 
chère  Zilia  ,  eft-il  bien  vrai  que  vous  m'aimez  ? 
Ke  vous   trompez-vQus  pas  vouj-même  ?  Voîfç, 
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de'  mortali  ;  io  ,  dico ,  a  cui  mìa  orélia 
ha  tatto  intènder  pòco  fa  ,  eh  ìo  era  il  più 
infeiice  ?  Non  fo  ,  gli  rirpófi ,  che  difgûlto 
abbia  pot  ito  causarvi  Gel  na  ,  ma  fono 
certfllma  che  da  me  non  ne  ricev^erére  mài 
alcuno  ;  eppure  replicò  égli  ,  éiTa  mi  ha 
détto  ch':o  non  doveva  fperàr  di  tifer  da 
vói  amaro.  ìo  /  elclamâi ,  interrompendolo, 
10  ,  non  vi  amo  ! 

Ah  ,  Deterville  !  cóme  può  vcfìia  forél'a 
accufirmà  di  qaéiro  ?  Lingratitùdine  m'in- 
orridifce  ,  mi  odieréi  me  ftéifa  ,  fé  credém 
che  mi  fóffe  pofsibile  di  non  amarvi  per 
tutto  il  córfo  della  mìa  vita. 

Méntre  io  pronunziava  quéfle  poche  pa- 
róle ,  pareva ,  tant'éra  l'avidità  de'  fuói 
(guardi ,  che  voléfle  legger  nel  mìo  anim.o. 

Mi  amate  ,  Zilia  ,  mi  difs'églì  ,  e  melò 
dite  !  Avrei  dato  ,  fé  fóife  flato  d'uopo  , 
la  mìa  vita  per  ud:r  quéfta  lufinghiéra 
dichiarazióne  ,  ma  non  póffo  créderlo  nel 
tempo  medéfimo  ch'io  l'odo.  Ziiia  ,  dilètta 
Zilia  j  è  dùnqu'égli  véro   che   mi  amace  ? 

O  iq 


3:8  LET.  D'UNE  PÉRUV. 


ton  ,  vos  yeux  ,  mou  cœur  ,  tout  me  féduit 
Peut-êire  n'eft-ce  que  pour  me  plonger  plus 
cruellement  dans  le  défefpoir  dont  je  fors. 


Vous  m'étonnez  ,  repris-je  ;  d'eu  naît  votre-- 
défiance  ?  Depuis  que  je  vous  connois,  fi  je  n'ai 
pu  me  fdire  entendre  par  des  paroles  ,  toutes 
mes  iidions  n'ont-elles  pas  dû  vous  prouver  que 
je  vous  aime?  Non,  répliqua- t'il  ,  je  ne  puis 
encore  rr.e  flatter,  vous  ne  parlez  pas  aflèz  biea 
le  françois  pour  détruire  mes  juftes  craintes 
vous  ne  cherchez  point  à  me  tromper  ,  je  le  fais  j 
mais  expliquez-moi  quel  fens  vous  attachez  à  ces 
mots  adorables ,  Je  vous  aime.  Que  mon  fort 
foiî  décidé  ,  que  je  meure  à  vos  pieds  de  dou« 
leur  ou  de  plaifir. 

Ces  mots  ,  lui  dis-je  ,  un  peu  intimidée  par  lî 
Yivacité  avec  laquelle  il  prononça  ces  dernière» 
paroles,  ces  mots  doivent  ,  je  crois ,  vou"^  fnire 
entendre  ^ue   vous  m'êtes  cher ,  que  votre  fort 
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Kon  v'ingannane  vói  ftéiTa  ?  Il  fuóno  délîa 
vóllra  vóce  ,  la  tenerézza  de'  vcftri  fguâr- 
dï  y  il  mfo  cuòre  ,  tutto  mi  (eDÛce.  Non 
farébb*  égli  forfè  per  immèrgermi  più  cru- 
delmente nella  difperazióne  ddlla  quale  10 
rifórgo  ? 

Ali  fate  flupire  ,  rifpofi  ;  donde  wd^ce  la. 
voilra  diffidenza?  Dachè  vi  ccnólco,  fé  non 
ho  potuto  f-rmi  capir  con  paróle  ,  tùire  le 
me  azión;  non  han  élTe  dovuto  provarvi 
che  vi  amo  ?  Nò ,  replicò  égli ,  non  póiTo 
ancor  lufingirmi  di  tanta  felicità ,  non  par- 
iate il  francéfe  affai  bène  per  liberarm.i 
da  miei  giùfti  timori  ;  fo  che  la  vóftra 
intenzióne  non  è  d'ingannarmi ,  ma  fpie- 
gatemi ,  di  grazia,  qual  sa  il  fénfo  che  vói 
dà  e  a  quelle  adorabili  paróle,  vi  amo.  Che 
la  mi  i  fòrte  sfa  deciTa  ,  ch'io  mucja  a' 
piedi   vóftri  di  cordòglio  o  di  piacere. 

Quéfie  paróle  ,  gli  difs'io  ,  un  pòco  inti- 
morita dilla  vivacità  còlla  quale  elfo  pro- 
nunziò quéfti  ultimi  accénti,  quéfte  parile^ 
debbono  ,  créd'  io  ,  farvi  cono! cere  che  mi 
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jn'iutéreiî'e  ,  que  l'amitié  St  la  recounoiflance 
m'attachent  à  vous  ;  ces  fentiments  plaifent  à 
moii  cœur,  &  doivent  fatisfaire  le  vôtre. 


Ah,  Ziiia!  Me  répondit-il,  que  vos  termes 
s'aft'oiblilient ,  que  votre  ton  fe  refroidit  !  Céline 
m'auroit-elle  dit  la  vériré  ?  N'eft-ce  point  pour 
Aza  que  vous  Tentez  tout  ce  que  vous  dites? 
Non  ,  lui  dis  je  .  le  fentiment  que  j'ai  pour  Aza, 
eft  tout  différent  Je  ceux  que  j'ai  pour  vous  ,  c'eft 
«e  que  vous  appelez  l'amour 


Quelle  peine  cela  peut-il  vous  faire,  ajoûtal- 
je  ,  en  le  voyant  pâlir  ,  abandonner  la  grille  ,  & 
jeter  au  Ciel  des  regards  remplis  de  douleur  ;  j'ai 
de  l'amour  pour  Aza  ,  parce  qu'il  en  a  pour  moi , 
&  que  nous  devions  être  unis.  Il  n'y  a  là-dedans 
nul  rapport  avec  vous.  Les  mêmes ,  s'écria-t'il , 
que  vous  trouvez  entre  vous  &  lui ,  puif^ue  j'ai 
mille  fois  plus  d'amour  qu'il  n'eu  rellentit  ja- 
tnais. 
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Céce  caro  ,  che  la  vcftra  sórte  m'interéiTa, 
che  l'amic-zia  e  la  gratitùdine  mi  alrezió- 
nano  a  vói  ;  quéfti  fentiri.éntì  piacciono 
al  m'o  cuòre ,  e  devono  appp.gar  il  vóftro. 

Ah  ,  Ziiia,  mi  rifpos'  égli ,  quarxto  s'in- 
deboiiTcono  i  vóftri  termini  ,  quanto  va 
cadendo  l'ardóre  della  vóftra  vóce  !  Celina 
mi  avrébb'élTa  détto  il  véro  ?  Aza  non  fan'a 
égli  forfè  l'oggetto  dei  fentim.énti  che  mi 
dichiarate  ?  Nò  gli  rirpóiì  ,  il  fentiménto 
che  ho  per  Aza  ,  è  affitto  divérfo  da  quelli 
che  provo  per  vói  ;  quéHo  che  infiamma 
per  lui  il  mio  cuòre  ,  è  lo  fteiTo  che  vói 
chiamate  amóre 

Che  péna  può  farvi  quédo  ?  Soggi::nfì 
10  ,  vedendolo  impallidire  ,  ^bbindonar  ia 
grata  ,  e  lanciar  al  Cielo  fguirdi  pièni  d'af- 
fano ?  Ko  confa crato  il  m^iQ  affetto  ad  Aza, 
perchè  éiTo  mi  ha  con 'aerato  il  iuo  ,  e  ch'e- 
ravamo desinati  (  oh  troppo  falfa  fperanza) 
«id  éiTer  uniti  infiéi-e.  V'è  égli  in  tutto 
quello  qualche  relazióne  ccn  vói  /  La  me- 
déiima ,  replicò  égli ,  che  trovate  fra  vói 
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Comment  cela  fe  pourroit-il,  repri$-je  ?  Vous 
n'êtes  point  de  ma  nation  *,  loin  que  vous  m'ayess 
chcifîe  pour  votre  époufe  ,  le  hafard  feul  nous  a 
joints ,  &  ce  n'eft  même  que  d'aujourd'liui ,  qus 
nous  pouvons  librement  noui  communiquer  no& 
idées.  Par  quelle  raifon  auriez-vous  pour  moi  les^ 
fentiments  dont  vous  parlez  ? 

En  faut-il  d'autres  que  vos  charmes  &  mon 
caradere  ,  me  répliqua-t'il ,  pour  m'attacher  à 
vous  jufqu'à  la  mort  ?  Né  tendre  ,  parelleux  ,  en- 
«emi  de  l'artifice  ,  les  peines  qu'il  auroit  fallu- 
me  donner  pour  pénétrer  le  cœur  des  femmes  y 
&  la  crainte  de  n'y  pas  trouver  la  franchife  que 
j'y  defirois ,  ne  m'ont  laifîé  pour  elles  qu'un  goût 
vague  ou  paliager;  j'ai  vécu  fans  paflion  jufqu'aii 
moment  où  je  vous  ai  vue  ;  votre  beauté  me 
frappa  ,  mais  fon  impreflîon  auroit  peut-être  été 
îuffi  légère  que  celle  de  beaucoup  d'autres  ;  fi  la 
douceur  &  la  naïveté  de  votre  caraftere  ne  m'a- 
Yoient  préfenté  l'objet  que  mon  imagination  m'a- 
voit  fi  fou  vent  compofé.  Vous  favez ,  Zilia  ,  ^ 
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ed  ëîTo  ,  poiché  fóro  mille  vòlte  più  inna- 
morato di  lui. 

Cóme  può  quello  éfTere  ,  gli  difil  di  nuo- 
vo ?  Vói  non  flètè  della  mia  Nazióne  :  in 
véce  di  avermi  fcélta  per  ifpófa,  il  cafo  fólo 
ci  ha  fitti  conófcere  ,  e  poîîiâm  communi- 
carci  foltanto  d'.óggi  le  nóftre  idée.  Per  qua! 
ragióne  aviéfte  per  me  i  fentiménti  di  cui 
mi  parlate? 

E  qual  altra  vi  vuole  ,  fé  non  i  vóftri 
vézzi  ed  il  mio  caràttere  ,  mi  replicò  égli  , 
per  affezionarmi  a  vói  sino  alla  mòrte  ? 
Naturalménte  tenero  ,  indolente  ^  nemico 
dell'  artificio ,  la  diirìco'tà  di  penetrar  il 
cuor  delle  donne ,  ed  il  tim.óre  di  non  tro- 
varvi la  fincerita  che  vi  vorrei ,  mi  han  fo- 
laménte  lafciato  per  èffe  un  guvto  v-'go  e 
tranfuório  ;  ho  viiïuto  fénza  pafTión  amorofà 
fin  al  moménto  in  cui  vi  ho  veduta  :  fui 
invag  ito  a  prima  vi'fta  della  vóftra  bellézza, 
ma  la  fua  im^preiTióne  farebbe  forfè  ftâta 
cosi  leggiera  ,  cóme  quella  di  mólte  altre  , 
Te  la  piacevolézza  e  l'ingenuità  della  vóftra 

O  vj 
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j'ai  refpeôé  cet  objtt  de  mou  adcration  ?  Que 
ne  m'en  a-i'il  pas  coûté  pour  léfifler  aux  occa- 
iions  féJuifantes  que  m'cfìrort  la  familiari:é  d'une 
longue  navigation.  Combien  de  fois  votre  inno- 
cence vous  auroiî-eile  liviée  à  mes  tranfports  ,  fi 
je  les  eufîe  -ccoutés  ?  Mais  loin  de  vous  ofienfer  , 
j'ai  poulie  la  difcrétion  jufqu'aa  filence  ,  i'si  I 
même  exigé  de  ma  fceur  qu'elle  ne  vous  parlerolt 
pas  de  niou  amour  ;  je  n'ai  rien  voulu  devoir  qu'à 
vous-même.  Ali ,  ZHia '.  fi  vous  n'êtes  point  tou=. 
cîiée  d'un  refpeft  fl  tendre  ,  je  vous  fuirai  ;  m,aU 
je  le  fens ,  ma  mort  fera  le  prix  du  fucrifice. 


Votre  mort  !  m'écriai- je  ;  pénétrée  de  la  dou- 
leur finpere  dont  je  le  voyois  accablé,  hélas-! 
Quel  facrifice  !  Je  ne  fais  ,  fi  celui  de  ma  vie  ne 
me  fer  oit  p^s  moins  afîreux. 
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ìndole  ,  non  mi  avélicro  iâtto  riconofcer 
l'oggetto  ,  che  la  mia  immaginazióne  fi  èra 
co5Ì  Ipélib  form.tto.  Vói  fapéte ,  Ziiia,  iè 
l'ho  rifpettâto  quéft'  oggetto  della  mìa  ado- 
razióne ?  Quanto  non  mi  ha  coltàto  per 
resifter  alle  occafióni  fedutr.'ci  che  mi  ofle- 
riva  la  famigliarità  di  dna  lunga  navigazióne. 
Quante  voite  la  vóttra  innocenza  vi  avrébb* 
élfa  data  in  preda  a*  miei  imipétti ,  fé  li 
avéfii  afcoltâti?  Ma  in  cambio  di  offènder- 
vi ,  ho  conteiiùto  fémpre  il  mio  amóre  nei 
limiti  del  più  rifpetrófo  filénzio  ;  anzi  ho 
preté'b  da  mia  foréila  che  non  vene  parlafie 
m  li  non  ho  voluto  aver  obbligo  ad  altri 
che  a  vói  (téiTa.  Ah  ,  Zilia  !  fé  non  fiéte 
intenerita  da  un'  ofiéquio  così  affettuófo  , 
vi  fuggirò  ,  ma  già  lo  preveggo  ,  la  mòrte 
mia  farà  il  prèzzo  del  mio  facriticio. 

L?.  mòrte  vòfìra  1  efclamai ,  penetrata  del 
cordcgho  fìacèro  dal  quale  io  lo  vedeva 
cppréfib  ;  ahimè  !  che  iàcriticio  1  Non  fo 
fé  quello  dèlia  mia  vita  non  mi  róiTe  men 
òrrido. 
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Eh  bien  ,  Z  iij  ,  me  diî-il ,  fi  ma  vie  vous  eft 
cliere  ,  ordonnez  donc  que  je  vive?  Que  faut  il 
faire  ,  lui  dis-je  ?  M'aioier  ,  répondit-il ,  comme 
vous  aimiez  Aza.  Je  l'aime  toujours  de  même  , 
lui  répliquai- je  ,  &  je  l'aimerai  jufqu'à  la  mort. 
Je  ne  fais  ,  ajoûtâi-je  ,  fi  vos  loix  vous  permet- 
tent d'aimer  deux  objets  de  la  même  maniere  ; 
mais  nos  ufages  &  mon  cœur  me  le  défendent. 
Contentez-vous  des  fentiments  que  je  vou»  pro=» 
mets  ,  je  ne  puis  en  avoir  d'autres;  la  vérité  m'eft 
chère  ,  je  vous  la    dis  fans  détour. 

De  quel  fang  froid  vous  m'afisffinez  ,  s'écria^ 
fil  !  Ah  Zilia  !  Que  je  vous  aime  ,  puifque  j'a- 
dore jufqu'à  votre  cruelle  franchife.  Eh  bien  , 
continua  t'il ,  après  avoir  gardé  quelques  moments 
fe  filence  ,  mon  amour  furpafiera  votre  cruauté. 
Votre  bonheur  m'eft  plus  cher  que  le  m"en.  Par» 
lez-moi  avec  cette  fincérité  qui  me  déchire  fans 
ménagement.  Qjelle  eft  votre  efpérance  fur  l'a- 
mour que  vons  cû.ifer.'ez   pour  Aza  ? 

Hélas ,  lui  dis-je  ,  je  n'en  ai  qu'en  vous  feul. 
Je  lui  expliquai  enfuite  comment  j'avois  appris  qu« 
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Or  dunque  ,  Zilia ,  mi  difs'égli  fé  la  mia 
vita  vi  è  cara,  comandare  ch'io  vìva.  Che 
bifógna  rare,  gli  difs'io?  Amarmi,  rirpós*- 
éfTo  ,  cóme  amavate  Aza.  L'amo  fémpre 
neir  iftéfTo  modo  ,  replicai ,  e  l'amorò  fin 
alla  mòrte  ;  non  fo  ,  foggiunû  fé  ie  vóftre 
Léggi  vr  perméttano  d'a.nâr  due  oggetti 
néiia  m.edéfima  guifa  ,  ma  i  nóftri  coftiims 
ed  il  mio  cuòre  melò  viérano.  CoTtentatevi 
dèi  fentiménti  che  vi  prométto  ,  non  póìTo 
averne  altri  ;  la  verità  mi  fta  a  cuòre  ,  vela 
dico  con  ógni  fìncerità. 

Con  che  flemma  mi  airafììnate  ,  efclamò 
égli.  Ah ,  Zilla  !  quanto  vi  amo ,  poiché 
adoro  eziar.dio  la  vòlira  crudél  ingenuità  - 
ia  felicita  vcflra  mi  è  più  cara  della  mia^ 
Continuate  a  parlirmi  còlla  fléifa  fincericà, 
benché  mi  sfa  tinto  crudé'e.  Ditemi  ;  quâî 
è  la  vóflra  fperanza  intórno  all'amóre  che 
ferbate  per  Aza  ? 

Ahi  !  gli  diiTi ,  non  ne  ho  fé  non  in  vói 
fólo.  Gli  fpiegâi  pófcia  cóme  10  aveva  intéfo 
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la  communication  aux  Indes  n'étoit  pas  impofil- 
ble  ;  je  lui  dis  que  je  m'étois  flatée  qu'il  me  pro- 
cureroit  les  moyens  d'y  retourner,  ou  tout  au 
moins  ,  qu'il  auroit  aii"i;z  de  bonté  pour  faire 
palier  «ufqu'à  toi  des  nœuds  qui  t'inftruiroient  de 
mon  fort  ,  &  pour  m'en  faire  avoir  les  réponfes  , 
afin  qu'iniiruite  de  ta  deilinée  ,  elle  ferve  de  régie 
à  la  mienne. 

Je  vais  prendre  ,  me  dit-il  ,  avec  un  fang  froid 
affecté  ,  les  mefures  nécellaires  pour  découvrir  le 
f<ort  de  votre  amant  ;  vous  fere/L  fatisfaite  à  cet 
égard  ;  cejjendani  vous  vous  tiateriez  en  vain  de 
revoir  l'neureux  Aza  ,  des  obuacles  invincibles 
vous  féparent. 

Ces  mots,  mon  cher  Aza ,  furent  un  coup 
mortel  pour  mon  cœur  ,  mes  larmes  coulèrent  en 
abondance,  elles  m'empêclierent  lon^-temps  de 
répondre  à  Détfcrvilie  ,  qui  de  fon  côté  gardoit 
uu  morne  filence.  £u  bien,  lui  dis-je  enfin  ,  je 
ne  le  verrai  plus;  mais  je  n'en  vivrai  pas  moins 
pour  lui  :  fi  votre  amitié  eft  aftez  généreufe  pour 
cous   procurer    quelque  correipondance  ,    cette 
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che  la  comunicazióne  còlle  indie  non  èra 
impofsibile ,  ch'io  fperava  dalla  fùa  gene- 
rofità  ,  che  mi  procurerebbe  i  mézzi  di  ri- 
torarvi,  o  alméno  che  fi  compiacerebbe 
di  firri  espirar  i  miei  nodi ,  ed  s  me  le  tue 
rifpófte  ,  affinchè  con  fapévole  nel  tuo  def- 
tino ,  elfo  ferva  di  nórma  al  m!o. 

Piglicró  ,  mi  difs'  égli ,  con  un  cèrto 
fério  afFettaro  ,  le  mifùre  neceiTirie  per 
ifcoprìr  la  fòrte  del  vóllro  Amante  :  farete 
fervita  in  quéflo  ;  ma  prefuméte  indarno  di 
riveder  il  fortunato  Aza  ,  attéfo  che  gl'im- 
pediménti che  vi  dividono  ,  fono  infupe- 
rabili. 

Quéfte  paróle  m.i  trafiffero  il  cuòre , 
Aza  caro  ;  le  mie  lagrime  fcórfero  in  gran 
còpia,  e  m'impedirono  per  mólto  tèmpo 
di  rifpónder  a  Deterville ,  che  dal  canto 
fùo  ftciva  tutto  penfierófo.  Yìa.  dùn- 
que ,  gii  dìfTì  finalménte  ,  non  lo  vedrò 
più  ,  ma  quéflo  non  m'impedirà  di  viver 
per  lui  fóio  :  fé  la  voftr' amicizia  fi  eflénde 
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fatisfaftion  fuffira  pour  me  rejidre  la  vie  mo*n$ 
infupportabie  ,  &  je  mourrai  contente  ,  pourvu 
que  vous  me  r>ron-iettiez  de  lui  faire  favoir  que  je 
fuis  morte  ei  l'aimant. 

Ah  !  C'en  eft  trop  ,  s'écria-t'il ,  en  fe  levane 
brufqiicmeiit  :  oui,  s'il  eft  poifible  ;  je  ferai  le 
feul  malheu-six.  Vous  connoîtrez  ce  cœur  que 
vous  déJ3Ìg"ez  ;  vous  verrez  de  quels  efforts  eft 
capable  un  amour  tel  que  le  mien  ,  Ei  je  vous 
forcerai  au  moins  à  me  plaindre.  En  difant  cef 
mots  ,  il  fortit  &  me  laifla  dans  un  état  'ïue  je  ne 
comprends  pas  encore  ;  j*étoi$  demeurée  debout 
les  yeux  attachés  fur  la  porte  par  fù  Décerville 
venoit  de  fortir  ,  abîmée  dans  une  cot^fufion  de 
penfées  que  je  ne  cherthois  pas  même  à  démêler: 
j'y  ferols  leltée  long-teiiips,  fi  Célkie  ne  fui  en- 
trée dins  le  parloir. 


Elle  me  demanda  vivement  pourquoi  Déterville 
étoit  forti  fitôt.  Je  ne  lui  cachni  pas  ce  q'.i  s'éroit 
paHe  entre   nous.  D'abord  elle    s'afHigea    de  c« 
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sino  alla  generofità  di  procurirci  qualche 
corrifpondénza  ,  la  vita  mi  fax  a  meno  intol- 
ler.bile,  e  morrò  contenta,  purché  mi 
promettiate  di  fârg'i  ^apére  che  fono  morts 
fùa  fida  amante. 

Ah  !  quéfto  è  troppo  ,  efclamó  égli  ,  !e- 
vandofi  precipitofaménte  :  sì  ,  farò  (  fa 
quéfto  e  pofs'bile  )  il  fólo  infelice.  Conof- 
cerére  quéfto  cuor  che  fdegnate  ;  vedrete 
di  che  sfòrzi  è  capace  un'amor  simile  al 
mio  ,  e  farete  alméno  coftrétta  di  compian- 
germi. Via  ,  proruniL  aco  ch'ebbe  quéfte 
paróle  ,  lafciandomi  in  uno  ftato  che  non 
pcìTo  ancor  comprendere  ;  io  èra  ftâta  in 
piéii  cogli  òcchi  f-ln  xérfo  la  pófiia  per  la 
quale  DetervìUe  èra  p-;c'  innanzi  ufcito  , 
immérfa  in  una  con  fu  G  ne  di  penfieri  , 
ch'io  non  cercala  neppùr  a  fviluppâre^  e 
vi  farei  rimafa  u.o'to  tèmpo  ,  fé  Cchnanon 
fófte  entrata  nel  Parlatcrio. 

Ella  mi  domandò  con  una  certa  vivac'ta 
per  quii  cagióne  Decf  rvil!e  fó^e  uscito  cosi 
préfto.    Non  le  ceUi  il   contenuto    della 
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qu'elle  appeloit  le  malheur  de  fon  frère.  Enfuite 
tournant  fa  douleur  en  colere,  elle  m'accabla  deï 
plus  durs  reproches ,  fans  que  j'ofafle  y  oppofer 
un  feul  mot.  Qu'aurois-je  pu  lui  dire  ?  Mon  trou- 
ble me  lairtbit  à  peine  la  liberté  de  penfer  :  je 
fortis,  elle  ne  me  fuiviî  point.  Retirée  dans  ma 
chambre  ,  j'y  fuis  reliée  un  jour  fans  ofer  paroî- 
tre  ,  fans  avoir  eu  de  nouvellei  de  perfonne  ,  & 
dans  un  défordre  d'efprit  qui  ne  me  peimettoiî 
pas  même  de  t'écrire. 


La  colere  de  Céline  ,  le  défefpoir  de  fon  frère , 
fef  dernières  paroles  auxquelles  je  voudrois,  St  je 
n'ofe  donner  un  fens  favorable  ,  livrèrent  moa 
ame  tour  à  tour  aux  plus  cruelles  inquiétudes, 

3'ai  crû  enfin  que  le  feul  moyen  de  les  adoucif 
étoit  de  te  les  peindre  ,  de  t'en  faire  part  ,  ds 
chercher  dans  ta  tendrelie  les  confeils  dont  j'ai 
h&k\jia  j  cette  erreur    m'a  foutenue  pendant  que 
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nóftra  converfazlóne.  Da  principio  éfla  fi 
aîîliiïe  di  quello  che  chiamava  la  fventùra 
di  fiio  fratello  ;  cangiando  poi  la  fùa  affli- 
zióne in  colera  ,  mi  fece  i  più  duri  rimprò- 
veri, fénza  che  ardiTi  allegar  la  minima 
fclifa.  Che  avrei  io  potuto  dirle  ?  La  mia 
agitazióne  mi  lafciava  appéna  la  libertà  di 
penfare  :  mene  ufcii,  élla  non  mi  fegui.  Ri- 
tiratami nella  mia  càmera  ,  ci  fon  rimâfa 
un  giórno  fénza  che  ardiiìì  lafciarmi  vedére, 
fénza  aver  ricevuto  nuòve  da  chifisia  ,  ed 
in  un  difórdine  di  ménte  ,  che  non  mi  per- 
metteva neppùr  di  fcriverri. 

La  colera  di  Cel'na,  la  difperazióne  dì 
fùo  frstélìo  ,  le  ùltime  lue  paróle  ,  alle 
quali  verrei ,  e  non  ardifco  dar  un  fénfo 
favorévole,  tutto  qu.'fto  riunito  crucciava 
l'animo  mio  fluttuinte  nelle  più  crudeli  in- 
quietùdini. 

Ho  creduto  finalm.énte  che  l'unico  mézzo 
di  acquetarle  fòffe  di  tartene  confapévole  , 
e  d'implorar  dal  tuo  amóre  i  consigli  che 
mi  fono  in  quéfta  occorrenza  tanto  necef- 
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l'écrivois  ;  mais  qu'elle  a  peu  duré  !  Ma  lettre  eft 
Ànie  ,  &  les  caraâeres  n'eu  font  tracés  que  pouf 
mol. 

Tu  îgnorei  ce  que  je  fouffre,  tu  ne  fais  pas 
5nême  fi  j'exifte,  fi  je  t'aime,  Aza,  mon  cher  Aza, 
Qs  le  fauras'^tu  jamais  ! 


Fin  de  la  premiere  Partie^ 
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LETTRES] 

D'UNE 

PERUVIENNE, 

Traduites  du  François  en  Italien , 
dont  on  a  accentué  tous  les  mots  , 
pour  faciliter  aux  étrangers  le 
moyen  d'apprendre  la  profodie  de 
cette  langue. 

Fur  Mn  D  E  0  dat  i, 
TOME     SECOND. 


Ch( 


À      PARIS, 

BRIASSON  ,  rue  S.  Jacques,  à  la  Sciencs: 
PRAULT  fils    ,    quai    de    Conti,    à    la 

defcente  du  Pont-Neuf,  à  la  Chante. 
DUCHESNE  ,  rue  S.  Jacques,  au  temple 

du  goût. 
TILLARD,quai  des  Auguftins,  à  S.  Benoit. 


M.     D  C  C.     L  X  X  I V. 

jivec  Approbation  ^  Privilège» 


LETTERE 

D'UNA 

PERUVIANA, 

Tradotte  dal  Francefe  in  Italiano , 
di  Xui  R  fono  accentuate  tutte  le 
voci  5  per  facilitar  agli  ftranieri  il 
modo  d'imparar  la  profodia  di 
quefta  Lingua. 

Dal  Signor  Deodati, 

TOMO     SECONDO. 


IN     PARIGI, 


M,    D  C  C.    L  X  X  I V. 

Con  Approvacelo  ne   e  Privilegio, 


LETTRES 

D'U  N  E 

i^ÉRUVIENNE. 

LETTRE    VINGT-QUATRIEME. 

E    pourrais   encore   appeler  une   ab« 
enee  ,  le    temps    qui    s'eft    écoulé  ; 
mon  cher  Aza ,   depuis   la  dernière 
fois   que  je  t'a',  écrit. 

Quelques  jours  pprès  l'ertretien  que  j'eus  avec 
Dé:erville  ,  je  tombai  dans  une  maladie  que  l'on 
romme  la  fièvre.  Si,  comme  je  le  crois,  elle  a 
été  caufée  par  les  pafllons  dculoureufes  qui  m'agi- 
tereiit  alors  ,  je  ne  doute  pa5  qu'elle  n'ait  été 
prolongée  par  lîs  trilles  rófiexions  dont  je  fuis 


LETTERE 

D'U  N  A 

FERUVIAHA. 


LETTERA  VENTESIMA  QUARTA. 


^P^%Ciî  •'-'  tèmpo  che  è  fcórfo  ,  Aza 
^^dg4f^;f  caro  ,  dall'  ultima  mi'a  lettera  , 
-^^^^^^   può  altresì  cniarr.arii  una  nuova 


aflenza. 

Alcuni  giórni  dòpo  la  mia  ccnverfazicne 
con  Deterville  ,  fui  afTah'ta  da  una  malatìfa 
che  fi  chiama  Iz  febbre.  Se,  cóme  lo  credo, 
nàcque  dalle  paiTióni  dolorcfe  che  mi  agi- 
tarono allóra ,  non  dubito  pùnto  ch'éffa 
sia  friìa  prolungata  dulie  méi:e  rif^eiTióni 

A  iij 
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occupée  ,  &  par  le  regret  d'avoir  perdu  l'amitié 
de  Céline, 

Quoiqu'elle  ait  paru  s'intérefl'er  à  ma  maladie  , 
qu'elle  m'ait  rendu  tous  les  foins  qui  dépendoient 
d'elle  ,  c'étoit  d'un  air  fi  froid  ,  elle  a  eu  fi  peu  de 
ménagement  pour  mon  ame  ,  que  je  ne  puis  dou- 
ter de  l'altération  de  fes  fentiments.  L'extrême 
amitié  qu'elle  a  pour  fon  frère  l'indifpofe  contre 
moi  ;  elle  me  reproche  fans  cefle  de  le  rendre 
malheureux  :  la  honte  de  paroître  ingrate  m'inti- 
mide j  les  bontés  affedées  de  Céline  me  gênent  , 
mon  embarras  la  contraint ,  la  douceur  &.  l'agre-- 
ment  font  bannis  de  notre  commerce. 


Malgré  tant  de  contrariétés  &  de  peines  de  la 
pan  du  frère  Si  de  la  fœur ,  je  ne  fuis  pas  infen- 
tìble  aux  événements  qui  changent  leurs  deftinées. 

La  mere  de  Dérerville  eft  morte.  Cette  mere 
dénatuée  n'a  point  démenti  fon  caradere  ,  elle  a 
ii^nné  leut  fon  bien  à  fon  fils  aîné.  On  efi)ere  que 
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che  occupano  la  mia  ménte  ,  e  dal  dirpia- 
cére  di  aver  pérfo  l'amicizia  di  Celina. 

Véro  è  che  non  mi  ha  ricufAro  veruno 
dèi  fervigi  che  dipendevano  da  lèi ,  ma 
contuttociò  mi  dimoftrava  tinta  freddura  , 
ed  ha  avuto  cosi  pòco  rirguardo  per  le  péne 
del  mio  animo,  che  ncn  pófib  dubitar 
dell'  alterazióne  de  fuói  fentimér.ti.  Il  fm- 
golir  aiFécto  ch'éfìTa  ha  per  fùo  fratèllo  , 
alièna  da  me  la  fua  amicizia  :  mi  rimipró- 
vera  tutto  il  giórno  ch'egli  è  infelice  pei: 
caufa  mia  ;  la  vergógna  di  parer  ingrata 
m'intirniciTce,  le  £nézze  ciiettàce  di  Celina 
mi  péfano  ,  il  mìo  imbarazzo  le  dà  fugge- 
zióne  ;  in  fómma  la  piacevolézza  ed  il  con- 
tènto fono  banditi  dal  nóftro  commèrcio. 

Benché  l'amóre  del  fratèllo  mi  faccia 
provar  dalla  foréila  tanta  contrarietà  e  tan- 
te pène ,  non  ióno  però  iiifensibile  agli 
evènti  che  cangiano  il  lor  deflino. 

La  madre  di  Deterviile  è  mòrta.  Quella 
madre  inumana  non  ha  fmentito  il  fùo 
carattere  ,  ed  ha  legato  i  fuói  béni   a  fùo 

À  ÌY 
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les  gens  de  Loi  empéclierout  l'ert'et  de  cette  in-, 
juftice.  Déterviîle  défintérefl'é  par  lui-même  ,  fg 
donne  de»  peines  infinies  pour  tirer  Céline  de 
ropprelììon.  11  femble  que  fon  malheur  redouble 
fon  amitié  pour  elle;  outre  qu'il  vient  la  voir  tous 
les  jours  ,  il  lui  écrit  foir  &  matin  ;  fes  lettres  font 
remplies  de  plainte»  fi  tendres  contre  moi ,  d'in- 
quiétudes ri  vives  fur  ma  fanté  ,  que  quoique  Céli- 
ne afteôe  ,  en  me  les  lifant ,  de  ne  vouloir  que 
m'inflruire  du  progrés  de  leurs  affaires  ,  je  démêle 
aifément  fon  véritable  motif. 


Je  ne  doute  pas  que  Déterviîle  ne  les  écrive  ^ 
afin  qu'elles  me  foient  lues  ;  je  fuis  perfuadée  qu'it 
s'en  abftiendroit ,  s'il  étoit  inftruit  des  reproches 
dont  cette  ledure  eft  fuivie.  Ils  font  leur  impref- 
fion  fur  mon  cœur.  La  triRelîe  me  confume. 


Jufqu'ici ,  au  milieu  des  orages  ,  je  jouiflbis  de 
la  foible  fatisfadion  de  vivre  en  paix  avec  moi- 
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figlio  primogènito.  Sì  fpéra  che  quelV 
ingiuft'zia  farà  riparata  dai  Giùdici,  Deter- 
vJle  natiiralmén'e  difinterelTaro  ,  fi  dà  in- 
còmodi infinid  per  liberar  Celina  dall' 
opprelTióne.  Pare  che  la  di  lei  Tventùra 
radcppj  la  fùa  amicizia  per  elTa  ;  non  con- 
tento di  venir  a  vedérla  ógni  giórno  ,  le 
fcrive  fera  e  mattina  ;  le  fùe  lettere  fono 
riempite  di  dog'iénze  così  affertuófe  vérfo 
di  me  ,  d'inquietùdini  così  tenere  intórno 
aUa  mia  falùte,  che  ancorché  Celina  finga, 
leggendo  in  e!  e,  di  voler  métrermi  folaménte 
al  fatto  de  lor  interéifi  ;  fcórgo  benlfiìmo 
qua',  n'è  il  mocfvo. 

Non  d^'bito  che  Derervîl'e  le  feriva  , 
acciochè  le  lettere  mi  s'eno  comunicate  ; 
nientediméno  f  no  perfuafa  ch'egli  fen' 
afterrébbe  ,  fé  fapéiTe  i  rimproveri  che 
fuccédono  a  quéfta  let.ùra  ;  é'Tì  s  impri- 
mono talménte  nel  mio  ..nimo  ,  che  la 
maninco  la  mi  ftrùgge. 

Quantùnque  agi.ata  finóra  da  tan-e  pro- 
célie ,  godeva  alméno  il  liève  contènto  di 

Av 
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inéme;  aucune  tache  ne  fouilloit  la  puieté  de  mon 
ame  ,  aucun  remords  ne  la  foi-bloit:  à  préfenS 
je  ne  puis  penfer ,  fans  une  forte  de  mépris  pour 
jrioi-mêine  .  que  je  rei. ds  malheureufes  deux  per- 
Ibiines  à  q.ii  je  dois  la  vie  ;  que  je  trouble  le  repos 
dont  elles  jouiroient  fans  moi ,  que  je  leur  fais 
lout  le  mal  qui  e'I  en  mon  pouvoir  ,  &  cependant 
je  ne  puis  ni  ne  veux  ceflèr  d'être  cri  ninelle.  Ms 
tendrelïe  pour  loi  triomphe  de  mej  remords.  Aaa, 
fue  je  t'aime  I 


^'^V-^'^-^<^ 
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vìver  in  pice  con  me  ftéfTa ,  il  candore 
délia  mia  anima  éra  fénza  micchia  ,  e  la  fùa 
quiéce  non  éra  turbata  d'aLûn  rlmorfo  ; 
óra  non  pófTo  penfâre  ,  fénza  una  fpécie 
di  disprezzo  per  m.e  fle'iTa  ,  c'  e  fono  la 
cagióne  dell'  infortùnio  di  ^ùe  perfóne  , 
ale  quili  fono  debitrice  délia  vira  ;  che 
non  céfTo  di  privarle  della  quiète  che  gode- 
rebbero r.nza  me  ,  e  di  cagionar  lóro  final- 
ménte tù:to  il  ma'e  ch'è  in  m  o  potére  , 
turtavia  non  póiTo  ,  né  voglio  non  élfer 
cçlpévole.  L'afiérro  che  ho  per  te  ,  trionfa 
de  miei  rimórfi.  Aza  ,  oh  quinio  li  imo  ! 


A    V) 


Il 


LKT.  DUKF,  PERUV. 


LETTRE   VINGT-CII^QUIEME, 


Ue  la  prudence  eft  quelquefois  nuif ble ,  mon 
clier  Aza!  J'ai  réfifté  lorg-teiripj  aux  p:eli'antes 
iîiftnnces  que  Déterville  m'a  fait  faire  de  lui  ac- 
corder un  moment  d'entretien.  Hélas  !  je  fuyois 
nun  bonheur.  Enfin  ,  moins  par  complaifance 
que  par  kflitnde  de  di'puter  avec  Céline  ,  je  me 
fuis  lailiee  coniai' e  au  pa  loir.  A  la  vue  du  chan- 
gen.ent  aff.eux  qui  reid  Déterville  prefque  mé- 
conno  ir.îble  ,  je  fuis  reflet  interdite  ,  je  me  ré- 
pentois  déjà  de  ma  t'.émarche  ,  j'attendois  ,  en 
tremblant,  les  reproches  qu'il  me  paroiflbit  en 
droit  de  me  faire.  Pouvoi^-je  deviner  qu'il  aiioiî 
êombler  mou  ame  de  plaifir  ? 


Pardonnez-moi ,  2ilia  ,  m'a-t-il  dît ,  de  la  vio- 
lence que  je  vous  fais }  je  ne  vous  aurois  pas 
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LETT,  VEXTEZIMA-QUINTA. 

X^Ua'STO  è  falfa  taljra  e  nocévole  la 
prudenza ,  Aza  mìo  caro  !  Ho  fatto  una 
lunga  refifténza  alle  premurófe  iftanze 
fattemi  per  pirte  di  OeterviHe  d'afe  aitarlo 
per  alc'uii  moménti.  Mefchina  me  !  fo 
fugg  va  la  m'a  fort^'^na.  Finalm.éiite  più  per 
ftanchézza  di  résilier  a  Celina  ,  che  per 
defidério  di  compiacerle  ,  mi  fon  lafciata 
condùr  al  parlatòrio.  La  mi  è  appirfo  I>e- 
terville  quafi  femimórto  e  tahT!én'"e  can- 
giato ,  che  non  è  più  ,  per  così  dire  ,  égli 
ftéflb  .  a  quéfto  fpetticolo  fon  rimâfa  ftu- 
pefatta  ;  mi  pentiva  già  di  aver  f2tro  quéfto 
pifTo,  frava  mutola  ed  afpettava  ,  treman- 
do ,  i  rimpròveri  ch'io  credeva  aver  mierl- 
tâti.  Ma  (  chi  l'avrebbe  indovinilo!  )  égli 
veniva   a  colmar  rânim.a  m'a  di  piacére. 

Perdonatemi ,  Zilia  ,   mi   difs'    égli  ,   di 
(juéita  violènza  j  non  vi  avrei  cjltretu  « 
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•bligée  à  me  voir  ,  fi  je  ne  vous  apportois  autant 
c'e   joie  que  vous   me   caufez  de  douleur.  Eft-  ce 
trop   exiger  ,  qu'un   moment  de  votre  vue  ,  pour 
ïé.ompenfe  du  cruel  facàfice  que  je  vous  fais  /  El 
fans  me  donner  le  temps  de  répondre  ,  voici  , 
continua- t-il  ,  une  lettre  de   ce   parent  dont  on 
vous  a  parlé  :  en  vous  apprenant  le  fort   d'Aza  î 
elle  vous  prouvera  mieux  que  tous  mes  ferments 
quel  eli  l'excès  de  mon  amour  ,   &  tout  de  fuite  il 
me  fit  la  ledure   de   cette  lettre.  Ah  !  mon  cher 
Aza  ,  ai-je   pu   l'entendre    fans   mourir   de   joie  ? 
Elle  m'jpprend  que  tes  jours  font  confervés  ,  que 
tu  es  libre  ,  que  tu  vis  fans  péril  à  la  Cour  d'Efpa» 
gae.  Quel  bonheur  in^fpé;é  ! 


Cette  admirable  lettre  eft  écrite  par  un  homme 
fui  te  conncît ,  qui  te  voit  ,  qui  te  parle  ;  peut- 
être  tes  regards  ont-ils  été  attachés  un  moment 
fur  ce  précieux  papier?  Je  ne  pouvoir  en  arracher 
les  miens  j  je  n'ai  retenu  q/à  peine  des  cris  de 
joie  prêts  à  m'échnpper;  les  larmes  de  l'amoB^ 
ÎMoadoient  inon  vifage. 
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▼edérini,  fe  non  vi  recâîTi  a'treitînta  gicjag 
quanto  mi  cagionate  di  cordòglio.  Defiaé- 
râr  un  momento   déila    voftra  p-efsnza  ,  è 
fors'  égli  domandarvi  tròppo  per  mercéde 
del  crudél  facriticio  che  vi  fa  il  mifero  mìo 
cuòre  ?  E  fénza  darmi  il  tèmpo  di  rirpón- 
dere.  Ecco  ,  continuò  égli ,  una   lèttera  di 
quel  parénte  del  quale  vi  è  ftato  parlato  : 
il  farvi  coiifapévole  della  fòrte  d'Aza  ,  vi 
proverà  mèglio  che  non  farebbero  tutti   i 
miei  giuraménti  ,  quâl  sia  l'eccélf^  del  mio 
amòre  ,  ed  immediatamente  mi  fece  la  let- 
tura di  quella  lettera.    Ah  !  mio  caro  Aza  Î 
ho  potuto  IO  UGÌrla  fénza  mon'r  di  allegréz- 
za ?  Elfa  mi  afHcùra  che  féi  ancor  in  vita  , 
e   che  ftài  fénza  verun  rifchio  r.él'a  Córte 
di  Spagna  !  Che  fortuna  ina  pettata  ! 

Quella  mirabil  lèttera  è  Icritta  da  un' 
uòmo  che  ti  conòfce  ,  che  ti  vede  ,  che 
ti  pirla  j  forfè  i  tuoi  fguarJi  faran  èglino 
Ititi  un  moménto  fiiTi  fópra  quéfta  preziófa 
carta  ?  Io  non  poteva  rimucvtrne  i  miei; 
Ho  ritenuto    con   iftéiuo  eiclâmazioiii  ^ 
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Si  j'avois  fuivl  les  mouvemems  de  mon  cœur, 
eent  fois  j'aurois  interrompu  Déterville  pour  lui 
dire  tout  ce  que  la  reconno  illance  m'infpiroit  ; 
mais  je  n'oubliois  point  que  mon  bonheur  devoit 
augmenter  fes  peines  -,  je  lui  cachai  mes  tranf-. 
ports ,  il  ne  vit  que  mes  larmes. 

Eh  bien  ,  Zilla  ,  me  dit-il  ,  après  avoir  ceflc 
de  lire,  j'ai  tenu  ma  parole  ,  vous  êtes  inftruite 
du  fort  d'Aza  ;  fi  ce  n'eft  po  nt  allez  ,  q  :e  faut-il 
faire  de  p  us  ?  C  rJonnez  fans  contrainte,  il  n'eft 
rien  que  vous  ne  foyez  en  droit  d'exiger  de  mon 
amour  ,  pourvu  qu'il  contribue  à  votre  bonheur. 

Quoique  je  dulìe  m'attendre  à  cet  excès  d» 
bonté  ,  elle  me  furprit  &.  me  toucha. 


Je  fus  quelques  moments  embarrafiee  de  mi 
féponfe  ,  je  cra'gnois  d'irriter  la  douleur  d'un 
komme  £\  généreux.  Je  chercbois  des  termes  qui 
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giùbilo  ,  ch'erano  quafi  quafi  lulle  mìe 
labra ,  e  di  lagrime  amorófe  era  tutto  ba- 
gnato  il  mio  vólto. 

Se  avéffi  fegQ  to  i  mctì  del  mìo  cuore  , 
avrei  cento  vólre  interrótto  Detervilie  per 
efprimergli  la  m.ia  crratitùdine  ,  ma  io  non 
dimenticava  che  la  mia  contentézza  avrebbe 
aggravato  le  fùe  p^'ne  :  gli  celai  la  mia 
fovérchia  allegrézza  ,  vide  foltanto  le  m.i'e 
lagrime. 

Eh  così  Zilla ,  mi  difs'  égli  ,  eccovi  in- 
formka  della  forte  d'Aza  ;  fé  quello  non 
bada,  che  bifcgna  far  di  più  ?  Comandate 
fénza  riférva  ,  non  v'è  cos'  alcuna  che  non 
pofTiate  pretender  dal  mìo  amóre  ,  purché 
contri buifca  Alla  vóftra  felicita. 

Quantùnque  dovéffi  éffer  preparata  a 
quéft'  eccéiTo  di  bontà  ,  non  potei  far  a 
meno  di  éflerne  attònita  ed  infiéme  pene- 
trata. 

Non  féppi  che  rifpónder  per  alcuni 
mom.énti ,  temeva  di  afrligger  maggior- 
méate  un'  uòmo  così  generófo.  Io  cercava 
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exprimaflènt  la  vérité  de  mon  coeur  fans  ofteufe: 
la  fenfibilité  du  lien  ;  je  ne  les  trouvois  pas  ,  i^ 
falloir  parler. 

Mon  bonheur  ,  lui  dis-je  ,  ne  fera  jamais  fans 
mélange  ,  puifque  je  ne  puis  concilier  les  devoirs 
de  l'amour  avec  ceux  de  l'amirié  ;  je  voudrois 
regagner  le  vôtre  &  celle  de  Céline,  je  voudrois 
ne  vous  point  quitter  ,  admirer  fans  ceflè  vos 
vertus ,  payer  tous  les  jour»  de  ma  vie  le  tribut  de 
reconnoiflance  que  je  dois  à  vos  bontés.  Je  fens 
qu'en  m'éloignant  de  deux  perfonnes  fi  chères, 
j'emporterai  des  regrets  éternels.  Mais  ..... 
Quoi  !  Zi'ia  ,  s'écria-t-il  ,  vous  voulez  nous  quit- 
ter! Ah!  je  n'étois  point  préparé  à  cette  funefte 
réfoîution  ,  je  manque  de  courage  pour  la  foute- 
cir.  J'en  avois  allez  pour  vous  voir  ici  dans  les 
bras  le  mon  rival.  L'effort  de  ma  raifon  ,  la  dé- 
licatefTe  de  mon  amour,  m'avoient  affermi  contre 
ce  coup  mortel  ,  je  l'aurois  préparé  moi-même  ^ 
mais  je  ne  puis  me  féparer  de  vous;  je  ne  puis 
reno'icer  à  vous  voir  ;  non  ,  vous  ne  panirez 
point  ,  continua-t-il  avec  empreffement  ,  n'y 
comptez   pas  ,   tous   abufez  de    ma    teudrelié  > 
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tèrmini  eh'  efpriméiïero  la  veriti   del  mio 
cuore  ,  fénza  offender  la  fenfibilita  del  fùo  ; 
non  li  trovava  ,  eppure  bifognâva  parlare. 
La  m'a  felicità  ,  gli  dìffi   10  ,  non  farà 
mai  pura  ,  poiché  non  pó^To    conciliar    i 
débiti  dell'  amóre  con  quelli  dell'  amici- 
zia ;  vorrei  ricuperar  la  vóilra  e  quella  di 
Celina  ,  vorrei  ftar  Tempre  con  ambedue  , 
ammirar  di   continuo    le   vóOre   virtù  ,   e 
pagar  ógni  giórno  déiia  mìa  vita  il  tributo  di 
gratitudine  ,  che  devo  a  vcCcc'i  favóri.  Sento 
che  neir  allontanarmi  da  due  perfóne  tanto 
care ,  porterò  meco  rincrefciménti  eterni. 
Ma....  Cóme!  Zilia  ,  efclamò  égli,  volete 
abbandonarci  Î   Ah  /  non   era   preparato   a 
quéfta  funéfta  rifoluzióne  !  Mi  manca  l'ani- 
mo  per  foftenérla  ;  ne  aveva    fufficiente- 
ménte  per  vedérvi   qui   nelle  braccia  del 
mio  rivale.    Io  sferzo  della   mia  ragióne , 
la  delicatézza  del  mio    amóre,  mi  avévan 
difpófto    a  quéfto    cólpo   mortale ,  l'avrei 
preparato  l'o  ftéffo  ;  ma  non  póffo  fcoftar- 
mi  da  vói ,  non  pófTo  rinunziar  al  piacére 
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VOUS  déchirez  un  cœur  perda  d'axour.  Zilia  , 
cruelle  Zilia  ,  voyez  mon  défefpoir ,  c'eft  votre 
ouvrage.  Hélas  !  de  quel  prix  payez-vous  l'amour 
le  plus  pur! 


C'efl:  vous ,  lui  dis-je  ,  effrayée  de  fa  réfolu- 
tîon  ,  c'efl  vous  que  je  dévroîs  accufer.  Vous  fié- 
triiîez  mon  ame  en  la  forçant  d'être  ingratte  ; 
vous  défolez  mon  cœur  par  une  fenfibilité  infruc- 
tueufe.  Au  nom  de  l'amitié  ,  ne  terniflez  pas  une 
générofité  fans  exemple  par  un  défefpoir  quiferoit 
l'amertume  de  ma  vie  fans  vous  rendre  heureux. 
Ne  condamnez  point  en  moi  le  même  feotiment 
que  voui  ne  pouvez  furmoiUer  ,  ne  me  forcez  pas 
à  me  plaindre  de  vous  ,  laiilez-moi  chérir  votre 
nom ,  le  porter  au  bout  du  monde  ,  &  le  faire 
révérer  à  des  peuples  adorateurs  de  la  vertu. 

Je  ne  faij  comment  je  prononçai  ces  paroles  j 
mais  Déterville  fisant  fes  yeux  fur  moi,  fembloit 
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di  vedérvi  ;  nò  ,  non  partirete ,  foggiùns' 
égli  con  un  certo  bollóre  ,  non  lo  fperate  : 
VÓI  abufate  del  niio  affetto  ,  lacerate  fénza 
pietà  un  cuor  tirannizito  dall'  amore.  Zilla , 
barbara  Zilia  ,  vedete  la  mìa  difperazióne , 
è  òpera  vóftra.  Ahi  !  in  che  mòdo  con- 
traccambiate l'amóre  il  più   puro  ! 

Son  10  ,  gli  dilli ,  fpaventâta  da  una  tal 
rifoluzióne  ,  fon  io  che  potrei  con  fonda- 
ménto accusarvi  vói  ftélfo.  Perchè  affl'g- 
géte  il  mìo  cuore  con  una  fenfibilità  in- 
fruttuófa  ?  In  nóme  dell'  amicizia  non  of- 
curite  la  glcria  d"ùna  generofita  fénza  efém- 
pio  con  una  difperazióne ,  che  farebbe 
l'amarézza  della  mia  vita  ,  fénza  rendervi 
felice.  Deh  !  non  condennate  in  me  il 
medélìmo  fentiménto  che  non  potete  fu- 
perare,  non  mi  sforzare  a  dolermi  di  vói 
îafciâtemi  amar  il  vófcro  nóme ,  portarlo 
cir  eftremità  della  terra  ,  e  farlo  venerar 
da  popoli  adoratóri  della  virtù. 

Non  fo  cóme  pronunziai  quéfte  paróle  , 
ma  Detsrville   fifTava   gli  òcchi  fópra  di 
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ne  me  point  regarder;  renfermé  en  lui-même,  il 
demeura  long-temps  dans  une  profonde  méiita- 
lion^  de  mon  côté  je  n'ofois  l'interrompre  :  nous 
obfervions  un  égal  filence  ,  quand  il  reprit  la 
parole  &  me  dit  avec  une  efpece  de  tranquillité  : 
Oui ,  Zilia  ,  je  connois ,  je  feus  toute  mon  injuf- 
5ice  ;  mais  renonce-t-on  de  fang  froid  à  la  vue  de 
tant  de  charmes  !  Vous  le  voulez  ,  vous  ferez 
cbéie.  Quel  facrifice  ,  è  Ciel  !  Mes  trilles  jour* 
s'écouleront  ,  finiront  fans  vous  voir.  Au  moins  fi 

la  morj N'en  parlons  plus,    ajouta-t-il 

en  s'interrompant  ;  ma  foiblefle  me  trahiroit, 
donnez-moi  deuxjours  pour  m'aflurer  moi-même, 
je  reviendrai  vou-s  voir ,  il  efl  néceflaire  que  nous 
prenions  enfemble  des  mefures  pour  votre  voya- 
ge. Adieu ,  Zilia.  Puifle  l'heureux  Aza  ,  fentir 
«OUI  fon  bonheur  !  Eu  même  temps  il  fortit. 


Je  te  l'avoue  ,  mon  cher  Aza  ,  quoique  Déter- 
fille  me  foit  cher  ,  quoique  je  fufle  pénétrée  de  fa 
douleur,  j'avois   trop  d'impatience  de  jouir  en 
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me  fénza  che  parélTe  guardarmi  ;  rin- 
chiufo  in  fe  ftéfTo  y  rimafe  qualche  tempo 
cóme  immérfo  in  una  meditazióne  pro- 
fónda :  dal  cinto  m^'o  ,  non  ardiva  inter- 
rómperlo ,  di  rQÓdo  che  ftavimo  l'uno  e 
l'altro  in  filénzio  ,  qu  ndo  ricominciò  a 
parlare  ,  e  rai  diiïe  :  Sì  ,  Zilia  ,  fénto  tùcta 
la  mia  ingiuftizia  ;  ma  cóme  fi  può  rinun- 
ziar  tranquillamente  alla  vifla  di  tante  va- 
ghézze! Lo  volete  ,  farete,  ubbid  ta.  Che 
facrif 'ciò  ,  oh  Dio  !  I  miei  giórni  infelici 
fcorreranno  ,  finiranno  fénza  vedérvi.  Al- 
méno   fe    la    mòrte Non  ne  parliimo 

più  ,  fcggiùns'  égli  interrompéndùiì  ;  s'in- 
Eenerifce  tròppo  il  m'o  cuore  ,  concede- 
temi due  giórni  per  afFrancarlo  :  tornerò  a 
vedervi ,  acciocché  pigliamo  infiéme  le 
mifùre  neceffirie  per  il  vóflro  viàggio. 
Addio  ,  Zilia  ,  póiTa  il  fortunato  Aza 
fentir  tutta  la  Tua  felicita.  Ciò  détto  ,  ufcì. 
Telò  conféiTo  ,  Aza  caro ,  benché  De- 
terville  mi  sia  caro ,  benché  il  fùo  affanno 
mi  ftéiTe  a  cuòre ,  io  èra  tròppo  impaziènte 
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paix   de   ma  félicité  ,  pour  n'être  pas   bien  alfe 
qu'il  fe  retirât. 

Qu'il  eft  doux ,  après  tant  de  peines  ,  de  s'a- 
bandonner à  la  joie  !  Je  pafîai  le  refte  de  la  jour- 
née dans  les  plus  tendres  ravifïements.  Je  ne  t'éw 
crivis  point ,  une  lettre  étoit  trop  peu  pour  mon 
cœur  ,  elle  m'auroit  rappelé  ton  abfence.  Je  te 
voyois,  je  te  parlois  ,  cher  Aza  !  Que  manque- 
f oit-il  à  mon  bonheur  ,  lì  tu  avois  joint  à  la  pré- 
cieufe  lettre  que  j'ai  reçue  ,  quelques  gages  de  ta 
tendrefle  !  Pourquoi  ne  l'as-tu  pas  fait  ?  On  l'a 
parlé  de  moi,  tu  es  inftruit  de  mon  fort  ,  &  rien 
ne  me  parle  de  ton  amour.  Mais  puis-je  douter  de 
ton  cœur?  Le  mien  m'en  répond.  Tu  m'aimes, 
ta  joie  eft  égale  à  la  mienne  ,  tu  brûles  des  mêmes 
feux  ,  la  même  impatience  te  dévore  ;  que  la 
crainte  s'éloigne  de  mon  ame  ,  que  la  joie  y  do-; 
mine  fans  mélange.  Cependant  tu  as  embraflë  la 
religion  de  ce  peuple  féroce.  Quelle  eft-elle  ? 
Exige-t  elle  que  tu  renonce  à  ma  tendrefie  ,  com- 
me celle  de  France  voudroit  que  je  renonçafle  à 
la  tienne  ;  non  tu  l'aurois   rejetée.   Quoiqu'il  en 

fgit ,  xnoa  cœur  eft  fous  tes  IcLx  -,  foumife  à  tes 

di 
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di   goder  in   libertà    la  mìa    contentézza  y 
per  non  defiderire  ch'egli  fen'  andiiTe. 

O  quanto  è  ibave ,  dòpo  tante  péne  ,  di 
abban  donnât  fi  all'  allegrézza  !  PaiTii  ii 
rimanente  del  giórno  nella  più  deiiziófa 
éflafi.  Non  ti  senili  ,  una  lettera  avrebbe, 
per  così  dire  ,  agghiacciito  il  mio  cuore 
inebbriato  di  gicja  ,  una  lettera  mi  avrebbe 
rammentato  la  tua  aifénza  ,  in  véce  ch'io 
ti  vedeva  ,  ti  parlava.  Qual  farebbe  la  mia 
felicità ,  fé  tu  avélTi  annélTo  alla  lèttera 
che  ho  ricevuta  ,  qualche  pégno  del  tuo 
affètto  !  Perchè  non  l'hai  fatto  ?  Ti  è  flato 
parlato  di  me ,  tu  féi  con(c.pévoìe  della 
mfa  forte  ,  e  non  trovo  in  quéfta  preziófa 
carta  nulla  che  mi  parli  del  tuo  amóre.  Ma 
póflb  IO  dubitar  della  tua  coftànza?  Là  mia 
mene  afìicura  ;  tu  mi  ami ,  il  tuo  giùbilo 
è  uguale  al  mìo ,  la  ftéiTa  fiamma  vive  nel 
tuo  cuòre  ,  la  m.edéfima  impaziènza  ti 
divora.  Ite  dùnque  lungi  da  me  vani  ti- 
móri ;  fofpètti  ingiuriófi  al  mio  am.ante 
fgom.brate  ranima  infa  ,  e  vi  régni  fenz' 
Tomo  IL  B 
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lumières  ,  j'adopterai  aveuglement  tout  ce  qui 
pourra  nous  rendre  iniéparables.  Que  puis-jt 
craindre  ?  Bientôt  réuiiie  à  mon  bien  ,  à  mon 
être  ,  à  mon  tout  ,  je  ne  penferai  plus  que  pa| 
toi ,  je  ne  vivrai  plus  que  pour  t' aimer. 


<^<f^~>^'^ 
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alterazióne  l'allegrézza.  Ma  pure  ,  Aza  ca- 
ro ,  hai  abbracciato  la  religióne  di  quél 
popolo  feróce,  qual  è  délTa?  Richìéd'  élla 
forfè  che  tu  rinunzj  all'  amor  mìo  ,  cóme 
quella  di  Francia  pretenderebbe  ch'io  ri- 
nunziâflî  al  tuo?  Nò,  l'avréfti  rigeLtita. 
Comùnque  fi  sia  ,  il  mio  cuòre  foggiace 
alle  tue  léggi  ;  docile  a'  tuoi  lumi  ,  mi 
abbondonerò  ciecamente  a  quanto  potrà 
unirci  per  fémpre.  Che  pofs'  io  temere  ì 
Riunita  fra  poco  al  mio  bene^  al  mio  tutto, 
non  avrò  altri  penfiéri  che  i  tuoi ,  né  altri 
fsndménti  fuorché  quello  d'amarti. 


^1 1  ■■ wMmMV*iy»E  II  - ■ iwii  ■■  iiiij 

LETTRE    VINGT-SIXIEME. 


'E  ST  ici ,  mon  cher  Aza  ,  que  je  te  reverra:  ; 
mon  bonheur  s'accroît  chaque  jour  par  f'es  pro- 
pres circonftances.  Je  fors  de  l'entrevue  que  Dé- 
terville  m'aroit  aflîgnée  -,  quelque  plaifir  que  je 
me  fois  fait  de  furmonter  les  difficultés  du  voya- 
ge, de  te  prévenir,  de  courir  au-devant  de  tes 
pas ,  je  le  facrifie  fans  regret  au  bonheur  de  te 
voir  plutôt. 


Déterville  m'a  prouvé  avec  tant  d'évidence  que 
tu  peux  être  ici  en  moins  de  temps  qu'il  ne  m'en 
faudroit  pour  aller  en  Efpagne  ,  que  quoiqu'il 
m'ait  généreufement  laifle  le  choix,  je  n'ai  pas 
balancé  à  t'attenvire:  le  temps  sft  trop  cher  pour 
le  prodiguer  fans  nécefiité. 

Peut-être  avant  de  me  déterminer  ,  aurois-je 
examiné  cet  avantage  avec  plus  de   foin,  fi  js 
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LETTERA  VENTESIMA  -  SESTA. 

H^L^ESTO  è  il  luogo  in  cui  ti  rivedrò  , 
Ala  mio  caro  ;  la  mia  felicità  va  crefcéndo 
ógni  giórno  per  le  fùe  preprie  circoftanze, 
E(co  in  quéft'  infante  dall'  abboccamento 
che  mi  era  ft.uo  affegnato  da  DetervìUe. 
Qualùnque  fcITe  il  piacére  ch'io  m'era 
propófto  nel  fuperar  le  difncoka  del  viag- 
gio ,  nel  prevenirti ,  nel  correr  al  tuo 
incontro  ,  lo  facrifìco  volentièri  al  piacére 
di  vederti  più  pre'flo. 

Deterville  avendomi  provato  che  puoi 
arrivar  a  Parigi  con  maggior  diligènza  , 
che  farci  fo  ,  Te  andalTi  in  Ifpagna  ,  non 
ho  efitito  ad  arpettàrti,  ancorch'  égli  abbi^ 
generofaménte  lafciâio  l'alternativa  al  mio 
arb'trio  ;  il  tempo  è  tròppo  preziofo  per 
prodigarlo  fénza  necefiìta. 

Forfè  pr'm.a  di  rifólverm/i ,  a^réi  pefato 
qucfio  vantaggio  con  maggior  attenzicne» 

B  iij 
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n'eufie  tiré  des  éclaircillements  fur  mon  voyage  , 
qui  m'ont  décidé  en  feeret  fur  le  parti  que  je 
prends ,  &  ce  feeret  je  ne  puis  le  confier  qu'à  toi. 

Je  me  fuit  fouveniie  que  pendant  la  longue  route 
qui  m'a  conduite  à  Paris,  Déterville  donnoit  des 
pièces  d'argenî  &  quelquefois  d'or  ,  dans  tous  les 
endroits  où  nous  nous  arrêtions,  j'ai  voulu  favoir 
fi  c'étoit  par  obligation  ou  par  fimple  libéralité  ; 
j'ai  appris  qu'en  France  ,  non-feulement  on  fait 
paye:  la  nourrirure  aux  voyageurs  ,  mais  encore  le 
repos,  (a)  Hélas  !  je  n'ai  pas  la  moindre  partie 
de  ce  qui  feroit  nécefiaire  pour  contenter  l'avidité 
de  ce  peuple  intérellé  ;  il  faudroit  le  recevoir  des 
mains  de  Déterville.  Mais  pourrois-je  me  réfoudre 
à  contrafter  volontairement-un  genre  d'obligation, 
dont  la  honte  va  prefque  jufqu'à  l'ignomiaie?  Je  ne 
le  puis ,  mon  cher  Aza  ,  cette  raifon  feule  m'auroit 
déterminée  à  demeurer  ici  ;  le  plaifîr  de  te  voir 


(a)  Les  Incas  avoient  établi  fur  les  chemins 
de  grandes  maifons  ,  où  l'on  recevoit  les  voya- 
geurs fans  aucuns  frais. 
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fé  non  avéïTi  préfo  informazióni  circa  il 
mìo  viaggio  ,  le  qu.ili  mi  hanno  determi- 
nata in  fecréto  al  partito  ch'io  piglio  ,  e 
quéfto  fecréto  pófTo  confidarlo  a  te  folo. 

Mi  fono  ricordata  ,  che  durante  illungo 
camino  che  ho  fatco  con  Deterviile  per 
venir  a  Paiigi  ,  egli  dava  pezze  d'argènto 
€  talvolta  doro  ,  in  tutti i  luoghi  nei  quali 
ci  fermavamo.  Ho  volùro  fapére  fé  ciò  ìóiTe 
per  obbligo  o  per  pura  liberalità.  Mi  è 
ftato  détto  che  in  Frància  fi  fa  pagar  ài 
viandanti  non  fólo  il  vitto  ,  ma  ancóra  il 
ripófo.  {a)  Mefchfna  me  !  non  ho  la  mi- 
nima parte  di  quello  che  vi  vorrebbe  per 
contentar  l'avidiià  di  quéfto  popolo  inte- 
relTâro,  farebbe  di  meftiére  riceverlo  dalle 
mani  di  Deterviile.  Ma  cóme  potrei  io  ri- 
fólvermi  a  contrattar  una  fpécie  d'obbligò 
quàfi   ignominiófo  ?    Non   lo    pófTo  ;,  mfo 


(a)  Gl'Incas  avevano  lìabilito  ne!:e  firsde  pub- 
bliche certi  cafoni,  ove  i  viajidanti  jrano  fpefacì 
gratis, 
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plus    promptement   n'a   fait  que  confirmer   ma 
réfolution. 


Déterviîîe  a  écrit  devant  moi  au  Miniftre  d'Ef- 
psgne.  Il  le  prelle  de  te  faire  partir  ,  avec  une 
géuérofité  qui  me  pénétre  de  reconnoillance  3c 
d'admiration, 

Q'.iels  doux  moments  j'ai  paflés  ,  pendant  que 
Déterville  écrivoit  .'  Quel  piaifir  d'être  occupée 
de->  arrangements  de  ton  voyage  ,  de  voir  les 
aprêts  de  mon  bonheur  ,  de  n'en  plus  douter  ! 

Si  d'abord  il  m'en  a  coûté  pour  renoncer  au 
deilém  que  i'avois  de  te  prévenir,  je  l'avoue, 
mon  cher  Aza  ,  j'y  trouve  à  préfent  mille  fources 
de  plaifirs  que  je  n'y  avois  pas  apperçues, 

Plufîeurs  circonftances  qui  ne  me  paroifibieni 
d'aucune  valeur  pour  avancer  ou  retarder  mon 
départ,  me  deviennent  intérefìantes  &  agréables. 
Je  fuivois  aveuglement  le  penchant  de  mon  cœur, 
i'«u  jliois  que  j'alloîs  te  chercher  au  milieu  de  ce» 
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caro  Aza  ,  quélto  fol  motivo  mi  avrebbe 
détermini'a  a  flar  qui  ;  la  fperânza  di 
vedérti  più  predo  ha  fokânto  confimâto 
la  mia  riioluzióùe. 

Deterville  ha  fcricto  in  prefénza  mia  al 
niinfftro  di  Spagna  ;  lo  foliéjita  di  farti 
partir  con  una  generofitâ  che  mi  péiietra 
di  gratuùdme  e  d  ammirazióne. 

Che  deiiziófi  mo niènti  ho  pafilti ,  mén- 
tre DeterviUe  lcri\éva  !  Che  contènto 
d'élTer  occupata  déae  mifùre  relative  al 
tuo  V  aggio  ,  di  veder  i  preparativi  déila 
mia  fe'àcuà  ,  di  non  ptù  dubitarne  Î 

iie  da  princ-.p:c  he  dovuto  fârm.i  violenza 
per  resifter  ai  defide'rio  che  aveva  di  aiidar 
a  trovarti ,  lo  con  elfo  ,  Aza  caro  ,  óra  mi 
véngOiiO  in  ménte  mil 'e  motivi  di  ralle- 
gra, mene  ,   che  ncn  aveva  preveduti. 

Paiécchie  circoli inze  che  non  mi  pare- 
vano di  veruna  coiKeguénza  per  acce  ierar 
o  ritardar  la  mia  partenza  ,  mi  diventano 
óra  Inter efu 'ti  e  grate.  Quand'  o  èra  per 
«idar  o  trovarti,  iegu.va  ciecam.énte  Im-? 

S  V 
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barbares  Efpagnols  ,  dont  la  feule  idée  me  faifit 
d'horreur  :  je  trouve  une  fatisfuftion  dans  la  cer- 
titude de  ne  les  revoir  jamais  ;  la  voix  de  l'amour 
éteignoit  celle  de  l'amitié.  Je  goûte  fans  remords 
la  douceur  de  les  réuni:;  D'un  autre  côté  ,  Déter- 
ville  m'a  aflliré  qu'il  nous  étoit  à  jamais  impoflible 
de  revoir  la  Ville  du  Soleil.  Après  le  féjour  de 
notre  patrie,  en  eft-il  un  plus  agréable  que  celui 
de  la  France  ?  Il  te  p'aira  ,  mon  cher  A'za  ;  quoi- 
que la  fîncéiité  en  foit  bannie  ,  on  y  trouve  tant 
d'agréments ,  qu'ils  font  oublier  les  danger»  de  I^ 
ftciété. 


Aprè<  ce  aue  je  t'^ai  dît  de  For  ,  il  îi*eft  paf 
«écelîaire  de  t'âve.tir  d'en  apporter,  tu  n'as  que 
faire  d'antre  mérite  ;  la  moindre  partie  de  tes 
trélors  f  .ftîî  pojr  te  faire  admirer  &  confondre 
l'orgueil  des  magnifiques  indigents  de  ce  Royau- 
me i  tes  vertus  Si  tes  fentiments  ne  feront  eftiméj 
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clinazióne  del  mìo  cuòre ,  fénza  ricordarmi 
che  andava  tra  quéi  barbari  Spagnuóli, 
la  di  cui  fola  icéa  mi  fa  frèmere  :  mi  con- 
gri'ulo  con  me  ftéHa  ,  e  rendo  grazio  al 
Cielo  di  non  élfer.ni  e'rpófta  all'  orróre 
di  rivedérli  :  la  vóce  dell'  amóre  eftmguéva 
quella  deli'  amicizia  .  provo  ie:iza  rimórfo 
il  contento  di  riunirli.  Da  un'  altra  parte, 
fono  {tata  allicurita  da  D<iterv  Ile  ,  che  ci 
era  per  fémpre  impolsibiie  di  riveder  la 
citta  del  Sóle.  Eccetcu  to  il  foggiórno 
délia  nódra  patria  ,  non  crédo  che  vene  sa 
nel  móndo  uno  più  aggradévole  di  quello 
della  Friiicia.  Ti  piacerà  ,  Aza  caro  ;  ben- 
ché la  fmceri:?  ne  sia  bandita  ,  ci  fono 
tanti  piacéri ,  che  ta^.no  dimenticar  i  pe-^ 
ricoli  della  focierà. 

Avendoti  parlato  ,  un  moménto  fa  ,  célia 
necelTità  dell'  óre  ,  è  inutile  d'avvifarti  di 
portarne  ;  la  minim.a  parte  de'  tuoi  tefóri 
bifta  per  farti  ammirare  ,  e  confòrder 
Torgóglio  dèi  magnifici  bifognófi  di  quéfto 
paéfe  y  le  tue  virtù   ed   i  tuoi  fentiménti 
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que  de  Déterville  &  de  moi  ;  il  m'a  promis  de  te 
faire  rendre  mes  nceads  &  mes  lettres  ;  il  m'a 
all'uree  que  tu  trouverais  de»  interprètes  pour 
t'explifïuer  les  dernières. 

On  vient  me  demander  le  paquet,  il  faut  que 
le  U  quitte  :  adieu  ,  cher  efpoir  de  ma  vie  ;  je 
continuerai  à  t'étri:e  ,  fi  je  ne  puis  te  faire  paiie» 
mes  letires  ,  je  te  les  garderai. 

Comment  fupporterois-  je  la  longueur  de  ton 
voyage  ,  fi  je  me  privois  du  feul  moyen  que  j'ai 
de  m'eiïtretenir  de  ma  joie  ,  de  mes  iranfports , 
«fce  mon  bonheur  ! 
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faràn  iolcanto  (timaLi  da  Deterville  e  da 
me.  Egli  m'ha  promélFo  di  tirti  rimétter 
i  miei  nòdi  e  le  tiiie  lettere  j  fono  pari- 
ménce  Hata  da  lui  alTicurâta  che  trove- 
réiti  intèrpreti  per  fpiegarti  le  ùltime. 

Vengono  a  domandarmi  il  piego  ,  ahU 
me  !  ti  iafcio  :  addio  ,  rperanza  cara  della 
mfa  vita ,  continuerò  a  fcriverti  ;  Te  non 
potrò  rârti  capitar  le  ruij  lé:tere ,  tele 
ferberò. 

Cóme  potrei  10  foftenér  la  lunghézza 
del  tuo  viàggio  ,  fé  non  calmafTì  la  mia 
impaziènza  coli'  occuparmi  a  far  la  pittura 
de. la  m'a  giója  ,  del  mio  coniénto  ,  della 
mia  felicità  l 
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LETTRE    VINGT-SEPTIEME. 


D 


Spuis  f^ue  je  fais  mes  lettres  en  chemin, 
mon  cher  Aza,  je  jouis  d'une  tranquillité  que  je 
ne  connoiilbis  plus.  Je  penfe  fans  celle  au  plaifir 
çue  ta  auras  à  les  recevoir  ,  je  ^'ois  tes  tranfports, 
je  les  partage  ,  mon  ame  ne  reçoit  de  toute  par* 
çue  des  idées  agréables ,  &  pour  comble  de  joie^ 
Xa  paix  eft  rétablie  dans  norre  petite  fociéié. 


Les  Juges  ont  rendu  s  Céline  les  biens  dont  fa 
mere  l'avoir  privée.  Elle  voit  fon  amant  tous  les 
jours  ;  fon  mariage  n'eTt  retardé  que  par  les  aprêts 
qui  y  font  néceflaires.  Au  comble  de  fes  vœux  ^ 
elle  ne  penfe  plus  à  me  quereller  »  &  je  lui  en  ai 
autant  d'obligation  ,  que  fi  je  devois  i  fon  amitié 
les  bontés  qu'elle  recommence  à  me  téinoigner. 
Quel  qu'eu  foit  le   motif,  nous  fommes  ioujouM 
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LETT.    VENTESIMA  -  SETTIMA. 


'ra  che  le  mie  lèttere  fori  partite 
Aza  caro  ,  godo  una  tranquillÌLa  che  nù 
era  rconorciùta.  Mi  diletto  nel  rapprefen- 
târmi  il  moménto  in  cui  ti  faranno  recate , 
vedo  Teccefsivo  tuo  giùbilo  ,  lo  partecipo 
téco  ;  l'animo  mìo  non  s'occupa  più  (e  non 
d'idée  grate ,  e  per  cólmo  d'allegrézza  ,  la 
pace  è  rirtabilita  nella  nóftra  riftrétta 
focieta. 

I  Giùdici  hanno  reftitui'to  a  Celina  i 
béni  dèi  quali  fóa  bàrbara  madre  l'pvéva 
privata.  Éifa  vede  giornaiménte  il  fùo 
amante  ;  il  di  lei  matrimònio  è  foltanto 
ritardato  dai  preparativi  che  vi  fon  necef- 
farj.  Giùnta  al  cólmo  de'  fuói  deficérj  , 
non  pénfa  più  a  farmi  i  fuói  beliti  rirrpró- 
veri  e  rea  l'amóre  di  fùo  fratèllo  ,  e  gliene 
ho  il  medéfimo  obbligo, come  fé  quello  fóffe 
il  fcl  effètto  délia  lùa  amicizia.  Qualùnque 
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redevabks  à  ceax  (jui  nous  font  éprouver  un  fenti* 
ment  doux. 


Ce  matin  elle  m'en  a  fait  fentir  tout  le  prix  , 
par  une  complaisance  qui  m'a  fait  palier  d'un 
trguble  fâcheux  à  une  tranquillité  agréable. 


On  lui  a  apporté  une  quantité  prodigieaife  d'é- 
toffes,  d'hab:ts,  de  b.joux  de  toutes  efpéces  ;  elle 
eft  accourue  dans  ma  chambre  ,  m'a  emmenée 
dans  la  fienne  ,  &  après  m'avoir  confultée 
fur  les  différentes  beautés  de  tant  d'ajuliements  , 
elle  a  fait  elle-même  un  tds  de  ce  qui  avoit  le 
plus  auiré  mon  attention  ,  Sa  d'un  air  emprelle  , 
elle  commaiidoit  déji  à  nos  Chi  as  de  le  porter 
chez  moi ,  quand  je  m'y  fuis  oppofée  de  toutes 
mes  forces  Mes  inftances  n'ont  d'abord  fervi 
qu'à  la  diverâr;  mais  voyant  que  fon  obftination 
augmentoit  avec  mes  refus  ,  je  n'ai  pu  diiìimuler 
«davantage  meo  reilentiment» 
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5ia  il  morivo  che  1  ha  iricìia  a  reftiiuirmi 
la  fua  benevolenza  ,  10  crédo  che  fiamo 
fémpre  tenuti  a  quelli  che  ci  fanno  provar 
un  fentiménto   grato. 

Ella  mi  ha  d.to  ftammAne  un  fégno 
pregianfiìmo  de'lla  fùa  amicizia  ,  coir 
aver  per  me  una  coniefcer.dénza ,  che 
mi  ha  tàtta  palTar  da  un'  agitazióne  fafti- 
diofa  ad  una  quiete  piacévole. 

J^véndo  ricevuto  una  gran  quantica  dì 
panni  ricchi  per  far  abiti ,  con  galanterie 
d'ogni  fpécie ,  è  venuta  in  frétta  alia  mia 
camera  ,  mi  ha  condótta  nella  (ùa  ,  e  dòpo 
avermi  d'^mandaro  il  n.i'o  parére  circa  tanti 
acconciaménti  ,  ha  fatto  éiïa  medefìma  un 
mucchio  di  quelli  che  mi  avévan  parfo  i 
p  ù  bèlli  ,  e  con  un'  aria  premurófa  co- 
mandava già  alle  nóftre  Lkinas  di  portarli 
ne  mìo  appartaménto  ,  ma  mi  fon  oppcfta 
all'  efecuzióne  di  queft'  órdine   con  ógni 

sferzo  pofsibile.  Si  è  pófla  fùbito  a  rider 
dé"e  m-e  iftanze  ,  m.a  vedendo  che  la  fua 

oiìinazióne    andava    crefcéndo    co'    miei 
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Pourquoi,  lui  ai-je  dit,  les  yeux  baignés  de 
larmes  ,  pourquoi  vouiez- v'ous  iri'humilier  plus 
que  je  ne  le  fuis  ?  Je  vous  dois  la  vie  &  tout  ce 
que  j'ai;  c'elî  plus  qu'il  n'en  faut  pojr  ne  puint 
oublier  mes  maliieurs.  Je  fais  que  félon  vos  loix  , 
quand  les  bienfaits  ne  font  d'aucune  utilité  à  ceux 
qui  les  reçoivent,  la  honte  en  eft  effacée.  Atten- 
dez donc  que  je  n'en  aie  plus  aucun  befoin  pour 
exercer  votre  générofité.  Ce  n'eft  paî  fans  répu- 
g.'iaîice  ,  ajoutai-je  d'un  ton  plu<  modéré  :  que  je 
me  conforme  à   des  fentiments   fi  peu   naturels. 

Nos  ufages  fonc  plus  hrmains  ;  celui  qui  reçoit 
s'honore  {a)  autan:  que  celui  qui  donne;  vous 
m'avez  appris  à  penlVr  autrement  ;  n'éioit-c* 
donc  que  pour  me  faire  des  outrages  ? 


(a)  Il  y  a  en  effet  pour  un  cœur  généreux 
aurant  *i  peut-être  plus  de  mèri  e  à  recevoir 
qu'à  donner;  na-ce  que  l'adion  de  donner  flatte 
«aturcllemeii:  l'imo-,ir-propre  ,  au  lieu  que  celle 
de  recevo  r  le  mortif: .  (''•il  donc  un  eff.irt 
pénible  qu'un  c«ur  géuéieux  fe  fait  à  lui-même  y 
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rifiuti  ,    non  ho  potuto   al  fine  ûifTimulâr 
il  mio  rifentiménto. 

Perché  ,  le  diffi  cogli  occhi  bagnati  dì 
làgrime  ,  perchè  volete  aumentar  la  mia 
umiliazióne  ?  Vi  devo  la  vita  e  quanto 
pofféggo  ;  tutto  quello  è  più  che  badante 
per  rammemorarmi  le  mìe  fciagùre.  So 
beniffimo  che  ,  fecóndo  le  vóftre  léggi  9 
quando  i  benefici  fono  inùtili  a  quélii  che 
li  ricévono  ,  allóra  non  prodùcono  alcun 
roiTóre  ;  afpettâte  dùnque  ,  per  efercitar 
la  vóftra  generofità  vérlo  di  me  ,  che  non 
ne  abbia  più  bifógno.  Non  è  fénza  ri- 
pugnanza ,  foggiùnfi  con  vóce  più  mode- 
rata ,  cTTé  'mi  conformo  a  fentiroénti  così 
pòco  naturali  ;  i  nóftri  coftùmi  fono  più 
umani.  Quelli  che  ricéve  ,  non  fi  onora  (a) 

e*»'  I       I  1.    1. 1       ■  Il  I   » 

(a)  Vi  è  infatti  per  un  cuor  generofo  altret- 
tanto e  forfè  Tiaggior  merito  nel  ricévere  che 
Jiel  dare  .  impercccliè  il  dare  lufinga  natural- 
mente l'amoi  proprio  ,  in  vece  che  il  ricévere 
io  mor-tifica  ;  quéft'^  è  dunque  uno  sforzo  ptr.ofo 
che    un   cuor  generofo  fi  fa  a  sé  ûqIYo  ,  ed   una 
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Cette  aimab'e  amie  ,  plus  touchée  de  mes  lar* 
mes  qu'irritée  de  mes  reproches  ,  m'a  répondu 
d'un  ton  d'amitié  :  nous  femmes  bien  éloignés 
mon  fiere  &  moi ,  ma  chère  Zilia  ,  de  vouloir 
blefler  votre  délicatefle  ,  il  nous  fiéroit  mal  de 
faire  les  magnifiques  avec  vous ,  vous  le  connoî-» 
trez  dans  peu  ;  je  voulois  feulement  que  vous 
partageafiiez  avec  moi  les  préfents  d'un  frère  gé* 
iiéreux  ;  c'étoit  le  plus  sûr  moyen  de  lui  eu  mar* 
quer  ma  reconnoiiiance  :  i'afage  dans  le  cas  ou 
je  fuis ,  m'autorifoit  à  vous  lei  cfì'rir  ;  mais  puif- 
que  vous  en  êtes  offenfée  ,  je  ne  vous  en  parlerai 
plus.  Vous  me  le  proinettez  donc  ,  lui  ai-je  dit  ? 
Oui  ,  m'a-t-elle  répondu  en  fouriant ,  mais  per- 
mettez-moi d'en  écrire  un   mot  à  Déterville.  Je 


&  une  efpece  de  viâoire  qu'il  remporte  fur  fa 
ranité  ,  que  de  con>ntir  à  recevoir..  Voilà  fans 
doute  quel  eli  le  fens  de  lAuceur,  quand  il  dit 
q-ie  chez  les  Féruviens  celui  qui  reçoit  ,  fis 
j'àonore  pas  moins  que  celui  qui  donne. 
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meno  di  qu'égìi  che  dona  :  mi  avete  in- 
fegnìto  a  pens'ir  alrriménti  ;  volevate  dun- 
que oltraggiarmi  con  qaéfti  dóni  ! 

Queir  amabile  amica  ,  più  commóiÌa 
dalle  mie  lagrime  ,  ch'irritata  da'  miei 
rimpròveri',  mi  harifpófto  affettucfa ménte. 
Nò  ,  Zilla  cara ,  n^n  abbiamo  ne  mio  fra- 
tello ,  ned  io  rimenzióne  di  umiliarvi  co* 
r.óftri  dóni  ;  non  ci  converrebbe  di  far 
con  vói  da  grandiofi ,  lo  conofceréte  fra 
pòco  ;  10  voleva  folaménte  che  dividéfte 
meco  i  regali  di  un  fratello  generófo  : 
quéft'  era  il  véro  mézzo  di  dimoftrargliéne 
la  mia  gratitudine  ;  l'ufo  mi  autorizzava , 
nel  cafo  in  cui  mi  trovo  ,  ad  ofrerirveli  ; 
ma  giacché  vene  dimoftrate  ofFéfa  ,  non 
vene  parlerò  più.  Melò  promettete  vii 
dùnque  ?  le  diìTi  io.    Sì ,  mi    rifpós'   éila 

fpecis  di  vittoria  ch'egli  riporta  dalia  fua  V2- 
nità ,  quando  egli  coniente  di  ricevere.  Ecco 
qual  dev'éllèr  il  fenfo  dell'  Autrice  ,  nel  dire 
che  quelli  che  riceve  fra  i  Peruviani  ,  noa  fi 
onera  meno  di  quegli  che  dora. 
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i'ai  laiiié  faire  ,  fit  la  gayeté  s'eft  rétablie  entre 
flous;  nous  avons  commencé  à  examiner  fes  pa- 
rures plus  en  détail,  juf^ïu'au  temps  ov\  on  l'a 
demandée  au  parloir  :  elle  vouloit  m'y  mener  , 
mais  ,  mon  cher  Aza ,  eft-il  pour  moi  quelques 
f  mufements  comparables  à  celui  de  t'écrire  ?  Loin 
d'en  chercher  d'autres, *'appréhende  ceux  qu« 
le  mariage  de  Céline  me  prépare. 


Elle  prétend  que  ie  quitte  la  maifon  religieufe  , 
pour  demeurer  dans  la  fienne  quand  elle  fera 
mariée;  mais  fi  j'en  fuis  crue 

Aza  ,  mou  cher  Aza  ,  par  quelle  agréable  fur- 
prife  ,  ma  lettre  fut-elle  hier  interrompue  ?  Hélas! 
{e  croyois  avoir  perdu  pour  jamais  ces  précieux 
monuments  de  notre  ancienne  fplendeur  je  n'y 
comptois  plus ,  )e  n'y  penfois  même  pas ,  j'en 
fuis  environnée  ,  je  les  vois ,  je  les  touche  }  & 
l'en  crois  à  peine  mes  yeux  &  mes  mains. 
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forridéndo  ,  ma  permettetemi  di  fcri- 
verne  due  righe  a  Deterville.  Cóme  -vor- 
rete ,  foggiùnfi ,  e  l'allegria  è  fùbito  ri- 
nata fra  nói  ;  abbiamo  ricominciato  ad 
efaminâr  i  fuói  forniménti  più  minuta- 
ménte  ,  fmch'è  dita  chiamata  al  parlatò- 
rio y  éiTa  voleva  condurmi  féco  :  ma  ,  Aza 
caro,  qu.-il  tratteniménto  può  éflfermi  cosi 
grato  ;  cóme  quello  di  fcr-'verti  ?  In  ckm- 
bio  di  cercarne  altri  ,  tèmo  quelli  che 
il  matrimònio  di  Celina  mi  prepara. 

Ella  pretènde  ch'io  lafci  la  câfa  religiófa 
per   ftar  nella  fùa  ,  quando  f^rà  maritata  ; 

ma  fé  quello  dipenderà  da  me 

I  Aza  !  mio  caro  ,  Aza  !  oh  quanto  m\  £a 
aggradévole  la  forpréfa  che  interruppe 
jéri  la  mìa  lèttera  !  Ahi  1  credeva  di  aver 
pérfo  per  fèmpre  quéi  preziófi  monuménti 
dell'  antico  nóflro  fpiendóre  ,  non  fperâva 
più  di  ricuperarli ,  non  vi  penfava  neppure  5 
nondiméno  ne  fono  circondata  ,  li  veggo  , 
ïi  tocco ,  ed  appéna  pófTo  preftar  fédc  a' 
miei  òcchi  ed  41k  mie  mani. 
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Au  momenr  où  je  t'écrivois ,  je  vis  entrer  Celi, 
fie  fuivie  de  quatre  hommes  accablés  fous  le  poids 
de  gros  coffres  qu'ils  portoient  ;  ils  les  poferent  à 
t-erre  &  fe  retirèrent;  je  penfai  que  ce  pouvoit 
être  de  nouveaux  dons  de  Déierville.  Je  murmu- 
rois  déjà  en  fecret ,  lorfiue  Céline  me  dit ,  en 
me  préfentant  les  clefs  ;  ouvrez ,  Zilia  ,  ouvrez 
fans  von$  effaroucher ,  c'eft  de  la  part  d'Aza.  Je 
îa  crus.  A  ton  nom  eft-il  rien  qui  puilie  arrêter 
mon  empreiïement.  J'ouvris  avec  précipitation, 
&  ma  furprife  confirma  mon  erreur,  en  recon- 
aoiffant  tout  ce  qui  s'offrit  à  ma  vue  pour  des 
ornements  du  temple  du  foleil. 


Va  fentiment  confus  ,  mêlé  de  trifteffe  &  de 
joie  ,  de  plaifir  &  de  regret ,  remplit  tout  mon 
cœur.  Je  mt  profternai  devant  ces  reftes  facréi  de 
notre  culte  &  de  nos  auteli  ,  je  les  couvris  de 
refpeôueuxbaifers ,  je  les  arrofai  de  mes  larmes  , 
je  ne  pouvois  m'en  arracher,  j'avois  oublié  jufqu'à 
lapréfence  de  Céline;  elle  me  tira  de  mon  yvrelle, 
sn  me  donnant  une  leme  qu'elle  me  pria  de  lire. 

Méntre 
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Alenare  io  ti  fcrivéva  ,  vidi  entrar  Celina 
feguita  da  quattro  uòmini  oppréiTi  fótto  il 
péfo  di  gróffi  forzieri  ch'éfTì  portavano  :  li 
pofârono  a  tèrra  ,  e  pòi  fi  ritirarono  ;  pen- 
fii  che  follerò  nuòvi  dóni  di  Décerviile, 
Gi4  IO  mormorava  tacitamente  ,  allorché 
Celina  mi  dilfe  nel  porgermi  alcune  chi  Ivi: 
rion  vi  turÌDate  ,  Zilla  ,  aprite  pure  ,  quéfto 
viene  per  parte  d'Aza  ;  la  credetti.  Al  no- 
me tuo  ,  tutta  di  fiamma  ,  aprii  con  preci- 
pitazióne ,  e  fui  confirmata  nel  mio  erróre, 
riconofcéndo  con  iftupóre  per  ornaménni 
del  facro  Tempio  del  Sóle  ,  quanto  fi  offe- 
riva alla  mia  vifta. 

Un  fentim.énto  confijfo  di  maninconia  e 
d'allegrézza  ,  di  piacére  e  di  coi  doglio  , 
regnava  nel  mio  cuore.  Proftatami  innanzi 
quéfte  reliquie  (acre  del  nóftro  culto  e  de 
nóftri  altari ,  le  baciai  con  gran  riverènza, 
ed  inaffiâi  còlle  mie  lagrime  ;  non  poteva 
fiaccarmene ,  ed  aveva  eziandio  dimentica- 
to la  prefénza  di  Celina  ,  che  mi  tràlTe  dal- 
Tomo  IL  C 
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Toujours  re-nplie  de  mon  erreur  ,  je  la  crus  de 
toi ,  mes  tranfpons  redoublèrent  ;  mais  quoique 
je  la  déchiffraile  avec  peine,  je  connus  bieniôs 
qu'elle  é:oit  de  Déterville. 

Il  me  fera  plus  aifé ,  mon  cher  Aza  ,  de  te  la 
copier ,  que  de  t'en  expliquer  le  fens. 

BILLET    DE    DÉTERVILLE. 

M  Ces  tréfors  font  à  vous ,  belle  Zilia  ,  puifque 
»  je  les  ai  trouvés  fur  le  va'iil:au  -jui  vous  portoif. 
»)  Quelques  difcuflious  arrivées  entre  les  gens  de 
j)  l'équipage  ,  m'ont  empêché  jufqu'ici  d'en  dif- 
»)  pofer  librement.  Je  vou^ois  vous  les  p'-éfenter 
«  moi-même  ,  mais  les  inquiétudes  que  vous  avez 
«  témoignées  ce  matin  à  ma  fœur ,  ne  me  laiflènt 
w  plus  le  choix  du  moment.  Je  ne  faurois  trop-tôt 
w  dkliper  vos  craintes ,  je  préférerai  toute  ma 
V  vie  voire  fatisfaóìion  à  la  mienne. 


LET.  D'UNA  PF.RUV. 


la  nSâ  éltaû  ,  nel  darmi  una  lèttera  da  lég-* 
gere. 

Av  éndo  fémpre  la  ménte  preoccupata  del 
mio  erróre  ,  credei  che  venifTe  da  te  ,  ónte' 
il  mij  contènto  raddoppiò  ;   ma  benché  la 
leggéfTì  con  diificoltà  ,  non  tard.ii  a  conóf- 
cere  ch'élfa  era  di  Deterviile. 

Mi  farà  più  facile,  Aza  cà-o  ,  d'inviar- 
tene lina  copia ,  che  di  fp-egartene  il  fénfo, 

BIGLIÉTTO    DI    DETERVILLE. 

,,  Quéfti  tefóri ,  bella  Zilia  ,  fono  vcflri, 


9ì 


poiché  li  ho  trovati  fópra  la  nave  che 
„  vi  portava.  Alcune  difcufllóni  fovrsg- 
5,  giùnte  fra  i  marinari  ,  hanno  rittardlto 
,^  finóra  la  reftifuzióne  ch'io  voleva  fàrve- 
„  ne.  Aveva  difegnato  olFerirveli  io  fìéfTo, 
,,  ma  le  inquietùdini  che  avete  dimoftrate 
jy  ftammâne  a  mia  foré!la  ,  non  mi  per- 
,,  méttono  di  differir  un'inllante  ad  inv!ar- 
5,  veli.  Non  pófTo  liberarvi  troppo  prv'fto 
,,  da'  vóftri  timióri  ;  preferirò  fn  ógni 
ff  tèmpo  la  YÙftra  contentézza  alla  mia, 

Cij 
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Je  l'avoue  en  rougiliant,  mon  cher  Aza  ,  je 
fe.-uis  nioiiis  al  )rs  la  géiiérofité  de  Déterville,  que 
le  plaifir  de  lui  dciuier  des  preuves  de  la  mienne. 

Je  mis  promptement  à  part  un  vafe  que  le  ha- 
fard  plus  que  la  cupidité  ,  a  fait  tomber  dans  les 
mains  des  Espagnols.  C'eft  le  même  ,  mca 
cœur  i'a  leconnu,  que  tes  lèvres  touchèrent  le 
jour  cù  tu  voulus  bien  goûter  du  Aca  (  a  )  préparé 
de  ma  main.  Plus  riche  de  ce  tréfor  que  de  tout 
ce  qu'on  me  rendoit ,  j'appelai  les  gens  qui  les 
avoient  apportés ,  je  voulois  les  leur  faire  repren-* 
dre  pour  les  renvoyer  à  Déterville ,  mais  Céline 
s'oppofa  à  mon  delleiu. 


Que  vous  êtes  injufle ,  Zilîa ,  me  dit-elle  !  Quoi! 
vous  voulez  fiire  accepter  des  richefl'ei  immenfes 
à  mon  frère  ,  vous    que   l'offre    d'une   bagatelle 


(o)  Boiil'oii  des  Indiens* 
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5> 


Lo  confeiïb  con  ûua  fpecie  di  confufió- 
ne  ,  mio  caro  Aza  ,  fentii  meno  in  quél 
pùnto  la  generofità  di  Deterville  ,  che  il 
piAcere  di  dirgli  attediti  della  m'a. 

Pcfi  fi'bico  in  difpirte  un  viìb  che  il 
cifo  ,  più  che  la  cupidigia  ,  ha  fitto  cader 
re'Iie  m^ini  degli  Spagnuóli  ;  è  lo  (léiTo  (  il 
mìo  cuòre  Tha  riconofciiito  )  che  le  tue 
libbra  toccarono  nel  giórno  che  ti  compia- 
celi d'alfaggiir  VAca  {a)  preparato  còlle 
mie  mani  ;  più  ricca  con  quéûo  refóro  , 
che  con  ritti  gli  altri  che  mii  erano  reftituiti, 
chiamai  le  gente  che  li  ave'va  portati  ;  io 
voleva  che  li  ripigliafTero  per  riportirli  a 
Dcterviiie  ,  ma  Celina  s'oppofe  al  mio 
volére. 

Siete  pur  ingìi'ìfla  ,  Zilla  ,  mi  difs'élia  ! 
Carne  I  pretendete  che  mio  fratello  accetti 
da  vói  richézze  imménfe  ;  da  vói  ,  dico  , 
che  l'offèrta  d'una  minùzia  offende  ;  ram- 


(â)  Bevanda  degl'  luiiani. 

C  iij 
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offerfe  ?    Rappelez  votre   équité  ,  fi  vous  voulez 
en  infpirer  aux  autres. 

Ces  paroles  me  frappèrent.  Je  craignis  qu'il  n'y 
eût  dans  mon  action  plus  d'orgueil  &  de  vengean- 
ce que  de  générofité.  Que  les  vices  font  près  det 
vertus  !  J'avouai  ma  faute  ,  j'en  demandai  pardon 
à  Céline  ;  mais  je  fouftrois  trop  de  la  contrainte 
qu'elle  vouîoic  m'impofer  ,  pour  n'y  pas  chercher 
de  l'adoucifiement.  Ne  me  puniflez  pas  autant 
que  je  le  mérite  ,  lui  dis-je  d'un  air  timide  ,  iie 
dédaignez  pas  quelques  modèles  du  travail  de  nos 
malheu'eufes  contrées  ,  vous  n'en  avez  aucun 
befoin,  ma  prière  ne  doit  point  vous  oftenfer. 


Tandis  que  je  parloîs  ,  je  remarquai  que  Céline 
regardoit  attentivement  deux  arbuftes  d'or  chargés 
d'oifeanx  &  d'infedes  d'un  travail  excellent  ;  je 
me  hâtai  de  les  lui  préfenter  avec  une  petite 
corbeille  fl'argent,  que  je  remplis  de  coquillages 
de  poiflbns  "i  de  fleurs  les  mieux  imitées  :  elle  les 
accepta  avec  une  bouté  qui  me  ravit. 
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mentitevi  la  voftr'equità  ,  fé  volete  infpi- 
rârne  Agli  altri. 

Quéfte  paróle  mi  fé. ero  imprefiìóne. 
Temei  che  vi  fólTe  nel  mio  procèdere  mag- 
gior orgóglio  e  vendétta  che  generofita  ; 
infAtìi  v'è  poch'fsima  diftinza  fra  il  vizio  e 
la  vi;  tu  I  ConfefTii  il  mfo  fallo  ,  pregai 
Cel'na  di  conionarmelo  ;  ma  cóme  mi  pe- 
fava  tròppo  di  non  poter  efercitàr  la  mia 
libera  ita  ;  per  ottenérne  la  licenza  da  Celi- 
na ,  le  d'ifi  con  un'  aria  t'mida  :  non  puni- 
temi quanro  lo  mèrito  ,  non  isdegnate  alcu- 
ni modéiU  del  lavóro  del  ncftro  fventurato 
paéfe  ;  ficcóme  non  ne  avere  bifógno  ,  la 
mia  preghièra  non  deve  offèndervi. 

Méntre  io  parlava  ,  ofTervài  che  Ce.ina 
gunidUa  attentamente  due  arbufti  d'oro 
c.irichi  d'uccèlli  e  d'incécti  fquifitaménte 
lavorati  ;  mi  affrettai  di  off  ?r'rglieli  con  un 
xefti'no  d'argènto  »  che  riempii  di  quantità 
di  conchìglie  di  pè'ci  e  di  fióri  i  meglio 
imit  ti.  Non  póffo  efpr'm.ere  quii  fu  il  m.i'o 
contènto  ,  Lei  veder  il  mòdo  generófo  e 

Civ 
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Je  choifis  enfuite  plufieurs  idoles  des  nations 
vaincues  (  a  )  par  tes  ancêtres  ,  &  une  petite 
fiatue  (è  )  qui  repréfentoit  une  vierge  du  foleil  ; 
l'y  joignis  un  tigre  ,  un  lion  &  d'autres  animaux 
courageux  ,  &  je  la  priai  de  les  envoyer  à  Déter- 
vilie.  Ecrivez  lui  donc,  me  dit-elle  en  fouriant; 
fans  une  lettre  de  votre  part ,  les  préfents  feroient 
jnal  reçus. 

J'étois  trop  fatisfaite  pour  lui  rien  refufer  , 
j'écrivis  tout  ce  que  me  difta  ma  reconnoiflance  , 
&  lorfque  Céline  fut  fortie  ,  je  diftril^uai  des 
petits  prélents  à  fa  China  &.  à  la  mienne ,  &  j'en 


{a)  Les  Iiicas  faifoient  dépofer  dai'.s  le  temple 
du  foleil  les  idoles  des  peuples  qu'ils  foiimettoienî, 
après  leur  avo'r  fait  accepter  le  culte  du  foleil. 
Ils  en  avoient  eux  mêmes ,  puifque  l'Iiica  Huayna 
confulta  l'idole  de  Rimace,  Hi/Ioire  des  liicas  ^ 
tom.  I  ,  pag.  3  50. 

(fe)  Les  Incas  ornoient  leurs  maifons  de  fia- 
tues  d'or  de  toute  grandeur  ,  &  même  de  gigan*. 
tefques. 
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ben'gno  col  quale  éfTa  ricevè  quéi  mediocri 
dóni. 

Scélfi  dopo  vârj  Iddi  delle  Nazióni  vinte 
(a)  da'  tuoi  Antenàd  ,  ed  una  picei  ola 
Itàtua  {b)  che  rappreienrâva  una  Vérgine 
del  Sóle  ;  vi  ag giùnfi  una  Tigre  ,  un  Lione 
ed  altri  animali  coraggicfi  ,  e  la  pregai 
d  inviarli  a  DecerviUe.  Scrivetegli  dunque  , 
mi  difs'  élla  forridéndo  ;  fénza  una  lértera 
da  parte  vóftra  ,  i  dóni  farebbero  m.al  ac- 
colti. 

Io  era  troppo  contenta  per  ricufârîe  quel- 
lo che  mi  chiedeva  ;  fcrilTi  quanto  mi  dettò 
la  gratitùdme  ,  ed  ufcica  che  fu  Celina  , 
diftnbuii  piccioli  regali  alla  fùa  Càina  ed 


(a)  GVIncas  facevano  depor  nel  tempio  del 
Sole  gl'idoli  dèi  popoli  che  fortomettevano , 
dopo  averli  coftretti  ad  abbracciar  il  culto  del 
Sole  ,  ne  avevano  eglino  ftefli  ,  poiché  Vinca 
Huaiiia  confalto  l'idolo  di  Rimace.  Scoria  degl* 
In:as  ,  tom.  primo,    pag.  550. 

(  t  )  GVlncas  ornavano  le  loro  cafe  di  fta:ue 
d*oro  d'ogni  grandezza  ,  eziandio  di  ftatura  gi- 
gantefca. 

C  f 
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mis  à  parc  pour  mon  maître  à  écrire.  Je  goûtai 
enfin  le  d^Iicieu:-:  piaifir  de  donner. 

Ce  n'a  pas  été  fans  choix,  mon  cher  Aza  , 
tout  ce  qui  vier.t  de  toi ,  tout  ce  qui  a  des  rappoits 
intimes  avec  ton  fouvcnir ,  n'eft  point  forti  de 
mes  mains. 

La  chaife  d'or  (a)  que  l'on  confervoit  dans  le 
temple  pour  le  jour  des  vifltes  du  Kapa-inca  ,  ton 
augude  pere  ,  placée  d'un  côté  de  ma  chambre 
en  ferme  de  trône ,  me  repréfente  ta  grandeur  & 
la  majefté  de  ton  rang.  La  grande  figure  du  foleil 
que  je  vis  moi-même  arracher  du  temple  par  les 
perfides  Efpagnols  ,  Pjfpendue  au-delîiis ,  excite 
ma  vénération  ,  je  me  profterne  devant  elle  ,  mon 
efprit  l'adore  ,  &  mon  cœur  eft  tout  à  toi.  Les 
deux  palmiers  que  tu  donnas  au  foleil  pour  offran- 
de &  pour  gage  de  la  foi  que  tu  m'avois  jurée  , 
placés  aux  deux  côtés  du  trône  ,  me  rappellent 
fans  celle  tes  tendres  ferments. 


(  û  )    Les    Incas    ne    s'afleyoieiiS  que  fur  de» 
fieges   d'or  maiiif. 
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alla  mìa  ,  e  ne  p' (ì  in  diiparte  per  il  m'o 
Maéflro  di  fcritmra.  Provai  finalménte  il 
deìizlófo  piacere  che  fi  ha  nel  dare. 

Quefto  non  è  flato  però  féiza  difcerni- 
méiito  ,  A/a  ca^-o  ;  tutto  quello  che  viene 
da  te  ,  o  che  ha  relazióni  intime  còlla  tua 
meiPiória  ,  non  è  ufcito  dalle  mie  roani 

La  Tedia  d'oro  (n)  che  fi  ferbàva  nel 
Téinpio  per  il  cjórno  delle  vifue  del  Capa 
Inca  ,  tuo  augùfto  Padre  ,  collocata  nella 
m-a  camera  in  forma  di  Tròno  :  mi  rap- 
prefénta  la  tua  grandézza  e  la  maefla  del  tuo 
grado.  L'imm.â,.ine  del  Scie  ,  la  quale  vidi 
IO  ftéffa  fvéller  dai  Tèmpio  dai  perfidi  Spa- 
gnuóii ,  fofpéia  al  di  fópra  della  fédia  ,  ec- 
cita la  mia  venerazióne  ,  m.i  profterno 
avanti  éiTa,  la  ménte  m.ia  l'adora  ;  m.a  tu 
féi  il  iolo  ,  Aza  ,  che  il  mio  cuor  adora.  I 
due  palmi'zj  che  ofFeriili  si  Sóle  per  pé^no 


(1)  Qì'lncoi  fgdevano  fovra  feggi  d'oro  maf. 
ficck), 

Cyj 
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Des  fleurs,  (a)  des  oifeaux  répandus  avec  fi- 
métrie  dans  tous  les  coins  de  ma  chambre  ,  for- 
ment en  raccourci  l'image  de  ces  magnifiques  jar- 
dins .où  je  me  fuis  fi  fouvent  entretenue  de  ton 
idée.  Mes  yeux  fatisfaits  ne  s'arrêtent  nulle  part 
fans  me  rappeler  ton  amour  ,  ma  joie  ,  mon 
bonheur ,  enfin  tout  ce  qui  fera  à  jamais  la  vie 
de  ma  vie. 


(a)  On  a  déjà  dit  que  les  jardins  du  temple 
&  ceux  des  maifons  royales  ,  étoient  remplii 
de  toutes  fortes  d'imitations  en  or  &  en 
argent.  Les  Péruviens  imitoient  jufqu'à  l'herbe 
appellée  Mays  ,  dont  ils  faifoient  des  champs 
tout   entiers. 


%^ 
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.della  fede  che  mi  avevi  giurata  ,  collocati 
ai  due  canti  del  Tròno  ,  mi  rammemorano 
le  tue  affettuófe  e  più  volte  reiterate  pro- 
méffe  di  fedeltà. 

Divérfi  fióri  (a)  ed  uccèlli  fparfi  con 
fimetri'a  in  tutti  gli  angeli  della  mia  camera, 
mi  rappreléntano  in  rifcréito  quéi  fontuofi 
giardini ,  óve  mi  fono  così  fpéiïb  e  così  de- 
liziofaménte  occupata  della  tua  idea.  Do- 
vunque fi  fifïïno  i  miei  avidi  fguardi ,  non 
vedo  cos'  alcuna  che  non  mi  rechi  a  me- 
mòria il  tuo  amóre  ,  il  mio  giùbilo  ,  la 
mia  felicità  ,  in  fómma  tutto  quello  che  farà 
per  fempre  il  contènto  della  mia  v!ta. 


(a)  Si  è  già  detto  che  i  giardini  del  Tempie 
del  fole  e  quelli  delie  cafe  reali  ,  erano  riem- 
piti di  tutte  le  fpecie  d'imitazioni  in  oro  ed  in 
argento.  (  Peruviani  im  cavano  eziandio  l'erba 
acminata  Mays ,  di  cui  formavano  campi  interi* 


•^jC 


él 


LETTRE    VINGT-HUITIEME. 

E  n'ai  pu  réfifler ,  mcn  cher  Aza  ,  aux  inf* 
tances  de  Céline  ;  il  a  fai  u  la  fuivre  ,  &  nous 
fonimes  depuis  deux  jours  à  fa  maifon  de  cam- 
p:ig:ie  ,  où  fon  mariage  fut  célébré  en  arrivant. 

Arec  quelle  violence  &  quels  regrets  ne  me 
fuis-je  pas  arrachée  à  ma  folitude  !  A  peine  ai-je 
eu  le  temps  de  jouir  de  la  vue  des  ornement» 
précieux  qui  me  la  rendoient  fi  chère  ,  que  j'ai 
cré  forcée  de  les  abandonner  ;  &  pour  corobieiî 
di3  temps  ?  Je  l'i^iore. 

La  joie  &  le?  pîaifirs  dont  tout  le  monde  pa- 
toit  être  enivré  ,  me  rappellent  avec  plus  de 
regret  les  jours  paifibles  que  je  pallbis  à  t'écrira,- 
ou  du  moins  à  penfer  à  toi.  Cependant  je  ne 
vis  jamais  des  objets  fi  nouveaux  pour  moi,  fî 
£nerveilie'.;x  &  fi  propres  à  me  diftraire  ;  &  avec 
l'ufi-ge  pafìable  que  j'ai  à  préftnt  de  la  langue 
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LETT.  VENTESIMA-  OTTAVA. 

i!^  On  ho  pctùro  residere  ,  mìo  caro 
Aza  ,  alle  iftanze  di  Celina  ;  ho  dovuto 
fcgu'rla,  e  fiam  da  due  giórni  in  qua  nella 
fua  V'IU  ,  óve  il  fu^  matrimonio  fu  cele- 
brato fubito  che  vi  fùinmo  giùnti. 

Oh  quanta  violènza  ,  quanto  rincrefci- 
inénto  provai  nei  iafciar  la  mia  folitùdine  ] 
O  cara  folitùdine  !  Arpéna  io  godeva  lo 
fpettâ:olo  dèi  preziófi  oriame'ntì  che  tu 
rinchiùdi  ,  che  fono  fiata  corrètta  di  ab- 
bandonarti y  e  per  quanto  te'mpo  ?  Non 
Io  fo. 

Nel  veder  l'allegrézza  ed  i  piacéri  di  cui 
ognuno  par  éiferû  inebbriàto  ,  mi  rammen- 
to ,  fofpirando  ,  quei  giorni  tranquilli  ch'io 
paîfâva ,  Aza  mio  caro ,  a  fcriverti  ,  o  al- 
méno a  penfar  a  te;  eppùie  non  vidi  mai 
oggetti  così  nuovi  per  me,  così  meravi- 
glióu  ed  atti  a  diitrarmi  ;  e  cóme  ho  pre-. 
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du  pays  ,  je  pourrois  tirer  des  éclairciliëments 
aufli  amufants  qu'utiles  fur  tout  ce  qui  fe  pafle 
fous  mes  yeux  ,  fi  le  bruit  Scie  tumulte  laiilbient 
à  quelqu'un  aUez  de  fang  froid  pour  répondre  à 
mes  queitions  ;  mais  jufqu'ici  je  n'ai  trouvé  per- 
fonne  qui  en  eut  la  comphifance  ,  &.  je  ne  fuis 
gueres  moins  embarrallée  que  je  l'étois  en  ar- 
rivant  en  France. 


La  parure  des  hommes  &  des  femmes  eft  fi 
brillante  ,  fi  chargée  d'ornements  inutiles;  les 
uns  &  les  autres  prononcent  fi  rapidement  ce 
qu'ils  difent ,  qje  mon  attention  à  les  écoutert 
m'empêche  de  les  voir,  Se  celle  que  j'emploie  à 
les  regarder  ,  m'empêche  de  les  entendre.  Je 
refte  dans  une  efpece  de  ftupidité  qui  fojrniroit 
fans  doute  beaucoup  a  leur  plaifanterie  ,  s'ils 
avoient  le  loifir  de  s'en  appercevoir  ;  mais  ils 
font  fi  occupés  d'eux-mêmes,  que  mon  étonne- 
ment  leur  échappe.  Il  n'eft  que  trop  fondé  f 
mon  cher  Aza^  je  vois  ici  des  prodiges,  dont 
les  reflbrts  font  impénétrables  à  mon  imagina» 
tioiu 
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fenteménte  un  cert'  LJfo  délia  lingua  del 
paéfe  ,  potrei  ricrearmi  col  méttermi  al 
fatto  di  tutto  ciò  che  olTérvo  ,  ^e  il  rumóre 
ed  il  tumiilto  lafciaffero  a  qualcheduno  la 
ménte  l'bera  per  rifpónder  alle  mie  dom.ân- 
de  ;  ma  finóra  non  ho  trovato  alcuno  che 
fi  s'a  compiacciùto  d'afcoltârm.i  ,  di  modo 
che  fono  ancóra  quafi  altrettanto  novizia  ed 
ineTpérta,  cóme  io  l'èra  al  mio  arrivo  in 
Francia. 

L'aggiuilatézza  degli  uóm.ini  e  delle  don- 
ne è  così  brillante  ,  coiì  carica  d'ornaménti 
inùtili  ;  gii  uni  e  gli  altri  parlano  con  tanta 
rapidità  ,  che  la  mia  attenzióne  ad  afcoltar- 
li  ,  m'impedifce  di  vedérli  ,  e  quella  che 
póngo  ad  ofTervarli ,  m'impedifce  d'inten- 
derli. Rimango  con  una  fpécie  di  ftupidirà  , 
ampia  materia  a'  lóro  fchérzi,  fé  avéfTero 
il  tèmpo  di  badarvi  ;  ma  fono  talmér.re  oc- 
cupati di  lóro  iléiTi ,  che  non  fi  accòrgono 
del  mìo  ftupóre.  Egli  è  pur  troppo  fondato, 
Aza  caro  ,  veggo  qui  alcuni  prodigi  ,  le  di 
cìufe  motrici  lóno  impenetràbili  alla  mia 
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Je  ne  te  parierai"  pas  de  la  beauté  de  cette 
fiiaifon  ,  pref^ue  aufli  grande  qu'une  vil'e ,  ornée 
comme  un  temple  ,  &  remplie  d'un  g-and  nombre 
de  bsgT-elles  agréables  ,  dont  je  vois  faire  fi  peu 
d'ufage  ,  que  je  ne  puis  me  dérendre  de  penfer, 
que  les  François  ont  cboTi  le  fuperfli  pour  l'objet 
de  leur  cu'.re  :  on  lui  confacre  !es  arts  .  cjui  font 
ici  tant  au  defl".;s  de  la  nature  :  ils  femblent  ne 
vouloir  que  l'im'ter  ,  iis  la  furpaflerit  ;  &  la 
maniere  dont  ils  font  u^age  de  fes  produâions  , 
paroî'  fouv'ent  fupér'eure  à  la  fienne.  Ils  raf- 
fen  bknt  ians  les  iardins  ,  &  prefque  dans  Mn 
point  de  vue  ,  les  beautés  qu'elle  diftribue  avec 
économ'e  fur  'a  furface  de  la  terre  ;  &  les  é'é- 
inents  fournis  femblent  n'apporter  d'-'bft:icle  à 
leurs  entrepr'fes ,  que  pour  rendre  leurs  triomphes 
plus  éclatants. 

On  voit  la  terre  étonnée  nourrir  &  élever  dans 
fon  fe'n  les  plantes  des  climats  les  plus  é  oignes , 
fans  befoin  ,  fans  néceflltés  apparentes  que  celles 
d'obéir  >flux  arts  &  d'orner  l'idole  du  fuperflu» 
l*eau  fi  facile   à  divifer  ,  qui  femble    n'avoir  d« 
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Non  ti  parlerò  délia  vaghézz?  di  quéft' 
abitazióne  ,  grande  pòco  meno  d'una  Cit- 
ta ,  orn.ita  cóme  un  Tempio  ,  e  riemp'ta  di 
mille  coferélle  piacévoli  ,  delle  quili  vedo 
far  SI  pòco  ufo  ,  che  non  pófTo  far  a  meno 
di  penfAre,  che  i  Fi-ancéfi  abbiano  fcelro  iì 
fuperfluo  per  l'o^gérto  del  lor  cù^ro  ;  gli 
corficrano  le  arti  che  fono  in  quéfto  paéfe 
mólto  fu- er  io  ri  alla  natu/a  :  pâjono  volér- 
la foiLanto  imitare  ,  la  foprovanzano  ;  e 
fpé-To  fi  direbbe  che  la  1er  indùftiia  nel  far 
ó"o  delle  fue  produz'ó-.i,  fjiTe  fuperióre 
alla  Tua  nel  partorirle.  Adùnno  nei  giardini 
e  qu^.fi  in  un  ^o\  p  mto  di  v'fta ,  le  vaghéz- 
ze ch'é^fa  didrìbDiTce  con  economi?  fóvra" 
la  fuof  rf  eie  della  terra  ;  e  gli  eleménti  dò- 
cili non  p.iiono  oftir  alle  lóro  impré-Ìe,  (e 
non  per  dar  magg-ór  luftrn  a'  lóro  triónfi. 

Si  vede  la  terra  attònita  nudrfr  ed  allevar 
nel  fuo  grembo  le  p'ance  dèi  clmii  più  re- 
mòti,  ^enz'  al'-raneceTita  apparente,  fuor- 
ché qué'Ja  d'ubbidir  alle  Arti  ,  ed  ornar 
l'Idolo  del  fupérfluo.  L'acqua  tanto  ficile 
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eonfiftance  que  par  les  vaiileaux  qui  la  con- 
ticTnent,  &  dont  la  dlredion  naturelle  eft  de 
fiiivre  toutes  fortes  de  pentes  ,  fe  trouve  forcée 
ici  à  s'élancer  rapidement  dans  les  airs  ,  fani 
guide  ,  fsns  foutien  ,  par  fa  propre  force  y  & 
fans  autre  utilité  que  le  plaifir  des  yeux. 


Le  feu  ,  mon  cher  Aza  ,  le  feu  ,  ce  terrible 
élément  ,  je  l'ai  vu  renonçant  à  fon  pouvoir 
deftrufteur  ,  dirigé  docilement  par  une  puifiance 
fupérieure  ,  prendre  toutes  les  formes  qu'on  lui 
prefcrit  j  tantôt  defìlnant  un  vafte  tableau  de  lu- 
miere fur  un  ciel  obfcurci  par  l'abfence  du  fo- 
feil ,  &  tantôt  nous  montrant  cet  aftre  divin 
defcendu  fur  la  terre  avec  {"es  feux  ,  fon  aâivité  , 
fa  -lumiere  éblouilìante  ,  enfin  dans  un  éclat 
qui  trompe  les  yeux  &  le  jugement.  Quel  art, 
ffion  cher  Aza  !  Quels  hommes  !  Quel  génie  ! 
J'oublie  tout  ce  que  j'ai  entendu  ,  tout  ce  que 
j'ai  vu  de  leur  petitefle  ;  je  retombe  malgré  moi 
dans  mon  ancienne  admiratioa. 
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ad  éfler  divJa  ,  che  fëmbra  no  aver  confif- 
rénza  fe  non  per  mézzo  dei  \  âfi  che  la  con- 
tengono, e  la  di  cui  ingénica  direzione  è 
di  fegu'r  ógni  fórta  di  pendio  ,  fi  vede  qui 
coilrérta  di  lanciarfi  rapidam.'nre  nell'  aria, 
lènza  guida  ,  fénza  foftégno  ,  per  la  (ùa 
pròpria  fòrza ,  e  fenz'altra  utiLtà  che  quella 
di  ricrear  la  viltà. 

Il  fuòco  ,  rrii'o  caro  Aza  ,  il  fuòco  ^  quéi 
terribil  eleménto  ,  l'ho  veduto ,  rinunzian- 
do alla  fua  divorante  natura  ,  e  dirètto  do- 
cilmente da  una  potenza  fuperióre  ,  adottar 
tutte  le  fórme  che  gli  véngcno  prefcn'tte  ', 
era  rappresentando  un  villo  fpàzio  luminó- 
zo  in  un  Cielo  ofcurato  per  l'aiTénza  del 
Sóle  ,  era  queir  Afiro  divino  ,  difcéfo  fópra 
la  tèrra  co'  fuói  raggi  ,  colia  fua  attività  ; 
còlla  fua  luce  abbagliante  ,  in  fómma  in 
uno  fplendóre  che  inganna  gli  òcchi  e  l'in- 
tendiménto. Che  arte  ,  Aza  caro  !  Che 
uòmini  !  Che  ingégno  !  Diméntico  tutte  le 
lóre  imperfezióni  ,  e  ricado  ,  mio  malgra- 
do j  nella  priftina  mia  ammirazióne, 


?û 
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LETTRE  VINGT-NEUVIEME. 


G 


E  n'eft  pas  fans  un  véritable  regrec,  mon 
cher  Aza,  que  je  pâlie  de  Tadmiration  du  génie 
des  François  au  mépris  de  l'ufage  qu'ils  en  foni* 
Je  me  plaifois  de  bonne  foi  à  eftimer  cette 
nation  charmanre  ,  mais  je  ne  puis  me  refufer  à 
Tévidence   de  Ces  défauts. 


Le  tumulte  s'eft  enfin  appaifé  ,  j'ai  pu  faire 
des  queftions  ,  on  m'a  répondu  ;  il  n'en  faut 
pas  davantage  ici  pour  être  inftruii  au-delà 
même  de  ce  qu'on  veut  favoir.  C'eft  avec  une 
bonne  foi  &  une  légèreté  hors  de  toute  croyance, 
que  les  François  dévoilent  les  fecrets  de  la  per- 
verfité  de  leurs  mœurs.  Pour  peu  qu'on  les 
interroge  ,  il  ne  faut  ni  /ineflé  ,  ni  pénétration 
pour  démêler ,  que  leur  goût  eft'éné  pour  le 
fuptrflii  a  corrompu  leur  raifon  ,  leur  coeur  & 
leur  efprit  ,  qu'il  a  établi  des  richelles  chi.né- 
riques  fur  les  ruines  du  néceflaire ,  qu'il  a  fubf- 
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LETTERA  \  EXTESiMÀ  -  NONA. 

X^  On  è  fénza  un  vero  difpiacére ,  Aza 
mio  caro  ,  ch'io  pifTo  dall'  ammirazióne 
deli'  ingégno  dei  Francéû  al  difprézzo  dell'- 
ufo ch'eglino  ne  fanno.  Mi  dilettava  fmce- 
raménte  a  flimar  quell'amàbile  Nazióne  , 
ma  i  faói  diffétti  fono  tanto  evidenti ,  che 
non  póffo  far  a  me'no  di  avvedérmene. 

Il  tumulto  fi  è  finalmente  acquetito,  ho 
potuto  far  alcune  dimânde  ,  mi  è  flato  rif- 
pófto  ;  ciò  bafla  in  quello  paefe  per  faaérne 
più  di  quello  che  fi  desiiera.  I  F  ancéû 
fvélano  con  un'  ingénu  ta  quâfi  incredibile 
e  fcherzândo,  i  fecréti  délia  perverfita  de 
lóro  coftjmi.  Per  pòco  che  sieno  i.iter- 
rogâti ,  non  occórre  aver  un'  ingégno  pers- 
picace per  ifcoprfre  ,  ch"e  il  lor  gùtto  sfre- 
nato per  il  fupétflao  ha  corrótto  in  élFi  il 
cuòre  ed  il  fénno  ,  che  ha  flabilito  richézze 
chimèriche  fóvra  le  rovine  del  necefTâiio , 
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titué  une  politefie  fuperficieîle  aux  boiities  mœurs, 
&  qu'il  remplace  le  bon  fens  ôc  la  raifon  ,  par 
h  faux  b.-iihnt  d^;  i'efprit. 

La  vanité  dotniîiante  des  François  eft  celle 
de  paroître  opulents.  Le  génie,  les  arts,  & 
peut-être  les  fciences ,  tout  fe  rapporte  au  fafte , 
tout  concourt  à  la  ruine  des  fortunes  ;  &  comme 
fi  la  fécondité  de  leur  génie  ne  fuffifoit  pas 
pour  multiplier  les  objets  ,  je  fais  d'eux-mêmes, 
qu'au  mépris  des  biens  folides  &  agréables ,  que 
la  France  produit  en  abondance  ,  ils  tirent  à 
grands  fra»s ,  de  toutes  les  parties  du  monde, 
les  meubles  fragiles  &  fans  ufage  ,  qui  font  l'or- 
Bement  de  leurs  maifons  ,  les  parures  éblouif- 
fantes  dont  ils  font  couverts  ,  &  jufqu'aux  mets 
&  aux  liqueurs  qui  compofent  leurs  repas. 


Peut-être,  mon  cher  Aza ,  ne  trouverois- je 
rien  de  condamnable  dans  l'excès  de  ces  fuper- 
fluitéi  ,  fi  les  François  avoient  des  tréfors  pour 
y  faiijfaire  ,  ou  qu'ils  n'employsfient  à  contenter 

che 
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che  ha  foftitu.'to  una  civiltà  fliperfìciale  ai 
buòni  coftumi  ,  e  che  fuppIiTce  alla  man- 
canza del  fino  intendiménto  e  della  ragió- 
ne con  una  fais'  apparenza  di  fplrito. 

La  vanita  dominante  dèi  Francéfi  è  quel- 
la di  parer  ricchi.  Il  jor  ingégno  ,  le  lóro 
arti  e  forze  anche  le  lóro  fciénze ,  tutto  ha 

I  per  mira  il  fafto  ,  tutto  concórre  aila  rovi- 
na delle  facoltà  ;  e  cóme  fé  la  fecondità  del 

I  lor  ingégno  non  baftaiTe  per  mukiplicârne 
gli  oggetti ,  ho  fapùto  da  lóro  ftéiTi ,  che 
in  difprégio  delle  produzióni  necelTarie  ed 
aggradévoli  di  cui  abbonda  la  Francia  ,  fan- 
no venir  ,  a  gran  cófto  ,  da  tutte  le  parti 
del  Móndo  ,  le  fuppellértili  fragili  ed  inù- 
tili che  fanno  l'ornaménto  déile  lóro  cafe  , 
ie  aggiuftatézze  abbaglianti  delle  quali  fono 
copèrti ,  ed  eziandìo  le  vivande  ed  i  licóri 
che  compóngono  i  1er  pafti. 

Si  potrebbe  forfè ,  Aza  caro  ,  perdonar 

ai  Francéfi  l'eccéiTo  delle  lóro  fuperfluirà  , 

fé  avéffero  tefiri  badanti  per  contentar  il 

lóro  frìvolo  gùfto  ,  0  che  non  vi  fpendé-Te- 

Tomo  Jlt  D 
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leur  goûî ,  que  ce  qui  leur  refteroit  ,  après  avoir 
établi  leurs  maifons  fur  une   aifance  konuê:e. 

Nos  loix,  les  plus  fa^es  qui  aient  été  données 
aux  hommes  ,  permettent  de  certaines  décora- 
tions dciBS  chaque  écat  ,  qui  caradériftnt  la 
naiflance  ou  les  rlchelìes ,  &  qu'à  la  rigueur  on 
pourroit  nommer  du  fuperflu;  aulli  n'eu- ce  que 
celui  qui  naît  du  dérèglement  de  l'imaginatian  , 
celui  qu'on  ne  peut  foutenir  fans  manquer  à 
l'humanité  &  à  la  juftice,  qui  me  paroît  un  crime; 
eu  un  mot ,  c'efl  celui  dont  les  François  font  ido- 
lâtres ,  &  auquel  ils  facrifieuî  leur  repos  &  leur 
honneur. 

îi  ii'y  a  parmi  eux  qu'une  clafTe  de  citoyens 
en  état  de  porter  le  culte  de  l'idole  à  fon  plus 
haut  degré  de  fplemleur,  fans  manquer  au  devoir 
du  nécelfaire.  Les^  grands  ont  voulu  les  imiter, 
mais  ils  r^e  fout  que  les  martyrs  de  ce'te  religion. 
Quelle  peine  !  quel  embarras  !  quel  tiavail  pour 
foutenir  leur  dépenfe  au-deJà  de  leurs  revenus  î 
Il  y  a  peu  de  feigneurs  qui  ns  mettent  en  ufage 
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ro  ,  fe  non  il  rimanente  di  quello  che  è 
neceflario  al  manteniménto  convenévole 
delle  lóro  famiglie. 

Le  nóllre  Léggi  ,  le  più  perfètte   che 
sianfi  date  agli   uòmini  ,   perméttono    in 
ógni  ftito  un  cèrto  decòro  che  caraterlzza 
la  condizióne  ovvéro  le  richézze  ,  e   che 
rigorofaménte  potria  chiamàrfi  fupérfluo  ; 
ónde  10  condénno  folamente  il  fupérfluo 
che  proviene  da  un'  immaginazióne  frego- 
lata  ,  che  non  fi  può  foftenér  fénza  man  e  ir 
ai  débiti  dell'  umanità  e  della  giuftfzia  ;  quél 
fupérfluo  in  fómma  di  cui   fono   idoUtri  i 
Francéfi  ,   ed  al  quale  facr/Hcsno   la  lof 
quiete  ed  il  lor  onore. 

Vi  è  fra  éffi  una  fòla  cUiTe  di  Cittadini  in 
iftâto  di  portar  il  culto  di  quéflo  lor  Idolo 
al  fuprémo  grido  di  fplendóre ,  fénza  man- 
car al  débito  del  neceifariu.  I  gran  Signóri 
hanno  voluto  imitarli ,  ma  fono  i  M  .rtîrî 
di  quéfta  Religióne.  Che  péne  !  Che  imba- 
razzo !  Che  fatica  per  foftenér  la  lóro  fpéfa 
eccedente  le  lor  entrate  !   Vi  fono  p6chi 

Dij 
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plus  d'induftrie  ,  de  flnelVe  &  de  fupercherie  pour 
fe  diftiiJguer  par  de  frivoles  fomptuofités  ,  que 
leurs  ancèrres  n'ont  employé  de  prudence  ,  de 
valeur  Si  de  talents  utiles  à  l'état,  pour  illuftrer 
leur  propre  nom.  Et  ne  crois  pas  que  je  t'en  Im- 
pofe  ,  mon  cher  Aza  ;  j'entends  tous  les  jours 
avec  indignation  des  jeunes  gens  fe  difputer  entre 
eux  la  gloire  d'avoir  mis  le  p'us  de  fubtilité  St 
d'aireJTe,  dans  les  manœuvres  qu'ils  emploient 
pour  tirer  les  fuperfluités  dont  ils  fe  parent,  des 
mains  de  ceux  qui  ne  travaillent  que  pour  ne  pas 
manquer  du  nécellaire. 

Quels  mépris  de  tels  hommes  ne  m'infpire-' 
roient-ils  pas  pour  toute  la  nation  ,  fi  je  ne  fa- 
vois  d'ailleurs  que  les  François  pèchent  plus 
communément  faute  d'avoir  une  idée  jufte  des 
chofes  ,  que  faute  de  droiture  !  Leur  légèreté 
exclut  prefque  toujours  le  raifonnement.  Parmi 
eux  ,  rien  n'eft  grave  ,  rien  n'a  de  poids  ;  peut- 
être  aucun  n'a  jamais  réfléchi  fur  les  confé- 
quences  déshonorantes  de  fa  conduite.  Il  faut 
paroî;re  riche  j  c'eft  une  mode,  une  habitude.  ^ 
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gran  Signóri  che  non  méttano  in  ufo  mag- 
gior indùftria  ,  fagacità  ,  e  fuperchieria 
per  diftinguerfi  con  vane  fontuofita,  che  i 
lóro  Antenati  impiegirono  prudenza  ,  va- 
lóre e  talenti  utili  allo  Scato  ,  per  illuftrai: 
il  lóro  pròprio  nóme.  Kon  crédi  già  , 
Aza  caro  ,  ch'io  t'inganni  ;  óao  ógni 
giórno  con  ifdégno  certi  gióvani  con- 
tènder fra  loro  ,  a  chi  sia  il  più  fcâhro 
per  cavir  le  fuperfluita  delle  quali  fì 
addornano  ,  dalle  mani  di  quelli  che  lavo- 
rano unicamente  per  non  mancar  del  bifo- 
gnévole. 

Che  difprézzo  non  in fpirer ebbero  tali 
uòmini  per  tutta  la  Nazióne ,  fé  non  fapéf- 
Û  per  altra  parte  ,  che  i  Frarcéfi  peccano 
più  comunemente  per  non  aver  un*  idèa 
giùfta  delle  cófe ,  che  per  mancanza  di 
rettitùdine.  La  lor  leggierézza  di  carattere 
non  ammétte  quafi  mai  un  ragionaménto 
fódo.  Non  conófcono  ne  fério  ,  né  riflef- 
fióne  ;  ^órfe  nelTùno  d'éfll  ha  mai  pefaro  le 
«cnfeguénze  difFâmànû  del  Tuo   mòdo  di 

D  iij 
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on  la  fuit  :  uii  inconvénient  fe  préfente  ,  on  le 
fu  monte  par  une  injuftice  :  on  ne  croit  que 
triompher  d'une  diâiculté  ,  mais  l'illufion  va  plus 
loin. 


Dans  la  plupart  des  maifons ,  l'indigence  &  le 
fuperflu  ne  font  féparés  que  par  un  appartements 
L'un  &  l'autre  partagent  les  occupations  de  la 
journée  ,  mais  d'une  maniere  bien  differente.  Le 
matin  ,  dans  l'intérieur  du  cabinet ,  la  voix  de  la 
pauvreté  fe  fait  entendre  par  la  bouche  d'un 
homme  payé  ,  pour  trouver  les  moyens  de  la 
concilier  avec  la  fauflè  opulence  :  le  chagrin  & 
l'humeur  préfulent  à  ces  entretiens  ,  qui  finiflènt 
crdinsirement  par  le  facrifice  du  néceflaire  ,  que 
l'on  immole  au  fuperflu.  Le  refte  du  jour  ,  après 
avoir  pris  un  autre  h?bit ,  un  autre  appartement, 
&  prefrue  un  autre  être  ,  ébloui  de  fa  propre 
magnificence  ,  on  eft  gai  ,  on  fe  dit  heureux  j  o« 
Ta  même  jufqu'à  fe  croire  riche. 
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procedere.  Bifógna  parer  ricco  ,  quéfta  è 
lina  moda  ,  un'  abitudine  ,  la  féguono  ;  fé 
fi  cfFeriice  un'  inconveniènte  ,  lo  fùperano 
con  un'  ingiuft'zia  ;  crédono  (oltânto  di 
triorf  .r  d'una  difiicoUà  ,  ma  l'illufióne  va 
più  óltre. 

Nella  maggior  parte  delle  cafe  ,  l'indi- 
genza ed  il  fupérfluo  fono  feparati  da  un  fol 
appartaménto  ;  quédi  due  oggetti  fanno  al- 
ternativamente l'occupazione  della  giorna- 
ta ;  ma  in  un  mòdo  mólto  divérfo.  La  mat- 
tina ,  neir  interno  del  gabinétto  fi  òde  la 
vóce  della  povertà  annu  .ziaca  da  un'  uòmo 
ftipendiato ,  per  trovar  il  mòdo  di  conci- 
liarla còlla  faKa  oppulénza  :  il  fsftidio  e 
l'anfie-à  prefiédono  a  quéfìi  difcòrfi ,  che 
fin:!  ce  no  il  più  delle  vòlte  col  facrificio 
del  neceffario  ,  che  vien  immolato  al  fu- 
pérfluo,  Il  rimanente  del  giórno  ,  dòpo 
aver  pf éfo  un'  alt:'  abito  un' altro  apparta- 
ménto e  quafi un'air  éffcrej  abbagliati  dalla 
próp!  ia  magnificènza  ,  fono  allégri ,  fi  dlco~ 
no  felxi,  e  l'illufióne  va  tant'  óltre  ,  che  fi 
crédono  ricchi,  D  iy 
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J'<ii  cependant  remarqué  que  quelques  un?,  de  ceux 
qui  étalent  leur  fafte  avec  le  plus  d'aiiedation  , 
li'cfent  pas  toujours  croire  qu'ils  eu  inripcfent. 
Alors  ils  fe  plaifantent  eux-mêmes  fur  leur  propre 
indigence  ;  ils  infukent  gaiement  à  la  mémoire 
de  leurs  ancêtres  ,  dont  la  fage  économie  fe 
contentoit  de  vêcemerts  commodes ,  de  parures 
&.  d'am.eublements  proportionnés  à  leurs  revenir 
plus  qu'à  leur  naiHancel 


Leur  famille  ,  dit  on,  Si  leurs  domeftique* 
ioulilbient  d'une  abondance  frugale  &honrête. 
Ils  dotoient  leurs  filles  ,  ai  ils  établiflbient  fur 
des  fondements  folides  la  fortune  du  fuccelieur 
de  leur  nom  ,  &  tendent  en  réferve  de  quoi 
réparer  l'infortune  d'un  smi,  ou  d'un  malheureux. 

Te  le  dirai-je  ,  mon  cher  Aza  ?  malgré  l'af- 
peâ  riîUcule  feus  lequel  en  me  préfentoit  les 
mœurs  de  ces  temps  recu'és  ,  elles  me  plaifoient 
tellement  ,  j'y  trouvois  tant  de  rapport  avec  la 
naïveté  des  nôtres ,  que  me  laiiliut  entraîiisr  à 
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Ho  nondiméno  oinz-rvito  ,  che  alcuni  di 
quelli  che  ofténtano  il  ior  f);lio  con  maggicr 
ailettazióne  ,  non  prefiimono  Tèmpre  d'in- 
gannar il  pubblico.  Allora  fchérzano  intórno 
alla  lóro  prepria  indigenza  ;  infùkano  con 
allegrìa  la  memòria  de"  lóro  Antenati , 
la  di  cui  iaggia  econom'a  fi  contentava 
di  veftiménti  cóm.odi  ,  d'acccnciaménti  e 
di  mobili  proporzionati  alle  lóro  entrate, 
più  che  alla  Ior  condizióne. 

La  Ior  famiglia  e  la  lóro  fervitu  godeva- 
no ,  per  quanto  fi  dfce  ,  un'  abbondanza 
frugale  ed  onéfta  ^  dotavano  le  IcSro  figiie  , 
ftabilivano  fóvra  fondaménti  fedi  la  fortuna 
del  fucceflcre  del  Ior  nóme  ,  e  tenevano 
fémpre  in  riférva  di  che  rim.ediar  alla  dif- 
grâzîa  d'un  amico  o  di  un  infelice. 

Lo  crede, éfii  tu  ,  Aza  caro  ?  Non  cflan- 
te  l'afpétto  ridicolo  ,  fótto  il  quale  mi  era- 
no rapprefémâti  i  ccftùm.i  di  quéi  tèmpi 
remòti  ,  mi  piacevano  tal  miénte  ,  e  mi  pa- 
févan  tanto  confórmi  all'  ingenuità  de'  nóf- 

D  V 
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l'illuiioii  ,  mon  C(£ur  tjeliuiUoit  a  thuque  cir- 
conitaiice  ;  cumtne  fi  j'eulië  dû  ,  à  la  lin  du 
récit,  me  trouver  au  milieu  de  nos  chers  ci- 
toyen.» :  mais  aux  premiers  applaudillements  que 
j'ai  donnés  à  ces  coutumes  fi  fages  ,  les  éclats 
de  rire  que  je  me  fuis  atàrés  ,  ont  diflîpé  mon 
erreur ,  &  je  n'ai  trouvé  autour  de  moi  que  les 
François  infenfés  de  ce  temps-ci ,  qui  font  gloire 
du  dérèglement  de  leur  imagination, 

La  même  dépravation  qui  a  transfermé  1«5 
biens  folides  des  François  en  bagatelles  inutiles, 
n'a  pas  rendu  moins  fuperficiels  les  liens  de  leur 
fociécé.  Les  plus  fenlés  d'entre  eux  qui  gémili'ent 
de  cette  dépravation,  m'ont  ail'uré  qu'autrefois  j. 
ainfi  que  parmi  nous  ,  l'honnêteté  étoit  dans 
l'ame  &i  l'humanité  dans  le  cœur  :  cela  peut  être  y 
mais  à  préfent ,  ce  qu'ils  appellent  politelle ,  le«r 
tient  lieu  de  fentiment  ;  elle  confiée  dans  une 
jniiniîé  de  paroles  fans  fignification ,  d'égards 
fans  eftime  ,  &  de  foins  fans  afîeftion. 

Dans  les  grandes  maifonj ,  un  domsftique  eft 
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tri ,  che  lafciândomi  itd  ;r  dah'  illulìóne  ,  il 
riìiO  cuore  provava  un  contento  interno  ad 
ógni  circoltanzi ,  có.ne  fé  a!  .me  déila  nar- 
razióne avélii  dovûcQ  trovarmi  ra  i  noftri 
cari  Cittadini  ;  ma  ai  p.imi  spplaufi  che  ho 
dici  a  quéfti  coftùmi  cosi  iavj ,  gì  aftài:ti  fi 
fono  póftì  a  rider  cesi  i'mifuratamé.^te  ,  che 
na  nam.o  di  IL  g  nniia  ,  e  mi  fon  trovata  al 
fine  tra  i  Franteli  mlenfâci  di  quéfto  tem- 
po ,  i  quali  fi  godano  déiia  lóro  pizzla. 

La  medéuira  depravazióne  che  ha  tras- 
formato i  béni  lólidi  céì  Francéfi  in  m.inuzie 
inùtili  ,  ha  pariménte  al.entato  i  vìncoli 
déila  ior  TocieLà.  I  più  affiniti  tra  éffi  che 
ne  gémono,  mi  hanno  alTicurâra  che  a  tre 
vòlte  (  cóme  fi  pratica  fra  noi  )  l'oneltk 
regnava  neU'  ànima  ,  e  l'uiTianicà  nel  cuore; 
quéfto  può  éifere  ;  ma  óra  ,  quello  che 
chiiìT.ano  urbanità  ,  ferve  lóro  di  viriù  j 
quella  cônsfîte  in  un'  irifinità  di  paróle  fe'n- 
fa  fignifìc  to  ,  di  rifguardL  lènza  ft  ma ,  e 
d'appi: rénze  di  zèlo  lénz'  affètto. 

Nélie  principali  cafe ,  un  fervo  ha  l'in- 

D  vj 
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chargé  de  remplir  les  devoirs  de  la  fociété.  lî 
fait  chaque  jour  un  chemiu  cor. fidérable  ,  pour 
aller  dire  à  Tuii  ^ue  l'on  eft  en  peine  de  fa 
.fan:é  ,  à  l'autre  que  l'on  s'aiiiige  de  fon  chagrin  , 
©u  que  l'on  fe  réjouit  de  fon  plaifir.  A  fon  retour, 
on  n'écoute  point  les  réponfes  qu'il  rapporte. 
On  efl  convenu  réciproiuement  de  s'en  tenir  à 
la  fo;me  ,  de  n'y  mettre  aucun  intérêt  -,  &  ces 
attentions  tienneni  lieu  d'amitié. 


Les  égards  fe  rendent  perfonneîlement  ;  on  let 
poulie  jufqti'à  la  puérilité  :  j'aurois  honte  à  t'en 
rapporter  quelqu'un  ,  s'il  ne  falloit  tout  favoir 
d'uîie  nadon  fi  finguliere.  Oji  man'jueroit  d'égards 
pour  fes  f  :périei:rs  ,  &  même  pour  fes  égaux  , 
fì,apiès  1  heure  du  repas  que  l'on  vfent  de  prendre 
familièrement  uvec  ei;x  ,  on  fatisfaifoit  aux  be- 
foins  d'une  foif  prellante  ,  fans  avoir  demandé 
aL.tant  d'excufes  que  de  permiflîons.  On  ne  doit 
paJ  non  plus  lailier  toucher  ion  habii  à  celui  d'une 
perfcnne  confidérabie;  Si  ce  feroit  lui  manquer, 
^ue  de  la  regarder  ausntivemeut  ;  mais  ce  feroit 
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combénza  di  compir  ài  dovéri  della  rociecà; 
quelli  va  in  vòlta  frettolófo  per  andar  a  dir 
air  uno ,  che  il  fùo  padróne  è  anfiófo  di 
fapére,  com'egli  ftà  di  fallite;  all'  altro  , 
che  fi  affligge  del  fuo  cordòglio  ,  o  che  ù 
rallegra  d^'lle  Tue  contenrézze  :  al  fuo  ritor- 
no non  fi  afcultano  le  rifpólle  eh'  égli  reca. 
Si  è  convenùco  fcambievolménte  di  conten- 
tarfi  della  formalità  ,  lenza  prerénder  niènte 
altro  :  tal  è  l'amicizia  in  quello  p.;ére. 

Cèrti  convenévoli  fi  adeiTip'fcono  perfo- 
nalniénte  e  con  tiiuo  fcrùpulo  ,  che  dege- 
nerano in  puerilità  ;  il  raccontarli  farebbe 
ridicolo ,  fé  non  fi  dovélfe  fapér  tutto  di 
quéfla  flraordinaria  Nazióne.  Uno  commet- 
teréobe  un*  inciviltà  vérfo  i  fuói  Superióri  ^ 
anzi  vérfo  i  fuói  uguili ,  fé  dòpo  elferfi  le- 
vato da  tavela ,  cve  praiizò  famigliarniénte 
con  éffi ,  domandâlfe  da  bére  per.eflinguer 
un'  ardente  léce  ,  fénza  chièderne  la  licen- 
za,  e  fcufarfi  miiie  e  mille  volte.  S'impute- 
rebbe pariaiénte  sd  uno  ,  cóme  irreverén- 
la ,  s'égii  lafciaiTe ,  toccar  imprudenteméo-; 


26  LET.  D'UNE  PERUV. 

bien  pis ,  fi  on  manquoic  à  la  voir.  Il  me  faudroit 
plus  d'intelligence  Si  plus  de  mémoire  que  je  n'e« 
ai,  pour  te  rapporter  toutes  les  frivolités  que  l'on 
donne  &  que  l'on  reçoit  pour  des  marques  de 
coufidéraiion  ,  qui  veut  prefque  dire  de  l'eftimca 


A  l'égard  de  l'abondance  des  paroles ,  tu  en- 
tendras un  jour ,  mon  cher  Aza  ,  que  l'exagéra- 
tion au(îi-tôt  défavouée  que  prononcée ,  eft  le 
fonds  inépuifable  de  la  converfation  des  Fran- 
çois. Ils  manquent  rarement  d'ajouter  un  com- 
pliment fjperflu  à  celui  qui  l'étoit  déjà  ,  dan» 
l'intention  de  perfuader  qu'ils  n'en  font  point. 
C'eft  avec  des  flatteries  outrées  qu'ils  proteften» 
de  la  fincérité  des  louanges  qu'ils  prodiguent  ; 
8l  ils  appuient  leurs  proteftations  d'amour  & 
d'amitié  de  tant  de  termes  inutiles  ,  que  l'on  n'y 
rec9Btt«{i  point  le  fC'ntiineaC. 
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te  il  iûo  àbito  a  quello  d'una  perfóna  riguar=' 
dévole  ,  cóme  anche  Te  ardfffe  mirarla  at- 
tentamente ;  ma  fé  nrn  la  guardaffe  in  ve- 
rùn  modo  ,  quéfto  farebbe  mólto  pèggio. 
Avrei  bifógao  di  maggior  intelletto  e  d  una 
miglior  memòria  ,  ptr  îârti  la  defcrizióne  dt 
tutte  le  minuzie  che  fi  reputano  rifguardi^ 
V.  ce  che  fign  fica  qu  .fi  ftima. 

Circa  la  converfazióne  ,  che  in  quéflo 
paéfe  non  è  altro  che  u  1'  abbondanza  di  pa- 
róle inùtili  ed  un  vano  rumóre ,  udirai  tu 
ftéfTo  ,  Aza  mio  caro  ,  quando  ci  farai  , 
che  l'efaggerazióne  ritratta-a  fùbito  ch'è 
pronunziata,  è  la  fùa  fola  ed  eterna  baie.  î 
Francéû  mâticano  di  ràdo  di  aggiunger  un 
compimento  fupé.fiuo  a  qué.lo  che  g,a  lo 
era  ,  con  intenzióne  di  perfuadére  che  non 
ne  fanno.  Prnéftano  con  adulazióni  eccef- 
sive  della  fincerità  ce  le  lòdi  che  prodigano-, 
ed  accompagnano  le  lóro  proteflazióm  d'a- 
móre e  d'amic'zib  con  tanti  tèrmini  u. ùtili  , 
che  quéfto  non  può  élTer  il  linguàggio  à%\ 
fentiménto. 
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O  ,  mon  cher  Aza  ,  que  mon  peu  d'emprefiè- 
ment  à  parler ,  que  la  fimplicité  le  mes  expref- 
fions  doivent  leur  paroître  infipides  !  Je  ne 
crois  pas  que  mon  efprit  leur  infpire  plus  d'ef- 
time.  Pour  mériter  quelque  réputation  à  cet 
égard  ,  il  fiJt  avoir  fait  preuve  d'une  grande  fa- 
gacité  à  faifir  les  ditlérentes  fignifications  des 
mots  ,  &  à  déplacer  leur  ufage.  Il  faut  exercer 
l'atrention  de  ceux  qui  é:outent  ,  par  la  fubîilité 
des  penfées  fouvent  impénétrables,  ou  bien  en 
dérober  l'obfcurité  fous  l'abondance  des  expref- 
fions  frivoles.  J'ai  lu  dans  un  de  leurs  meilleurs 
livres  :  Que  Vefprit  du  beau  monde  conjifle  à  dire 
agréablement  ries  riens  ,  à  le  fe  pas  permettre  le 
moindre  propos  fer  fé  ^  fi  on  ne  le  fait  excuftr  par 
les  grâces  du  df  ours  ;  à  voiler  enfin  la  raifon  , 
^u4nd  en  iji  obligé  de  la  produire. 


Que  pourrois  -  je   le   dire  ,  qui  pût  te  prouve? 
■lieu»  que  le  bon  Ìti\%  &  la  laifon ,  qui  font  ie« 
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Oh,  Aza  m  o  c  :ro,  quânco  deve  parérilóro 
insipida  la  femplicità  déile  mie  efprefììcni , 
e  la  poca  premura  che  ho  di  parlare  !  Né 
crédo  gii  che  il  mio  ingégno  infpiri  lóro 
maggióre  flirca.  Uno  non  può  merirar  ripu- 
tazióne in  quello  genere  fé  non  ha  dato 
prove  di  una  gr?.n  fugacità  nel!'  ifcorpn'r  i 
divérfi  fignificiti  delle  vóci,  enei  dar  lóro 
un  fénfo  difsimile  dal  natur  le.  Egli  deve 
procurare  d'efercitàr  l'attenzióne  di  quelli 
che  l'afcóltano  ,  con  offerir  lóro  concètti 
acuti  e  fpélTo  impenetrabili,  opp''re  d'or- 
narne rofcuriia  con  nriflle  efprefnóni  frivole 
e  brillanti.  Ho  lérto  in  uno  de'  lóro  più 
pregiati  libri  :  Che  nélli  converfai^.óne ,  il  ta* 
Unto  lidia  gente  [célia  e  di  dir  piacevolmente 
coferélU  da  nulla ,  di  non  permétterjì  mài  il 
mimmo  difcórfo  fenjato  ,  fé  quéjlo  diffato 
(^cioè  di  ragionare)  non  e  riparato  dalle  graiie 
del  difcórfo  ;  e  finalménte  di  mafcherdr  la  ro 
gióne  ,  quando  imo  è  cojìrétto  di  predarli. 

Che  cófa  potrei  io  dirti  di  più  ,  per  prò- 
vârti  che  il  fano  intendiménto  e  la  ragióne , 
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gardés  comme  le  néceilaire  de  i'elprit  ,  foiu  mé-» 
prifés  ici  ,  comme  tout  ce  qui  eft  ut^le  ?  Enfin  y 
mon  cher  Aza  ,  fois  allure  que  le  fuperilu  domine 
fi  fou/erainement  en  France  ,  que  qui  n'a  qu'une 
fortune  honnête  eft  pauvre  ,  qui  n'a  que  des 
vertus ,  eft  plat ,  &  qui  n'a  que  du  bon  fen$  , 
«ft  fot. 
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qualità  le  più  efTenziâli  dell'  indégno  ,  fono 
qui  fpreTzâti ,  cóme  qualfis'a  ahra  cófa  ùti- 
le ?  In  fómma,  mio  caro  Aza  ,  il  fupérfluo 
domina  cosi  fovranaménte  in  Francia,  che 
uno  è  pòvero  con  una  fortuna  mediocre  , 
insìpido  colla  fola  virtù  ,  e  fciócco  ,  fé  non 
ha  altro  che  un'  intendiménto  fino. 


'*' 
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lE  penchant  dei  François  les  porte  fi  natu- 
rellement aux  extrêmes  ,  mon  cher  Aza  ,  que 
Déterville,  quoiqu'exempt  de  la  plus  grande  partie 
des  défauts  de  fa  nation  ,  participe  néanmoins  à 
celui-là. 

Non  content  de  tenir  la  promefle  qu'il  m'a 
faite  ,  de  ne  plus  me  parler  de  fes  fentiments  , 
il  évite  avec  une  attention  marquée  de  fe  ren- 
contrer auprès  de  moi.  Obligés  de  nous  voir  fans 
ceile  ,  je  n'ai  pas  encore  trouvé  i'cccafîon  de  lui 
parler. 

Quoique  la  compagnie  foit  toujours  fort  nom- 
breufe  &  fort  gaie  ,  la  triflelie  règne  fur  foa 
vifage.  Il  eft  aifé  de  deviner  que  ce  n'eft  pas 
fans  violence  qu'il  fubit  la  loi  qu'il  s'eft  impofée» 
Je  devrois  peut-être  lui  en  tenir  compte  ;  mais 
j'ai  tant  de  queftions  à  lui  faire  fur  les  intérêts  de 
mon  cœur,  que  je  ne  puis  lui  pardonner  fon  afïec- 
Utioa  à  me  fuir. 
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JlL  pafCir  da  un'  eftrémo  all'  altro  è  tal- 
ménte il  carattere  generile  dèi  Francéfi  , 
Aza  mio  caro  ,  che  Deterville  ,  benché 
partecipi  pòco  ai  difetti  della  fùa  Nazióne  , 
non  è  però  effente  da  quéfto. 

Non  contènto  di  offervâr  la  promélfa  da 
lui  fattami ,  di  non  parlarmi  più  d  amóre  , 
égli  fchìva  in  ógni  occafióne  di  trovarfi  a 
canto  mio.  Coilrétti  di  vedérci  ad  ógni  mo- 
ménto ,  non  ho  ancor  tro/ato  l'opportunità 
di  parlargli. 

Ancorché  la  compagnia  sia  mólto  nume- 
rófa  e  mólto  allégra,  la  maninconìa  régna 
di  contìnuo  nel  fao  vólto  ,  di  mòdo  che 
s'indovina  facilménte  ch'égU  fi  fa  violènza 
per  fubir  la  légge  che  fi  è  impófta.  Dovrei 
forfè  avergliene  qualche  fpécie  d'obbligo  ; 
ma  ho  tante  domande  da  fargli  intórno  agi* 
interéfu  del  mio  cuòre  ,  che  non  póffo  per- 
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Je  voudrois  l'interroger  fur  la  lettre  qu'il  a 
écrite  en  Efpagne  ,  &  favoir  fi  elle  peut  être  arri- 
vée  à  préfent  ;  je  voudrois  avoir  une  idée  jufte  du 
temps  de  ton  départ,  de  celui  que  tu  emploieras 
à  faire  ton  voyage  ,  sfin  de  fixer  celui  de  mon 
bonheur.  Une  efpérance  fondée  eft  un  bien  réel; 
mais  ,  mon  cher  Aza ,  elle  eft  bien  plus  chère  , 
^uand  on  en  voit  le  terme. 


Aucun  des  plaifirs  qui  occupent  la  compagnie  , 
ae  m'aftede  ;  ils  font  trop  bruyants  pour  mon 
ame  :  je  ne  jouis  plus  de  l'entretien  de  Céline  ; 
toute  occupée  de  fon  nouvel  époux ,  à  peine 
puis-je  trouver  quelques  moments  pour  lui  rendre 
des  devoirs  d'amitié.  Le  refte  de  la  compagnie 
«e  m*eft  agréable  qu'autant  que  je  puis  en  tirer 
des  lumières  fur  les  différents  objets  de  ma  cu- 
riofité  ,  &  je  n'en  trouve  pas  toujours  l'occafion, 
Ainû  fouvent  feule  au  milieu  du  monde  ,  je  n'ai 
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donargli  l'afFettazióne  colla  quale  élTo  mi 
fugge. 

Vorrei  interrogarlo  circa  la  lettera  che 
ha  fcricta  in  Ifpâgna  ,  e  dimandargli  fé  può 
éflervi  giunta  a  queft'  óra  ;  vorrei  fapér 
precifaménte  il  tèmpo  della  tua  partenza  e 
quanto  ne  impiegherai  nel  tuo  viaggio  , 
sfFine  di  filfar  quello  délia  mia  felicità.  Una 
fperanza  ben  fondata  è,  per  co«ì  dire,  un 
bene  efFettivo  ;  ma  Aza  caro  ,  éfTa  è  ancor 
pia  grata  ,  quando  fenè  vede  il  tèrmine 
vicino. 

Non  partecipo  in  alcun  m.ódo  ai  piacéri 
della  villeggiatura  ,  fono  troppo  tumultuofi 
per  Tanimo  mio  :  non  godo  più  la  conver- 
faziòne  di  Celina  ;  éfTa  è  talrrénte  occupata 
del  fùo  nuovo  fpófo  ,  che  póffo  appéna  tro- 
var alcuni  moménti  per  foddisfar  ai  débiti 
dell'  amicizia.  Il  rimanènte  della  compagnia 
non  mi  gradifce  ,  fé  non  a  proporzióne  che 
póiTo  cavarne  notizie  circa  i  divérfi  oggetti 
della  mia  curiofuâ  ,  e  non  fenè  ofFerifce 
fémpre  l'occafióne  j  perciò  trovàridomi  fpéf- 
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d'amufements  que  mes  penfées;  elles  font  toutes 
à  toi  ,  cher  ami  de  mon  cœur;  tu  feras  à  jamais 
le  feul. confident  de  mon  ame  >  de  mej  plaifirs  & 
de  mes  peines. 


fo 
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fo  fola  ,  benché  attorniâ:û  da  móka  génje , 
non  ho  â!tri  trarteninîénti  che  i  miéi  pen- 
fiéri  :  fono  tutti  diretti  a  te  ,  Idolo  del  mio 
cuòre  ;  farai  per  fémpre  il  fólo  confidente 
della  mia  anima ,  de'  miéi  piacéri  e  delle 
tni'e  péne. 


Tomo  II, 
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'avois  grand  tort  ,  mon  cher  Aza  ,  de  defireï 
fî  vivement  un  entretien  avec  Déterville.  Hélas  ! 
il  ne  m'a  que  trop  parlé  !  quoique  je  défavoue 
le  trouble   qu'il  a  excité  dans  mon  ame  ,  il  u'eft 

point  encore  effacé. 


Je  ne  fais  quelle  forte  d'impatience  fe  joignîj 
hier  à  l'ennui  que  j'éprou/e  fouvent.  Le  monde 
&.  le  bruit  me  devinrent  plus  importuns  qu'à 
l'ordinaire  .  jufqu'à  la  tendre  fatisfaftion  de  Cé- 
line Si.  de  fon  épouK ,  tout  ce  que  je  voyois 
m'infpircit  une  indignp.tion  approchante  du  mé- 
pris. Honleufe  de  trouver  des  fentiments  fi 
injuftes  dans  mon  cœur,  j'allai  cacher  l'embarras 
qu'ils  mç  czufoien:,  dans  l'cndroi:  le  plus  reculé 
du  jardin. 
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'H  quai  éra  ,  Aza  caro  ,  il  mio  erróre  , 
quando  io  defiderava  con  tant'  anfietà  una 
conferènza  con  Deterville  !  Ahi  !  mi  ha  pur 
troppo  parlato  ;  lo  fconvolgiménto  che  ha 
eccitato  nel  mio  animo  ,  benché  lo  condan- 
ni 5  non  è  però  ancor  acquetato. 

Kon  fo  che  fpécie  d'impazie'nza  nacque 
(libito  jéri  nel  mìo  cuòre  ,  e  venne  ad  efa- 
cerbar  la  nója  che  provo  fpéJe  volte.  La 
géme  ed  il  rumore  mi  divennero  più  inco- 
modi del  fólito  ;  la  felicita  ftéfTa  di  Celina 
e  di  fùo  Conforte  ,  in  fómma  tutto  quéilo 
che  fi  offeriva  alla  mia  v.'fta  ,  irritava  la  m'a 
ménte  ,  e  m'infpiràva  uno  fdégno  pòco  dif- 
simile  dal  difprczzo.  Vergognófa  di  provar 
fentiménti  così  ingiufti ,  ardili  nel  più  re- 
mòto del  giardino  a  nafcóndervi  l'agitazió- 
ne del  mio  animo. 

Eij 
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A  peine  m'étcis-je  afllfe  au  pied  d'un  aibre  , 
que  des  larmes  involontaires  coulèrent  de  mes 
yeux.  Le  vifage  caché  dans  mes  main» ,  j'étois 
enfevelie  dans  une  rêverie  fi  profonde  que  Dé- 
terville  étoiî  à  genoux  à  côté  de  moi  ,  avant  que 
je  l'eufle  apperçu. 

Ne  vous  ofienfez  pas,  Zilia  ,  me  dit- il;  c'eii 
le  hafard  qui  m'a  conduit  à  vos  pieds  ,  je  ne  vous 
cherchois  pas.  Importuné  du  tumulte  ,  je  vends 
jouir  en  paix  de  ma  douleur.  Je  vous  ai  apper- 
Ç'.ie  ,  j'ai  combattu  avec  moi-mêne  pour  m'éloi- 
gner  de  vous,  mais  je  fuis  trop  malheureux  pour 
l'êrre  fans  relâche  ;  par  pitié  pour  moi ,  je  me 
fùïs  approché  ,  j'ai  vu  couler  vos  larmes  ,  ie  n'ai 
plus  été  le  maître  de  mon  cœur  ;  cependant  fi 
vous  m'ordonnez  de  vous  fiiir  ,  je  vous  obéirai. 
Le  pourrez- vous  ,  Zilia?  Vous  fuis-je  odieux? 
Kon  ,  lui  dis- je  -,  au  contraire  ,  afleyez-vous  ;  je 
fuis  bien  aile    de   trouver  une  occafioii  de  in'ex- 

pli^uer.   Depuis  vos  derniers  bienfaits ^•''en 

parlons  point,  interrompit-il  vivement.  Atten- 
dez ,  repris-je  ,  en  l'interrompant  à  mon  tour  : 
pour  être  tcat-A-fait  généreux,  il  faut  fe  prête? 
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Appéna  mi  era  pótia  a  fe-ér  ai  pie  d'uà 
albero  ,  che  fcórfero  da'  miei  òcchi  lagrime 
involontarie.  Slava  col  vólto  cope'rto  imrnér-  ' 
fa  io  un  vaneggiauiénto  così  pro-ondo  ,  che 
Detervile  n  trovc  gnocchióne  a  canto  nio, 
pri. nache  mene  fóiu  accórra. 

Perdonatemi ,  Zhia,  mi  diTs^égli  ,  il  ca;b 
fólo  mi  ha  condurrò  a'  p'édi  vóflri  ,  non  vi 
cercava.   In'adidito  dal  turr:V:to  ,  veniva  a 
goder  in  pace  il  m'o  cordóg'io.   Vi  ho  ve- 
duta ,  ho  combattuto  con  me  ftélFo  per  te- 
nermi da  vói  Contino  m^.  iSr.o  tròppo  infe- 
lice per,  éiferio  fenza  i^terrrifllcne  :  móub 
a  pie>a  di  m.e  (lélfj  ,  mi  fon  avvici  nato;  ho 
^ved.:to  le  volile  lagrime,  non  ho  potuto 
icontenér  il   mio   cuore;  ricnrediméno   fé 
^comandate  che  vi  fu^ga  ,  vi  obbedirò  ;  lo 
.potrete  vói ,  Zilia?   Mi  avete  vói  in  òdio? 
^Nó ,  gli    diiTi  ,  dovete  é.Ter  perfuifo    del 
contrario  :  mettetevi  a  federe ,  ho  caro  di 
trovir  un'  occafiine  per  fnie^irmi  con  vói. 

D«  pò  gli  ùltimi  vcftri  favóri Deh  ! 

non  ne  parliamo  ,  m'intenùpp'  éiTo    con 

E  iij 
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à  la  reconno^flance  ;  je  ne  vous  ai  point  parlé 
depuis  qje  vous  m'avez  rendu  les  précieux  orne- 
meiifs  du  te-nple  où  j'ai  été  enlevée.  Peut-être 
en  vous  écrivant ,  ai-je  mal  exprinié  les  fenti- 
ments  qu'un  lel  eiicès  de  bonté  m'infpiroit  ;  je 

veux Hélas  !  interrorapit-il    enccre  ,    que  la 

reconnoiflbr.ee  eit  peu  flatteufe  pour  un  cœur 
malheureux  !  Ccmpagne  de  l'indifférence ,  elle 
ne  s'allie  que  trop  fouvent  avec  la  haine. 


Qu'ofez-vouJ  penfer!  m'écriai.  Je  :  ah,  DéteN 
ville  !  combien  j'aurois  dé  reproches  à  vous  faire, 
fi  vous  n'étiez  pas  tant  à  plaindre  !  Bien-loin  ds 
vouï  haïr  dès  le  premier  moment  où  je  vous  ai 
vu ,  j'ai  fenti  moins  de  répugnance  à  dépandre  de 
vous  que  dès  Efpagnols.  Votre  douceur  8c  votre 
bonté  me  firent  defirer  dès-lors  de  gagner' votre 
amitié.  A  mefure  que  j'ai  démêlé  votre  caràfliere, 
je  me  fuis  confirmé  dans  l'idée  que  vous  méri- 
tiez toute  la  mienne  ;  &  fans  parler  des  extrêmes 
cbligations  que   je  vous  ài ,  puifque  ma  recon» 
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vivacità.  Afpetrâte  ,  ripligliâi  io  ,  per  tfTer 
totalmente  generólb  bifógna  tollerar  la  gra- 
titùdine ;  non  vi  ho  parìdto  dachè  mi  avete 
reftituìto  i  preziofi  ornaménti  del  Tempio  , 
óve  fono  {tara  rapita.  Forfè  nello  fcnVervi , 
avrò  mal  efpréffo  i  fentiménti  che  m'infpi- 

râva  un  tal  eccéffo  di  bontà  ,  voglio 

Ahim.è  ,  interrùpp'  égli  di  nuovo  ,  di  quin- 
to pòco  fclliévo  è  la  riconofcénza  per  un 
cuore  f.enturito  !  CompApoa  dell'  indifib- 
lénza,  éffa  fi  congiùnge  pur  tròppo  {péiiO 
coli'  cdio. 

Che  ard'^e  penfire!  efclamai  :  ah  Deter- 
ville  !  quanti  rLm.pióveri  avrei  da  farvi ,  fé 
non  fófte  cosi  dégno  di  com.pafTióne.  In 
véce  di  odiarvi ,  dal  primo  moménto  che 
vi  vidi,  féntii  minor  ripugnanza  di  dipènder 
da  vci ,  che  dagli  Spagnuóli.  La  vóftra  pia- 
cevolézza e  la  vóftra  cortesia  mi  fecero  defì- 
derâr  fm  d'allóra  di  meritar  la  voftr'  amici- 
zia; a  proporzióne  che  ho  conofciùtoil  vóf- 
irò  carattere  ,  mi  fon  confirmata  nell'  idea  , 
che  meritavate  la  mìa  ;  e  fénza  p?.riàr  di 
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roiflance  vous  blefîe  ,   comment  auroij-je  pu  me 
défendre  des  fentimenis   qui  vous  fout  dûs  ? 


Je  n'ai  trouvé  que  vos  vertus  dignes  de  la  firn-» 
plicité  des  nôtres.  Uu  fils  du  Soleil  s'honoreroit 
de  vos  fentiments  ;  votre  raifon  eft  prefqùe  etile 
de  la  nature  :  coir.bien  de  motifs  pour  vous  ché- 
rir !  Jufqu'ù  la  nobleile  de  votre  figure  ,  tout  me 
plaît  en  vous  ;  l'amitié  a  des  yeux  aufli-bien  que 
l'amour.  Autrefois  ,  après  un  moment  d'abfence  , 
je  ne  vous  voyois  pas  revenir  fans  qu'une  forte 
de  férénité  ne  fe  répandît  dans  mon  cœur  ;  pour- 
quoi avez-vou!  changé  ces  innocents  plaifirs  ea 
peines  èa  en  contraiuies  Ì 


Votre  raifon  ne  paroît  plus  qu'avec  efforU 
J'en  crains  fans  celle  les  écarts.  Les  fentiments 
dont  vous  m'entretenez,  gênent  l'evpreflion  des 
miens  ;  ils  me  privent  du  plalfir  de  vous  peindre 
fans  détour  les  charmes  qe  ie  eciuerois  dans 
votre  air.itié  ,  fi  vous  n'eu  troubliez  la  douceur» 
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tanti  obblighi  che  vi  ho  ,  poiclìè  la  mfa 
gratitùdine  vi  oifénde  ,  cóme  avrei  ;o  po- 
tuto ricufarvi  i  feniimenti  che  vi  fon  dj- 
vùti  ? 

Non  ho  troviro  ahrs  virtù  fuorché  le 
vóftre  ,  dégne  déla.  fempliciiA  de  ile  nóftre; 
un  figlio  del  Sóle  fi  pregie^ébbe  di  aîTonii- 
gl  àrvi  :  la  vcftra  ragióne  è  quafi  confórme 
in  tutto  ài  dettami  délb  natura  ;  quinti  mo- 
tivi per  éiTermi  caro  !  Il  vcftro  bei  garbo  , 
tùrto  in  fcmma  mi  pià:e  in  vói.  L'amicizia 
fa  discerner  il  merito  al  p.ri  deli'  amóre  ; 
altre  vó-te  dòpo  un  moménto  d'afTénza ,  io 
non  vi  vede- a  tornare  fénza  che  provifìl 
interior  lié'-.te  un  cèrto  contènto;  perchè 
avete  cangiato  quéiti  piacéri  in  péne  ed  in 
fuggezioni  ! 

La  vóftra  ragióne  non  apparifce  più  fé 
non  con  iftérto  ;  ne  temo  di  coniiimo  i 
traviaménti.  xNel  veder  qjaii  fono  i  vóftri 
fentimé.ni  per  me  ,  tèmo  di  eforimervi 
quelli  che  provo  per  vói  ;  non  ardifco  céder 
al  piacer  tanto  foive  di  rapprefentarvi  al 

E  V 
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Vous  m'ôtez  jufqu'à  la  vclupté  délicate  de  re» 
garder  mon  bienfaiteur  ;  vos  yeux  embarrafienî 
les  miejis ,  je  n'y  remarque  plus  cette  agréabls 
tranquillité  qui  paîibit  quplquefois  jufqu'à  mon 
ame  ;  je  n'y  trouve  qu'une  morne  douleur,  qui 
me  reproche  fans  celle  d'en  être  la  caufe.  Aîi  , 
Détervilie  !  que  vous  étis  injuHe  ,  fi  vous  croyej 
fuuiiar  feul  !  , 


Ma  chère  Zilia ,  s'écria-t-il  en  me  baifant  la 
main  avec  arJeur  ,  que  vos  bontés  Se  votre  fran- 
chife  radoublent  mes  regrets  !  Quel  tréfor  que  la 
pollefiion  d'un  cœur  tel  que  le  vôtre  !  Mais  avec 
quel  défefpcir  vous  m'en  faites  fentir  la  perte  • 
Puiflante  Zilia,  continua- t-il ,  quel  pouvoir  eft 
le  vôtre  !  N'écoit-ce  point  allez  de  me  faire 
palier  de  la  profonde  inditî'érence  à  l'amour  ex- 
ceHif ,  de  l'indolence  à  la  fureur  ?  Faut  il  encore 
vaincre  des  fenriments  qi:e  vous  avez  fait  naître  ? 
Le  pourrai-je  ?   Oui  ;lu    dis- je  j  est  effort  e& 
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*^ sturale  quante  delizie  goderei  nella  voftr' 
:iic{zia,  fé  il  vóftro  aiióre  non  ven'fTe  ad 
intorbidirne  la  pice  ;  anzi  fon  priva  del 
contènto  deliziófo  di  mirar  il  mio  benefat- 
tóre ;  non  incóntro  mai  i  vóftri  òcchi  fénza 
qualche  péna  :  perchè  in  véce  di  quella 
dólce  ferenità  che  vi  regnava  altre  volte ,  e 
quindi  penetrava  fm  néila  mia  anima ,  non 
vi  trevo  IO  prefenteménte  altro  che  un'  of- 
curo  afFânnu  ,  il  quìle  mi  accùfa  fémpre  di 
averlo  cagion 'ito  ?  Ah,  DetervHle  1  quan- 
to flètè  ingiùfto  ,  fé  credete  di  fofFrir  fólo  Î 
Ziiia  mia  cara  ,  efclamó  égli ,  nel  baciar- 
mi la  mino  con  ardóre  ;  oh  quinto  vengo- 
no raddoppiate  le  mìe  péne  colla  vcflra  cor- 
dial fincerifa  Î  Che  tefóro  farebbe  il  poffe- 
dér  un  cuor  simile  al  vóftro  !  Che  difpera- 
z'ióne  adunque  per  me  il  perderlo  !  Potèn- 
te Ziiia,  continuò  éffo  ,  quai  Imperio  è  il 
vóftiO?  Non  contènta  di  avérmj  trafporta- 
to  dilla  total  indifferènza  ad  un*  amir  ec- 
cef<:ivo  ,  dalia  tranquillità  al  furóre  ;  volete 
vói  ancora  ch'io  vinca  quéi  fentiménti  che 

E  vj 
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igne  de  vous ,  de  votre  cœur.  Celte  aâion  jufte 
vous  élevé  au- lelVus  des  mortel?.  \5ai$  pourrai- J€ 
y  furvivre  ,  reprit-il  douloureufement  ?  N'efpé- 
rez  pas  au  moins  que  }e  ferve  de  viûime  an 
triomphe  de  voti  e  amant  ,  j'irai  loin  de  vous 
adorer  rotre  i  iée  ;  elle  fe;a  la  nourriture  amere 
de  mon  cœur;  je  vous  aimerai,  &  je  ne  vous 
verrai  plus  !  Ah  l  du  moins  n'oubliez  pas.«„ 


Les  fanglots  étouffèrent  fa  voix,  il  fe  hâta  de 
cacher  les  larmes  qui  couvroient  fon  vi'age  ; 
j'en  répandois  moi-même  ,•  aufli  touchée  de  fa 
générofité  que  de  fa  douleur,  je  pris  une  de  fcj 
mains  que  je  ferrai  dans  les  miernes  ;  non  ,  lui 
dis- je,  vous  ne  partirez  point.  Laiiiez-moi  mOQ 
ami ,  contentez-vous  des  fentiments  que  j'aurai 
toure  ma  vie  pour  vous  ;  J5  vous  aime  prefque 
autant  que  j'aime  Aza  ;  mais  je  ne  puis  jamais 
vous  aimer  comme  lui. 

Cruelle  Zilia  !  s'écria-t-il  avec  tranfport ,  ac- 
«OHipagnerez-vous  toujours  vos  bontés  des  coups 
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mi  avete  inrpirari  ?  Lo  potrò  io  ?  Si  ,  gU 
difil  ,  quéfl::  sfòrzo  è  dé^no  cii  vói  ,  dégno 
del  voftio  ciióre.  Qaeft'  azióre  giuda  v'in- 
nalzerà fovra  i  mortali  :  mia  potrò  o  Top  ra- 
viver ad  un  tal  facrificio  ,  replicò  égli  la- 
mentevolmente. Non  vi  luungÂte  però  eh' 
10  veglia  immolarmi  al  tr.órjfo  del  vcftro 
Amante  :  anderò  lunghi  da  vci  ad  adorarla 
voftr'idéa  ,  quéilo  farà  Taliirénto  amiàro 
del  mio  cuòre  ;  vi  amerò  ,  e  non  vi  vedrò 
più.  Deh  !  almeno  ricordatevi 

I  finghiozzi  gli  tòlsero  la  favella  ,  fi  afÌiret- 
tò  di  nafcónder  le  ligrime  che  inondavano 
il  fùo  vólto  ,  ne  fpargéva  io  ftéiTa ,  com- 
m.oiïa  ugualiTiénre  diUa  lùa  generofuà  e  da! 
fùo  afFinno  ;  p.éfi  una  delle  Tue  mani  che 
ftn'nfi  fìra  le  mie  :  nò  ,  gli  diiTi ,  non  parti- 
rete ,  lafciatemi  il  m'o  amico  ,  contentatevi 
del  fentiménti  che  avrò  per  vói  s  no  alla 
mòrte  ;  vi  a  no  quàfi  altrettanto  cóme  Aza, 
ma  non  pófTj  m'à  amarvi  nello  ftélfo  módoj 

Inumana  Zilla  ,  eìclamò  égli ,  con  una 
grand'  agitazióne  j  non  mi  farete  vói  dùn- 
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les  plus  fenfibles  ?  Un  mortel  poifon  détruira- t-il 
faos  cefle  le  charme  que  vous  répandez  fur  vos 
paroles  ?  Que  je  fuis  infenfé  de  me  livrer  à  leur 
douceur!  Dans  quel  honteux  abaiflement  je  me 
plonge  !  C'en  efl  fait  ,  je  me  rends  à  moi-même, 
ajouta-t-il  d'an  ton  ferme  ;  aoieu  ,  vous  verrez 
bientôt  Aza.  Pui(îe-t-il  ne  pas  vous  faire  éprou- 
ver les  tourments  qui  me  dévorent  ;  puiiîe-t-il 
être  tel  que  vous  le  defirez ,  &  digne  de  votre 
eœur. 


Quelles  aliarmes  ,  mon  cher  Aza  ,  l'air  dont  iî 
prononça  ces  paroles ,  ne  jeta-t-il  pas  dans  mon 
ame  !  Je  ne  pus  me  défendre  des  foupçons  qui 
fe  préfenterent  en  foule  à  mon  efprit,  le  ne 
doutai  pas  que  Déterville  ne  fût  mieux  inflruij 
qu'il  ne  vouloit  le  paroître  ,  qu'il  ne  m'eût  caché 
quelques  lettres  qu'il  pouvoit  avoir  reçues  d'Ef- 
pagne  ;  enfin  ,  oferois-je  le  prononcer  ?  que  tu 
ce  fuHès  infidèle. 
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que  mai  favóri  fénz'  atterarmi  neî  medéfî- 
mo  tempo  coi  più  crudeli  cólpi  ?  Mifchie- 
réte  vói  fémpre  nelle  voftre  paróle  il  velé- 
no col  mèle  ?  Oh  quanto  fon  infenfâto  ,  di 
abbandonarmi  a'  lor  allettaménti  frìvoli  ! 
Oh  Dio  /  a  che  umiliazióne  vergognófa  è 
giùnto  Detervflle  !  Eccomi  determinito  , 
ritorno  in  me  fléiïb  ,  foggiùns'  égli  ,  con 
una  vóce  rifolùta  ;  vedrete  quanto  prima  ii 
vóilro'  Aza.  Vòglia  il  Ciiio  eh'  égli  non  vi 
fàccia  provar  i  torménti  che  mi  divorano  ; 
che  sia  quale  lo  bramate  ,  e  dégno  del  vóf- 
tro  amóre. 

Che  fpavénto  non  eccitò  ,  Aza  caro  ,  nel 
mìo  animo  ii  modo  col  quale  profferì  quéf- 
te  ùltime  paróle  !  Non  potei  résilier  ài  loC- 
petti  che  fi  offerirono  in  folia  alla  mìa  mén- 
te ;  non  dubitai  che  Decerv  Te  fófle  mèglio 
informiro  di  quello  che  voleva  parérlo,  e 
che  mi  avéffe  nafcófto  qualche  altra  lettera 
di  Spigna  ;  in  fómma  debbo  io  di'rio  ì  Ch§ 
xu  fólTi  infedéle. 
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Je  lui  demandai  la  vérité  avec  lei  dernière» 
inftances  ;  ton:  ce  fjue  je  pus  tirer  de  lui  ,  ne  fut 
que  dìs  conjedures  vagues  ,  auffi  propres  à  con- 
firmer qu'à  détruire  mes  craintes  j  cependant  leJ 
réflexions  que  je  fis  fur  l'incorftanca  d*^s  hom- 
mes ,  fur  les  dangers  de  l'abfence  ,  S{.  fur  la 
légèreté  avec  laquelle  tu  avois  changé  de  -reli- 
glou  ,   jetereat  quelque  trouble  dans  mon  ame» 

Pour  la  premiere  fois ,  ma  tendrefìe  me  de- 
vint un  fentiment  pénible  ;  pour  la  premiere 
fois   ,     je    craignis    de    perJre    ton    cœur.    Aza , 

s'il  étoit  vrai  ,  fi   tu    ne    m'aimi^is    plus Ah! 

que  j  a  nais  un  tel  foupçon  ne  foui  le  la  pureté 
de  mon  cœur  \  Non  ,  je  fcrois  feule  coupable  » 
fi  je  in'arrétois  un  mom£nt  u  cette  penfée  ,  in- 
digne de  mi  candeur  ,  de  ta  vertu,  de  ta 
confiance  Non  ,  c'sft  le  léfefpoir  qui  a  fuggéré 
à  Détervilie  cei  aftr. uf=s  idées.  Son  trouble  &. 
fon  égare nent  ne  devoient-ils  pas  me  ralliijer  .' 
L'intérêt  qui  le  faifoit  parler,  ne  devoit-il  pas 
«l'être  fufped  ?    11  me  le    fut ,   mon  cher  Aza  j 
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Gii  chiéfi  con  ógni  mago,i6r  iftanza  il  vé- 
ro ;  non  potei  cavar  da  lui  altro  che  con- 
ghiettùre  vaghe  ,  capaci  di  confìrmare  , 
cóme  di  calrPiar  i  miei  timori  ;  nondiméno 
le  ri^leffióni  ch'io  feci  circa  l'inconflanza 
degli  uomini ,  i  pericoli  dell'  affénza ,  e  la 
facilità  còlla  qua'.e  avevi  cangiato  la  tua 
Reiigióxne  ,  mi  diedero  ,  telò  conféfTo  ,  al- 
cune inquietudini. 

Quella  e  la  prima  vòlta  che  il  mìo  amóre 
fi  è  convertito  in  un  fentiménto  penófo  ,  ho 
temuto  per  la  prìma  vòlta  di  pèrder  il  tuo 
affé cto.  Aza  ,  fé  FòiTe  véro  ,    fé  tu  non  mi 

amaifi  più Ah  !  sia  maledétto  queft' 

oniDÌi  fofpétto  ;  ch'éfTo  non  conc  imini  mai 
il  mio  cuó.e  !  Nò  ,  fajéi  ióla  colpévole  ,  fé 
mi  fermàlli  un  fol  moir.énto  i-.  quéfto  pen- 
fiére,  indégno  del  m'o  candire  ,  déila  tua 
vii.ù  ,  di  la  .ùa  ccdaiiza.  Nò  la  d  pcra- 
ziòne  fJi  lugger)  a  Detei  ville  quéfte  fpa- 
venìévo  i  idèi.  L'agitazióne  o  piut:òuo  lo 
fmarriménto  del  lùo  animo  non  dovévan 
eglino  calmar  le  mie  inquietùdiiii  ?  Non 


Il 
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taon  chagrin  fe  tourna  tout  eritier  contre  lui  ;  je 
lè  traitai  durement  ,  il  me  quitia  défefpéré.  Aza , 
je  t'r.ime  fi  teiidreinsnt  !  Non  ,  jamais  tu  ne 
pourras  m'oublier. 
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doveva  io  diriid.îrmi  del  moîi'vo  che  lo  fa- 
ceva parlare?  E  cesi  feci  ,  Aza  ciro  ,  h 
mia  colera  fi  voife  cóntro  di  lui ,  io  trattii 
si  afpraménte ,  ch'egli  fen'  andò  difperato' 
Mi  rei ,  Aza  ,  mi  féi  tanto  caro  !  Nò  ,  non 
è  pofsibiìe  che  tu  póiTa  giammai  dimenti- 
carti di  me. 
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LETTRE  TRENTE-DEUXIEME. 


'E  ton  voyage  eri  lorg ,  mon  cher  A2a  ! 
Que  js  defire  arde  r.mei:t  ton  arrivée  !  Le  terrne 
m'en  paicîr  plus  vague  que  je  ne  i'avois  encore 
envif?gc  ;  &.  je  me  g,a'de  bien  de  faire  là-deliui 
aucune  queftion  à  Décerville.  Je  ne  puis  lui  par- 
donner la  mauvaife  opinion  q^.'il  a  de  ton  cœur. 
Celie  que  je  prends  du  fien  ,  diminue  beau- 
coup la  pitié  que  j'avois  de  fes  peines  ,  &  le 
reg-et  d'è:re  en  quelque  façon  féparés  de  luL 


Nous  fommes  à  Paris  depuis  quinze  jours.  Je 
demeure  aec  Céline  ,  dain  la  mjifon  de  fon 
ma  i ,  allez  éloignée  de  celle  de  fon  frère,  po.r 
n'êrre  poiK  oSligée  à  le  voir  à  toute  h -ure  II 
vieti:  fûuvent  y  manger  ;  mais  nous  menons  une 
vie  fi  agitée  ,  Céline  &  moi ,  qu'il  n'a  pas  le 
lûifir  de  me  parler  en  particulier. 
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LETT.  TREXTfiSIMA-SECONDA. 


H  quanto  é  lungo  H  tuo  viaggio  ,  Aza 
mìo  caro  !  Oh  quanto  desidero  ardente- 
méoLe  il  tuo  arrivo.  Il  tèrmine  mene  par 
mólto  più  incerto  ,  che  non  l'aveva  ?nc6r 
confiderato  ,  contuttociò  non  voglio  far  la 
menoma  doma  da  â  Deterville  circa  quéfto 
particolare.  Non  póiTo  perdonargli  la  catti- 
va opinióne  che  ha  del  tuo  cuòre  ;  anzi 
mene  fon  form.ìta  una  del  fùc  ,  che  (cèrvia 
ài  mólto  la  piera  ch'io  aveva  delle  lue  pene, 
ed  il  rin  crei  ciménto  di  éffer  in  un  cèrto 
m.ódo  da  lui  feparita. 

Siamo  in  Parigi  da  quindici  giórni  in  qua, 
abito  con  Celina  nella  càfa  di  iuo  Conforte, 
baftanteménte  difcófla  da  quella  di  fùo  fra- 
tello ,  per  non  élìèr  obligaca  di  vedérlo  ad 
ógni  óra  ;  égli  vi  viene  fpéiTo  a  miangiare  , 
ma  meniamo  Celina  ed  io  ,  una  vita  così 
ìgitira  ,  ch'élìo  non  ha  il  tèmpo  di  par- 
larmi» 
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Depuis  notre  retour  ,  nous  employons  une 
partie  de  la  journée  au  travail  pénible  de  notre 
ajuflement ,  &  le  refte  à  ce  qu'on  appelle  rendre 
des  devoirs. 

Ces  deux  occupationf  me  paroîiroient  auflî 
Infrudueufes  qu'elles  font  fatiguantes ,  fi  la  der- 
fliere  ne  me  procuroit  les  moyens  de  m'inftruire 
encore  plus  particulièrement  des  mœuri  du  pays» 
A  mon  arrivée  en  France  ,  n'ayant  aucune  con- 
noiiîance  de  la  langue  ,  je  ne  jugeois  que  fur  les 
apparences.  Lorfque  je  commençai  à  en  faire 
ufage  ,  j'étois  dam  la  m.aifon  religieufe  ;  tu  fais 
que  j'y  trouvois  peu  de  fecours  pour  mon  inftruc- 
tion  î  je  n'ai  vu  à  la  campagne  qu'une  efpece  de 
fociété  particulière  -,  c'eft  à  préfent  que  répandue 
dans  ce  qu'on  appelle  le  grand  monde  ,  je  vois  la 
nation  entière  ,  &  que  je  puis  l'examiner  fans 
obftacles. 

Les  devoirs  que  nous  rendons  ,  confident  à 
entrer  en  un  jour  dans  le  plus  grand  nombre  de 
maifons  qu'il  efl  pofliblc  ,  pour  y  rendre  &  y 
recevoir  un  tribut  de  louanges  réciproques  fur 
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Dachè  fiam  tornati  dalla  villeggiatura  , 
non  abbidcn  fatto  finóra  altro  ,  che  impie- 
gir  una  parte  del  giórno  al  lavóro  penófo 
del  noftro  alTettaménto  ,  ed  il  rimanènte  a 
ciò  che  chiamano  ,  far  vi/Ice. 

Quelle  due  occupazióni  mi  parrebbero 
infructuófe  ,  quanto  mo'éite  ,  fé  rùkima 
non  mi  procuralTe  i  mézzi  d'iftruirmi  più 
particolarmente  dèi  ccitùmi  del  paéfe.  Al 
mio  arrivo  in  Francia  ,  fi  e  co  me  ignorava 
totalmente  la  lingua  ,  io  giudicava  delle 
cófe  dalle  lóro  apparènze  ;  quando  comin- 
ciai a  pari  irla  ,  io  ftiva  nella  Cafa  rellgiófà;. 
tu  fai  che  vi  trovava  pochilTìmo  sjùto  per  la 
mìa  irruzione  :  ho  veduto  in  Villa  una  fola 
fpécie  di  focietà  privata  ;  óra  che  frequen- 
to la  gente  fcelta  ,  vedo  tùrta  la  Nazióne  ia 
generile ,  e  puffo  efaminirla  fénza  verùn 
oftacolo. 

Le  nóìlre  vifite  conìfftono  celi'  entrar  in 
un  giórno  nel  m.aggiór  nùmero  di  cife  che 
ci  è  pofsibile  ,  per  darvi  e  ricévervi  un  tri- 
buto di  lòdi  fcambiévoli  circa  la  bellézza. 
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ia  beauté  du  vifage  &  de  la  taille  ,  lur  l'excel- 
lence du  goût  &  du  choix  des  parures ,  &  ja* 
mais  fur  les  qualités  de  l'ame. 

Je  n'ai  pas  été  long-temps  fans  m'appercevoir 
de  la  raifon  qui  fait  prendre  tant  de  peines  , 
pour  acquérir  cet  hommage  frivole  ;  c'eft  qu'il 
fout  néceflairement  le  recevoir  en  perfonne  ,  en- 
core n'eft-il  que  bien  momentané.  Dès  que  l'on 
difparoît ,  il  prend  une  autre  forme.  Les  agré* 
ments  que  l'on  trouvoit  à  celle  qui  fort  ,  ne 
fervent  plus  que  de  comparaifon  méprifante  pour 
établir  les  perfeâions  de  celle  qui  arrive. 

La  cenfure  efl  le  goût  dominant  des  François  » 
»omme  l'inconféquence  eft  le  caraftere  de  la 
eation.  Leurs  livres  font  la  critique  générale 
des  mœurs ,  &  leur  converfation  celle  de  chaque 
particulier,  pourvu  néanmoins  qu'il  foit  abfent  ; 
alors  on  dit  librement  tout  le  mal  que  l'on  en 
penfe  ,  &  quelquefois  celui  que  l'on  ne  penfe 
pas.  Le$  plus  gens  de  bien  fuivent  la  coutume; 
on  les  diftingue  feulement  à  une  certaine  formule 
4'spoiogie  de  leur  franchife   &  de  leur   amour 

del 
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del  vólto  e  délia  ftarûra  ,  circa  il  buon  gûf- 
to  e  la  fcéita  degli  acconciamér.ti  ,  féiza 
che  fi  fàccia  mài  la  minima  menzióne  delle 
qualità  dell'  anima. 

Non  fono  fiata  gran  tèmpo  fenz'  accor- 
germi del  motivo  ,  che  fa  pigliar  tanti  in- 
comodi per  meritar  quefl'  omàggio  frìvolo; 
quéfto  è  ,  che  bifógna  necelTarìaménte  ricé- 
verlo in  perfóna ,  ed  in  óltre  égli  è  fol  mxO- 
mentàneo  ;  voltate  appéna  le  Ipàlle  ,  non  è 
più  le  fléfTo.  Le  grazie  di  quella  ch'elee  , 
vengono  fprezzàte  per  elaltàr  le  perfezióni 
di  quella  ch'entra. 

Il  cenfuràre  è  il  gufto  dominante  della 
Nazióne  Francéfe  ,  cóme  V Inconfegixnia  è 
il  fùo  caràttere.  I  lóro  libri  fanno  la  critica 
generale  dèi  coftùmi ,  e  la  lóro  converfazió- 
ne  ,  quella  d'ognuno  in  particolare  ,  pùrch' 
égli  sfa  però  aliente  ;  allóra  fenè  dfce  1  be- 
raménte  tutto  il  male  che  fenè  pénfa  ,  e 
talvòlta  quello  che  non  fi  pé.ifa.  Leperfóne 
le  più  dabbène  feguono  l'ufo  ,  e  fi  diftin- 
guono  fclaménte  ad  una  cèrta  fòrmula  d'a- 
lomo  IL  F 
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pour  la  vérité  ,  £u  moyen  de  laquelle  ils  révèlent 
fans  fans  fcrupule  les  léfauts  ,  lej  ridicules  ,  & 
inf^u'aux  vices  de  leurs  amis. 

Si  la  fincérité  dont  les  François  font  ufage 
les  uns  contre  les  autres,  n'a  point  d'except'on  ; 
de  même  leur  confiance  réciproque  eft  fans 
bernes.  Il  ne  faut  ni  éloquence  pour  fe  faire 
écouter,  ni  probité  pour  fe  f  ire  croire.  Tout  eft 
dit  ,  tout  eft  reçu  avec  la  même  légèreté. 

Ne  crois  pas  pour  cela  ,  mon  cher  Aza,  qu'en 
général  les  Fr;  iiçiis  foiejit  nés  méchants  i  je  Ce- 
rois  plus  iniufte  qu'eux ,  fi  je  te  laiflbis  dans 
l'erreur. 

Naturellement  fei'.fibles  ,  touchés  de  la  vertu  , 
je  n'en  ai  point  vu  q-ji  écoutât  .faiis  attendriiï'e- 
m^nt  le  récit  que  l'on  m'cblige  fouvent  à  faire 
de  la  droiture  de  no^  cœurs,  delà  candeur  de 
nos  fentiments  &  de  h  fimpli|ciré  de  nos  mœurs  : 
s'ils  vivoient  parmi  nous  ,  ils  deviendroîent 
vertueux  ;  l'exemple  5i  la  coutume  font  les  tyrans 
de  leur  ccaduitg. 
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pologîa  ,  ch'élTe  fanno  del  lor  carattere  {in- 
cero e  verìdico ,  dopo  la  quale  maniféfta- 
ÎÎO  fénza  fcrupolo  i  difetti ,  le  maniere  rì- 
dfcole  ei  eziandio  i  vîzj  de'  lóro  amici. 

Se  la  fincerità  di  cui  fanno  ufo  i  Francéfì, 
gli  uni  cóntro  gli  altri ,  è  fénfa  eccezióne  , 
ìiéllo  ftélfo  mòdo  la  fède  che  fi  predano 
ìnutuaménte  ,  è  fénza  lìmiti.  Non  vi  vuole 
ne  eloquènza  per  élfer  afcolaco  ,  né  prcbi- 
ta  per  élfer  creduto.  Sì  da  e  fi  ricéve  il  tut- 
to inconfìderataménte. 

Non  crédi  già  per  quéfto  ,  Aza  caro ,  che 
generalmente  parlando  ,  i  Francéfì  sfeno 
nati  malvagi  ;  farei  più  ingliifla  di  lóro  ,  fé 
ti  lafcialìì  in  quéft'  erróre. 

Naturalménte  fenslbili  ed  ammiratóri  del- 
la virtù  ,  non  ne  ho  veduto  che  potéifero 
afcoltàre  ,  fénza  élfer  inceneriti ,  il  raccón- 
to che  fono  fpéffo  in  obbligo  di  far  délia 
rettitùdine  de'  nóftri  animi  ,  del  candore 
de'  nóftri  fénfi  e  della  femplicità  de'  n.ftri 
coftùmi  i  fé  vivélfero  fra  nói ,  non  é/vi 

Fij 
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Tel  qui  peiife  bien  d'un  abfent ,  en  médit  pour 
n'être  pas  méprifé  de  ceux  qui  l'écoutent.  Tel 
autre  feroit  bon  ,  humain  ,  fans  orgueil ,  s'il  ne 
craignoit  d'être  ridicule  ;  &  tel  eft  ridicule  par 
état  ,  qui  feroit  un  mode'e  de  perfeftions ,  s'il 
ofoit  hautement  avoir  du  mérite.  Enfin ,  mon 
cher  Aza  ,  dans  la  plupart  d'entre  euK,  les  vices 
font  artificiels  comme  les  vertus  ,  &  la  frivolité 
de  leur  caradere  ne  leur  permet  d'être  qu'im- 
parfaitement ce  qu'ils  font.  Tels  à-peu-prés  que 
certains  joLets  de  leur  enfance  ,  imitation  informe 
ô^s  erres  penfants.  Ils  ont  du  poid^  aux  yeux, 
de  la  légèreté  au  taâ:  ;  la  furface  colorée  ,  un 
intérieur  informe  ;  un  prix  apparent ,  aucune 
valeur  réelle.  Aufli  ne  font  ils  gueres  eftimér 
par  les  autres  nations  ,  que  comme  les  jolies 
bagatelles  le  font  dans  la  fociété.  Le  bon  fens 
fourit  à  leurs  gentillefles ,  &  les  remet  froide- 
ment à  leur  place. 
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dùbbio  che  divencâliero  uòmini  dabbene  : 
l'efémpio  e  l'ufo  fono  i  lor  tiranni. 

Taluno  che  pénfa  bene  di  una  per  fona 
affénte ,  ne  pirla  mâle  per  non  élTere 
forezzaLO  da  chi  Tafcólra.  Tal  altro  farebbe 
buòno  ,  umano  ,  lenza  orgóglio  ,  fé  non 
teméffe  d'éifer  ridico  io  :  ed  un'  altro  è  ridi- 
colo di  termo  giudizio  ,  che  farebbe  un 
modello  di  perfezióne  ,  fé  ardfiTe  palelar  il 
fuo  raérico.  In  fómma  ,  Aza  caro  ,  i  vfzj  per 
lo  più  fono  artifiziaii  ne'  Francéfi ,  cume 
le  virtù  ,  ed  il  caràttere  frivolo  d'éfii  non 
permétte  loro  d'élTere  ,  fé  non  imperfetta- 
mente quello  che  fono  ;  simili ,  per  così 
dire  ,  a  cèrte  bàmbole  còlle  quali  fchérza- 
no  i  fanciulli;  (imitazióne  informée  della 
Creature  umiàne  )  pàjono  gravi  alla  vifta  , 
e  fono  leggiere  al  tatto  ;  hanno  la  fuperfi- 
cie  colorita  e  l'interiore  infórme  ;  un  oréz- 
zo apparente  e  nelTùn  valor  effettivo  5  per- 
ciò le  altre  Nazióni  non  ne  fanno  quàfl 
maggior  càfo  di  quello  ,  che  facciamo  nella 

F  iij 
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Heureufe  la  nation  qui  n'a  que  U  nature  pour 
guide  ,  la  vérité  pour  principe  ,  &  la  vertu  potur 
premier  mobile. 


""^M. 
>*j^^ 
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focietâ  di  cèrte  leggiadre  cciiiccie  :  l'uomo 
feniaco  le  piglia  nel, e  mani ,  Torride  nel 
mirar  le  lóro  oenti'.ézze  ,  e  dòpo  le  lipóne 
con  flemma  nel  lor  prillino  luògo. 

Felice  la  Nazióne,  che  ha  foltânto  la 
natura  per  guida  ,  la  verità  per  bafe ,  e  la 
villa  per  primo  mòbile, 


F  iv 
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LETTRE  TRENTE-TROISIEME. 


I 


L  n'eft  pas  furprenant  ,  mpn  cher  Azi  ,  que 
l'inconféquence  foit  une  fuite  du  caraûere  léger 
des  François  ;  ma"s  je  ne  puis  allez  m'étonner 
de  ce  qu'avec  autant  &  plus  de  lumiere  qu'aucune 
autre  nation  ,  ils  femblent  ne  pas  appercevoir 
les  contradidioi.s  choquantes  ,  que  les  étraugtrs 
remarquent  en  eux  dés  la  preniere  vue. 

Parrà  le  grand  nombre  de  celles  qui  me 
frsppent  tous  les  jours ,  je  n'en  vois  point  de 
plus  déshonorante  pour  leur  efprit  ,  que  leur 
façon  de  penfer.  fur  les  femmes.  Ils  les  ref- 
peâent ,  mon  cher  Aza  ,  &  en  même  temps  ils 
les  mépiiient  avec   un  égal  excès» 

La  premiere  Ici  de  leur  pclitefie  ,  ou  ,  fi  tu 
veux  ,  de  leur  vertu  ,  (  car  jufqu'ici  je  ne  leur  en 
ai  gueres  découvert  d'autres,-)  regarde  les 
femme;. 
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LETT.  IRFNTEZLMA- TERZA, 


■  He  V inconfeguénfa  sìa  un'  effetto  del  ca- 
rattere volùbile  dèi  Francéfi ,  Aza  caro , 
non  è  meraviglia ,  ma  bensì  che  avendo 
eglino  altrettanto  e  mr^ggiór  giudizio  di 
qualfivógl' altra  Nazióne  ,  pajano  non  avve- 
dérfi  déile  contradizióni  maniféfte ,  che  gli 
ilranién  olférvano  a  prima  vifta  in  éiïl. 

Fra  mille  altre  che  vi  fcórgo  io  fléffâ  , 
quella  ,  al  parer  mio  ,  che  può  dar  del  lor 
fénno  la  più  cattiva  idea ,  è  l'opinióne  che 
lì  fono  formata  delle  donne  ,  ed  il  lor  mò- 
do di  procéder  con  èffe  j  le  rifpéttano  ,  Aza 
caro  ,  e  le  fprézzano  ugualmente  ccn  ec- 
célTo. 

La  prima  légge  della  lor  civiltà  ,  o  per 
meglio  dire  .  della  lóro  virtù  (  perchè  quéf- 
ta  è  quali  la  fòla  ch'io  abbia  offet  vata  in  éiTi) 
concerne  le  dònne, 

Fv 
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L'ho-Kme  du  plus  haut  rang  doit  des  égards 
à  Celle   de  la  plus  vile  condition  j   il  fe  couvri- 

roit  de  honte  ,  &  de  ce   qu'on  appelle  ridicule 

» 
s'il  lui  faifoit  quelque  infulte  perfonnelle.  Et  ce- 
pendant l'homme  le  moins  conflJérable  ,  le  moins 
eftimé  ,  peut  tromper  ,  trahir  une  femme  de 
I  mérite  ,  noircir  fa  réputation  par  des  calomnies> 
ans  craindre  ni  blâme  ,   ni  punition. 

Si  je  n'étois  afllirée  que  bientôt  tu  pourras 
en  juger  par  toi-mêne  ,  oferois-je  te  peindre 
des  contrafles  que  la  fimplicité  de  nos  efprits 
peut  à  peine  concevoir?  Docile^ aux  notions  de 
la  nature  ,  notre  génie  ne  va  pas  au-delà  ;  nous 
avons  trouvé  que  la  force  &  le  courage  dans 
un  fexe  ,  indiqucit  qu'il  devoir  être  le  foutien 
&L  le  défenfeur  de  l'autre  ;  nos  loix  y  font 
conformes.  (  a  )  Ici  loin  de  compatir  à  la  foi« 
bielle  des   femmes  ,  celles  du  peuple  accablées 


(a)  Les  loix  difpenfoieiit  les  femmes  de  touî 
travail  pénible. 
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L'uomo  del  più  eroinéate  grado  deve 
cèrti  rifgi'.àrdi  a  quéi'a  déiìz  più  v'ie  condi- 
zióne, e  non  potrebbe  farle  ii  méncmo  in- 
fùito  fénza  efpórfi  al  difprézzo  ,  ed  a  quéiio 
che  chiamano  ridicolo  :  contuttocìo  l'uGmo 
il  meno  riguardévole  ,  il  meno  ftimiâto  , 
può  ingannare ,  tradir  una  donna  di  meri- 
to ,  e  denigrar  ìafùa  riputazióne  con  calùn- 
nie, fénza  tem.ér  né  biàfimo  ,  né  cali:' go. 

Se  non  rperafTì  che  ne  farai  tu  ftéfTo  fra 
pòco  fpettatóre  ,  per  cèrto  non  ardirei  rap- 
prefentàrti  contrafti  cosi  ftrani  ,  che  può 
appéna  c&pfrli  la  femplicità  del  nóflro  iniel- 
létto.  Docile  alle  nozióni  della  natura  ,  il 
nóftr'  ingégno  non  ne  cltrepâlTa  i  limici  ; 
abbiâm  creduto  che  la  fòrza  ed  il  coraggio 
d'un  (é^o  ,  lo  deftinavano  ad  élTer  il  riparo 
e'I  difenfóre  deli'  altro  ;  le  nóftre  Léggi  vi 
fono  confórmi.  (^)  Qui  in  véce  di  compa- 
tir la  debolézza  delle  donne  ,  quelle  célia 


(û)  Le   leggìi   efsntav^iiO  le   donne 
ìnn^ue  lavoro  penofo. 

Fvj 
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de  travail,  n'en  font  loulagje^s  ni  par  les  loix  ,  ni 
par  leurs  maris  ;  celles  d'un  rang  plus  élevé  , 
jouet  de  la  féducliou  ou  de  la  méciianceté  des 
hommes  ,  n'ont  pour  fe  dédommager  de  leurs 
persidies  ,  que  les  dehors  d'un  refped  purement 
imaginaire  ,  toujours  fuivi  d"e  la  plus  mordants 
fatire. 


Je  m'étois  bien  apperçue  en  entrant  dans  I« 
monde  ,  que  la  cenfure  habituelle  de  la  natica 
tomboit  principalement  fur  les  femmes ,  &  que 
les  hommes  ,  entre  eux,  ne  fe  méprifoient  qu'avec 
ménagemejit  ;  j'en  cherchois  la  caufe  dans  leurs 
bonnes  qualité^  ,  lorfqu'un  accideiit  me  l'a  fait 
découvrir  parmi  leurs  défiuts. 

Dans  toutes  les  maifons  où  nous  fommes  en- 
{tées  depuis  deux  jours  ,  on  a  raconté  la  more 
d'un  jeune  homme  tué  par  un  de  fes  amis  ;  & 
l'on  ap  -ïTouvoit  certe  aftion  barbare  ,  par  la  feule 
«ifcn  que  le  mort  aycit  parlé  au   défavantagc 
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plebe  oppréfTe  dal  lavóro  ,  non  ne  fono 
pùnto  alleggerite  né  dalle  Léggi ,  né  da' 
lóro  marìii  ;  le  altre  d'  un'ordine  fuperióre, 
berfaglio  della  leduzióne  e  malizia  degli  uò- 
mini ,  non  hanno  da  fperire  ,  dòpo  élfer 
ingannare  da  quéi  pèrfidi  ,  non  hanno  , 
dico  ,  da  fperriF  altra  coniclazióne  ,  che 
cèrte  apparènze  dun  rilpétco  meramente 
immaginario  ;  poiché  alienti  ,  éiTe  fono 
l'oggetto  delle  fatire  le  più  mordaci. 

Ben  mi  accórfi  dal  principio  che  frequen- 
tai Je  adunanze  ,  che  la  crìtica  abituale 
déìla  Nazióne  cadeva  principalmente  sulle 
donne  ,  e  che  gli  uomini ,  tra  lóro  ,  anda- 
vano ,  più  guardinghi  nello  fprezzarfi ,  il 
che  10  attribuiva  alle  loro  buone  qualità  ; 
ma  un'  accidente  mi  ha  conv.'nta  ,  che  an- 
che quello  procedeva  da'  lóro  difetti. 

In  tutte  le  cìfe  nelle  quali  fiam  entrate 
da  due  giórni  in  qua  ,  fi  è  raccontata  la 
mòrte  d'un  gióvane  uccifo  da  un'  amfco 
fùo  ,  e  quéft'  azióne  barbara  èra  approvata 
per  il  fol  motivo ,  che  il  defunto  aveva  par- 
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du  vivant.  Cette  jiouvelle  extravagance  me  parut 
d'un  caraftere  allez  férieus  pour  être  approfon- 
die. Je  m'informai  ,  &.  j'appris  ,  mou  cher  Aza 
qu'un  homme  eft  obligé  d'expofer  fa  vie  pour  la 
ravir  à  un  autre  ,  s'il  apprend  que  cet  autre  a 
tenu  quelques  difcours  contre  lui  ,'ou  à  fe  ban- 
nir de  la  fociété  ,  »'il  refufe  de  prendre  une  ven- 
geance fi  cruelle.  II  n'en  fallut  pas  davantage 
pour  m'ouvrir  les  yeux  fur  es  que  je  cherchois. 
Il  eft  clair  que  les  hommes  naturellement  lâches, 
^ans  honte  &  fans  remords ,  ne  craignent  que  les 
punitions  corporelles,  &.  que  fi  les  femmes  étaient 
autorifées  à  punir  les  outrages  qu'on  leur  fait, 
de  la  même  maniere  dont  ils  font  obligés  de  fe 
venger  dé  la  plus  légère  infiilte  -,  tei  que  l'on 
voit  reçu  &  accueilli  dans  la  fociété ,  ne  feroit 
plus  ;  ou  retiré  dans  un  deferì ,  il  y  cacheroit  fa 
honte  &  fa  mauvaife  foi.  L'impuJence  &  l'ef- 
fronterie dominent  entièrement  les  jeunes  hom- 
mes ,  fur-tout  quand  ils  ne  rifquent  rien.  Le 
motif  de  leur  conduite  avec  les  femmes  ,  n'a  pas 
befoin  d'autre  éclaircifiement;  mais  je  ne  vois  pas 
encore  le  fondement    du   mépris  intérieur    que 
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Iato  mâle  del  vivènte  ;  mi  parve  che  quéfta 
nuova  ftravaoânza  meritâlîe  d'éiler  feria- 
ménte  efaminâta  ;  men'  infói"mai ,  e  féppi 
che  un'uòmo  è  in  obbligo  d'arrifchiar  la  fùa 
Vita  per  tòglierla  ad  un'  altro  :,  fé  intende 
che  quelli  abbia  fparllto  di  lui ,  ovvéro  di 
bandirfì  dalla  focietà ,  s'egli  non  fi  vendica 
così  crudelmente.  Quéfto  ballo  per  farmi 
conófcer  quello  ch'io  cercava.  S  maniféfto 
che  gli  uomini  naturalménte  codardi  e  fén- 
za  rimórfi ,  temono  folaménte  le  punizióni 
corporali ,  e  che  Ce  le  donne  avéiTero  la  fa- 
coltà di  punir  gli  oltraggi  che  vengono  lóro 
fatti,  néglo  ftéffo  mòdo  ch'eglino  fcno  ob- 
bligati di  vendicarfi  del  mmimo  infùlto  5 
taluno  che  il  vede  accolto  nella  focietà, 
non  efifterébbe  più  ;  o  ricoverato  in  un 
deferto ,  vi  nafconderébbe  il  fùo  obbrór 
brio  e  la  fùa  mala  fède.  Non  può  efprf- 
mérfi  qual  sfa  l'infolénza  dèi  gióvani ,  prin- 
cipalmente quando  non  prevedono  niènte 
da  temere.  Quella  è  la  véra  cagióne, 
(  cioè  il  non  arrifchiar  nulla  )  dèlia  lor  im- 
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je  remarque  pour  elles  prefque  dans  tous  les  ef- 
prits;  je  ferai  mes  efîorts  pour  le  découvrir  ;"mon 
propre  intérêï  m'y  engage  :  ô  mon  clier  Aza  l 
quel  feroit  ma  douleur ,  fi  à  ton  arrivée  on  te 
parloit  de  moi,  comaie  j'entends  parler  des 
autres. 
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'^7 


pudénza  nel  diffamar  le  donne  ,  ma  circa  il 
difprégio  che  fi  dimóftra  generalmente  per  èf- 
fe, non  ho  ancor  pon'uo  indovinarne  lacau^a; 
procurerò  con  ógni  ftudio  di  fcopriria  ;  il 
mio  própro  iì-teiélfe  melò  ccrsiglia.  Oh, 
Aza  caro,  quii  farebbe  la  mia  diiperazióne, 
fé  al  tuo  arrivo  ti  psrlâffero  di  me,  cóme 
odo  pail.ir  delle  altre. 


■*  tr 
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LETTRE   TRENTK-QUATRIEME. 


5: 


,L  m'a  filili  beaucoup  de  temps ,  mon  cher 
Aza  ,  pour  a^prcfondir  la  caufe  du  mépris  que 
Von  a  prefcfue  généralement  ici  pour  les  femmes. 
Enfin  je  crois  l'avoir  découvert  dans  le  peu  de 
rappo  t  qu'il  y  a  entre  ce  qu'elles  font  ,  &  ce 
qu'on  s'imagi::e  qu'elles  devroient  être.  On  vou- 
drait ,  co  Time  ailleurs  ,  qu'elles  euflent  du  m.é-» 
rite  Si  de  la  vertu  ;  imis  il  faudroit  que  la  na- 
ture les  fît  ainf  ,  car  l'éducation  qu'on  leur 
donne  ,  eft  fi  oppofée  à  la  fin  qu'on  fe  propcfe  , 
qu'elle  me  paroît  être  le  chef-d'œuvre  de  rincoa-r 
fé^uence  françoife. 

On  fait  su  Pérou  ,  mon  cher  Aza  ,  que  pour 
préparer  les  humains  i  la  pratique  des  vertus,  il 
faut  leur  infpirer  dès  l'enfance  un  courage  &  une 
certaine  fermeté  d'ame  ,  qui  leur  forme  un  carac- 
tère décidé  ;  on  l'ignore  en  France.  Dans  le 
premier  âge ,  les  enfants  ne  paioiiVent   deftinés 
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LETT.  TRENTESIMA -QUARTA. 


Opo  aver  indagato  per  mólto  tempo , 
Aza  m.io  caro  ,  dónde  potéffe  procéder  il 
difpréira  che  i  Francéfi  hanno  generalmen- 
te per  le  dònne  ,  crédo  aver  finalménte 
fcopérto  ,  ch'egli  proviene  dal  vedérle  to- 
talmente divérfe  da  quello  che  fi  créde  che 
dovrébbere  éffere.  S  pretenderebbe,  cóme 
altróve,  che  fóITero  dotate  di  mèrito  e  di 
virtù  ;  ma  "per  quéfto  farebbe  d'uòpo  ,  che 
la  nat-ira  le  p-oducéiTe  tali ,  concicfiacora- 
chè  la  lo'  educazióne  è  tanto  cppófta  al  fine 
che  fi  propóngono  i  parénti  eh'  éiTa  mi  par 
l'e-célTo  dell'  inconfegién^a  francéfe. 

Si  ha  per  raâlTima  nel  Perù  ,  Aza  caro  ^ 
che  per  di'pór  gli  uomini  alla  virtù  ,  fi  de- 
ve infpirar  lóro  dilla  più  tènera  fanciullézza 
un  coraggio  ed  una  conft  inza  d'animo  ,  che 
fórmJno  in  éffi  un  carattere  determinato  ; 
quéfto  non  fi  conófce  in  Frància.  Nella  prf- 
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qu'au  divertiiì'^raent  des  parents  ,  &  de  ceux  qui 
les  gouvernent.  Il  femble  que  l'on  veuille  tirer 
un  honteux  avantage  de  leur  iucapacité  à  décou» 
vrir  la  vérité.  On  les  trompe  fur  ce  qu'ils  ne  voient 
pas.  On.  leur  donne  des  idées  faufles  de  ce 
qui  fe  préfente  à  leur  fens  ,  &  l'on  rit  inhumai- 
nemejit  de  leurs  erreurs  :  on  augmente  leur  fejifî- 
bilité  &  leur  foibleile  naturelle  ,  par  une  puérile 
compaffion  pour  les  petits  accidents  qui  leur  ar- 
rivent ;  on  oublie  qu'ils  doivent  être  des  hommes. 


Je  ne  fais  queues  'font  les  fuites  de  l'éducation 
qu'un  pere  donne  à  fon  fils  ;  je  ne  m'en  fuis  pas 
infermée.  Mais  je  fais  que  du  m.oment  que  les 
iîUes  commencent  à  être  capables  de  recevoir  des 
inftruâions ,  o:î  les  enferme  dans  une  maifon 
religieufe  ,  pour  leur  apprendre  à  vivre  dans  le 
monde.  Que  l'on  confie  le  foin  d'éclairer  leur 
efprit ,  à  des  perfonnes  auxquelles  ou  feroit  psut^ 
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ma  età  i  fanciulli  non  pijono  dellinAci  ad 
altro  ,  che  a  ricrear  i  genitóri ,  e  quelli 
che  li  h  Inno  in  govèrno.  Pire  che  ogcùno 
fi  diletti  d'abufar  della  loro  incapacita  per 
ifcoprir  il  véro,  e  fenè  faccia  un  tratteni- 
mçnto  vergognóso.  Sono  ingannati  in  tutte 
le  cófe  che  non  vedono  coi  próprj  òcchi  ;  e 
quelle  che  fi  ofFerffcono  a'  lóro  fénfì ,  non 
vengono  lóro  men  falfificate.  Si  ride  inu- 
manamente degli  erróri  di  quéi  poverétti , 
e  fi  accréfce  la  fenfibilità  e  debolézTa  natu- 
rale dei  medéfimi  ,  con  una  puerìl  compa^- 
Cóne  per  i  mfnimi  accidenti  che  avvengono 
lóro  :  in  fómma  lì  póne  in  obbf'o  che  fono 
deftinciri  ad  éffer  uòmini.  • 

Non  fo  quii  sia  la  riufc'ta  deir  educazió- 
ne che  un  Padre  dà  a  fùo  figlio  ,  non  mene 
fono  informata;  ma  fo  che  le  figlie,  fóbi- 
to  che  fcno  capici  di  recéver  quilche  am- 
maeftraménto  ,  vengono  rinchiùfe  in  una 
Cafa  religiófa  ,  e  ciò  per  impararvi  cóme 
fi  vive  nel  fecolo  ;  ch^  û  confida  la  cura  di 
coltivar  il  lor  ingégno  a  certe  perfóne ,  alle 
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être  un  crime  d'en  avoir ,  &  qui  font  inca- 
pables de  leur  former  le  cœur  qu'elles  ne  con- 
iioiflent  pas. 

Les  principes  de  la  religion,  fi  propres  à  fervir 
de  germe  à  toutes  les  vertus ,  ne  font  appris  que 
fuperfîciellement  &  par  mémoire.  Les  devoils  à 
l'égard  de  la  Divinité  ,  ne  font  pas  infpirés  avec 
plus  de  méchode.  lis  confiftent  dans  des  petites 
cérémonies  d'un  culte  extérieur ,  exigées  avec 
tant  de  févérité  ,  pratiquées  avec  tant  d'ennui , 
que  c'eft  le  premier  joug  dont  on  fe  défait  en 
entrant  dans  le  monde  ;  &.  fi  l'on  en  conferve 
encore  quelques  ufages ,  à  la  maniere  dont  on 
s'en  acquitte  ,  on  croiroit  volontiers  que  ce  n'eft 
qu'une  efpece  de  politelie  ,  que  l'on  rend  par 
habitude   à  la  Divinité. 

D'ailleurs,  rien  ne  remplace  les  premiers  fon- 
dements d'une  éducation  mal  dirigée.  On  ne 
connoît  prefque  point  en  France  le  refped  pour 
foi-même,  dont  on  prend  tant  de  foin  de  rem- 
plir le  cœur  de  nos  vierges.  Ce  fentiment  géué- 
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quali  l'indégno  feria  tórfe  imputato  a  delit- 
to ,  ed  affatto  incapici  d'infpiràr  lóro  i  fen- 
liménti  del  cuore ,  poiché  non  re  hanno 
neppùr  la  minima  idèa. 

I  dagmi  eiTenziali  della  Religióne  ,  véro 
germe  di  tutte  le  virtù,  s'imparano  quivi 
fuperfìcialmente  ed  a  memòria.  N"on  fcn 
lóro  infpirati  con  un  miglior  metodo  gli 
obblighi  vérfo  la  Divinità  ,  i  quali  fi  f  :nno 
cons  fter  in  minute  cerimònie  d'un  culto 
efterióre,  pretéie  con  tinta  feverità,  prati- 
cate con  tanta  nója^  che  quello  è  il  primo 
giógo  dal  quale  éfTe  fi  liberano  entrando 
nel  féco'O  ;  ovvero  fé  ne  conférvano  ancóra 
qualche  pratica  ,  fi  crederebbe  ,  al  veder 
la  maniera  cella  quale  vi  foddisfànno  ,  che 
quella  s:a  foltanto  una  fpécie  di  civiltà  che 
Û  piga  per  abitùdine  alla  Diviniti. 

D'altrónde  fono  irreparabili  i  cattivi  fon- 
dam.énti  deli'  educazióne.  Non  fi  ccnófce 
quifi  in  Francia  che  cófa  sia  il  rifpétto  do- 
vuto a  sé  ftéffo  ,  che  viene  inculcato  con 
tanta  cura  alle  ne  lire  Verginelle.   Quello 
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reux  qui  nous  rend  le  juge  le  plus  févere  de  nos 
aâions  8c  de  nos  penfées,  qui  devient  un  piincipe 
sûr  quand  il  eft  bien  fenti  ,  n'eft  ici  d'aucune 
reflburce  pour  les  femmes.  Au  peu  de  foin  que 
Ton  prend  de  leur  ame ,  on  feroit  tenté  de  croire 
que  lej  François  font  dans  l'erreur  de  certains 
peuples  barbares  qui  leur  en  refufent  une. 


Régler  les  mouvements  du  corps  ,  arranger 
ceux  du  vifage  ,  compofer  l'extérieur ,  font  les 
points  eflenûels  de  l'éducation.  C'eft  fur  le» 
attitudes  plus  ou  moinf  gênantes  de  leurs  filles, 
que  les  parents  f^  glorifient  d-e  les  avoir  bien 
vSlevées.  Ils  leur  recommandent  de  fe  pénétrer 
de  confufion  pour  une  faute  commife  contre  la 
bonne  grâce  :  ils  ne  leur  difent  pas  que  la  conte-» 
îiance  honnête  n'eft  qu'une  hypocrifie  ,  fi  elle 
n'eft  l'effet  de  l'honnêteté  de  i'anie.  On  excite 
i"ans  celle  en  elles  ce  méprifable  amour-propre, 
qui  n'a  d'effets  que  fur  les  agréments  extérieurs. 
On  ne  leur  fait  pas  connoître  celui  qui  forme  le 

fentiinénto 
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féntiménto  generófo  che  è ,  per  cosi  dire  , 
il  fréno  dell'  anima  ,  che  rènde  ciafchedûno 
delle  fue  azióni  e  de'  fuól  penfiéri  giùdice 
feveriïïlmo  ,  e  che  diventa  finalme'nte  una 
regola  infallibile,  quando  il  cuor  n'è  ben 
penetrato  ,  non  è  qui  d'alcun  ?jùto  per  le 
donne.  Nel  confiderar  la  poca  cura  che  fi 
ha  della  lóro  anima,  fi  direbbe  quafi  che  i 
Francéd  sìeno  neli'  erróre  di  cèrti  pópoH 
barbari ,  che  la  negano  al  fe'ffo  feminije. 

Regolar  i  mòti  del  còrpo  ,  ordinar  quelli 
del  vólto  ,  compór  l'efterióre  ,  fono  gli 
oggetti  effenziàli  dell'  educazióne.  I  genitó- 
ri fi  gloriano  di  aver  ben  allevato  le  lóro 
figlie ,  a  proporzióne  che  le  attitùdini 
del  còrpo  fono  più  o  meno  affettale.  Insi- 
nuano lóro  d'éffer  penetrate  di  confufìóne 
per  un  mancaménto  comméiTo  cóntro  il 
buon  garbo  ;  ma  non  d  cono  lóro  che  il 
portaménto  onéfto  non  è  altro  che  ipo-r 
crisla  ,  fé  non  proviene  dall'  onéftà  dell' 
anima.  Rifvégliano  di  continuo  in  éfìè 
quél  vile  amor  pròprio ,  che  ha  fol  per 
Tomo  II,  G 
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mérite  ,  &c  qui  n'tlt  laiistait  que  par  i'eitime. 
On  borne  la  feule  idée  qu'on  leur  donne  de 
l'honneur,  à  n'avoir]  point  d'amants,  en  leur 
préfentant  fans  celle  la  certitude  de  plaire,  pour 
récompenfe  de  la  gêne  &  de  la  contrainte  qu'on 
leur  impofe  ;  &  le  temps  le  plus  précieux  pour 
former  l'efprit  ,  efl  employé  à  acquérir  des  ta- 
lenti imparfaits  ,  dont  on  fait  peu  d'ufage  dans  la 
jeunefle  ,  &  qui  deviennent  des  ridicules  dans  un 


Mais  ce  n'eft  pas  tout,  mon  cher  Aza  ;  l'in- 
conféquence  des  François  n'a  point  de  bornes. 
Avec  de  tels  principes  ,  ils  attendent  de  leurs 
femmes  la  pratique  des  vertus  qu'ils  ne  leur 
font  pas  connoître  ;  ils  ne  leur  donnent  pas 
même  une  idée  jufte  des  termes  qui  les  déflgnent. 
Je  tire  tous  les  jours  plus  d'éclairciflements  qu'il 
ne  m'en  faut  là-defius  ,  dans  les  entretiens  que 
j'ai  avec  de  jeunes  perfonnes ,  dont  l'ignorane© 
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infra  le  vaghézze  ellericri  ,  e  non  fi  ha 
veruna  cura  di'  far  lóro  conófcer  quéil'  41- 
iro  da  cui  nafce  il  merito  ,  e  che  la  fola 
itima  può  appagare.  La  fola  idèa  che  viéa 
lóro  dita  dell' onore,  è  quella  di  non  aver 
amanti;  e  la  mercéde  che  fi  propone  lóro 
di  continuo  per  la  foggezióne  in  cui  fono 
ritenute  ,  fi  è  la  certézza  di  piacer  ad  altiùi; 
ónde  la  ftagione  più  preziófa  délia  vita 
per. -coltivar  l'ingégno  ,  va  perdéndofi  nel 
far  acquifto  di  talènti  imperfetti ,  qu  fi 
inùtili  nella  giovinézza  ,  e  che  diventano 
ndicoJi  in  un  età  più  matura. 

Ma  quéfto non  è  il  tutto,  Aza  caro, 
Vinconfeguénici  dèi  Francéfi  è  fénza  Imiti. 
Con  una  tal  educazióne,  éfil  pretendono 
dille  lóro  mógli  la  pratica  delle  virtù  ,  che 
non  fólo  non  fanno  lóro  conófcere  ,  ma 
ricùfano  eziandio  di  dar  lóro  uù'  idèa  giuda 
dèi  tèrmini  che  le  indicano  ,  il  che  mi  pro- 
vano giornalménte  le  cònverfazióni  che  ho 
con  cèrte  perfóne  giovani  ,  la  di  cui  igno- 
ranza non  mi   caufa  minóre  ftupóre ,   che 

Gii 
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ne   me  caufe  pas  moins   d'étonnement  que  tout 
ce  que   j'ai  vu  jufqu'ici. 

Si  je  le'.;r  parle  de  fentiments ,  elles  le  de'- 
feiident  d'en  avoir ,  parce  qu'elles  ne  connoiflent 
que  celui  de  l'amour.  Elles  n'entendent  par  le 
mot  bonté ,  que  la  compaflîon  naturelle  que  l'on 
éprouve  à  la  vue  d'un  être  fouffrant ,  &  j'ai 
même  remarqué  qu'elles  en  font  plus  afFedées 
pour  des  animaux  que  pour  des  humains  ;  mais 
cette  bonté  tendre  ,  réfléchie  ,  qui  fait  faire  le 
bien  avec  noblellé  &  difcernement ,  qui  porte 
à  l'indulgence  &  à  l'humanité  ,  leur  eft  totale- 
ment inconnue.  Elles  croient  avoir  rempli  toute 
l'étendue  àes  devoirs  de  la  difcréllon ,  en  ne 
révélant  qu'à  quelques  amies  les  fecrets  frivoles 
qu'elles  ont  furpris  ,  ou  qu'on  leur  a  confiés  ; 
mais  elles  n'ont  aucune  idée  de  cette  difcrétioij 
circonfpede  ,  délicate  &  nécellaire  ,  pour  ne 
point  être  à  charge,  pour  ne  bleiler  perfonne, 
&  pour  maintenir  la  paix  dans  la'  fociété» 
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men'  ha  caufâto  tutto  ciò  che  ho  veduto 
finóra. 

Se  mi  accade  di  parlar  lóro  di  fenti- 
ménti,  negano,  racapriccian-iofi  di  averne, 
credendo  che  fi  tratti  di  quéilo  dell'  amóre, 
il  fólo  che  conófcanc.  La  vóce  hontà  fignf- 
fica  per  èffe  folranto  h  compaflióne  naturile 
che  fi  prova  alla  vifta  d'una  creatura  penan- 
te ,  ed  in  óltre  ho  oiTervato  che  ne  fono 
più  commoffe  per  ie  béilie  ,  che  per  gli 
uóm.ini  ;  ma  non  conófcono  in  verrn  modo 
quella  bontà  tenera  ,  che  fondata  fólla 
fifieiïîone ,  ci  m.uóve  a  far  il  bene  con 
diOrerniménto  e  magnanimità,  et  ad  élfer 
indulgenti  e  comipaîïïonévoîi.  Crédono  aver 
adempito  tutte  le  parti  della  difcrezióne 
nello  fcoprir  folaménte  ad  alcune  amiche 
certi  fecréti  frivoli  che  hanno  fcavati  con 
arte  ,  o  che  fono  flati  lóro  confiditi  ;  ma 
non  fanno  che  cófa  sfa  quella  difcrezióne 
circonfpétta,  fenfita  e  neceifària  ,  per  non 
annojire,  né  offender  alcuno  ,  e  per  man- 
tener la  pace  nella  focietà. 

G  iij 
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Si  j'efi'aie  de  leur  expliquer  ce  que  j'entends 
par  la  modération  ,  fans  laquelle  les  vertus 
mêmes  (ont  prefque  des  vices  :  fi  je  parle  de 
l'honnêteté  des  mœurs,  de  l'équité  à  l'égard  des 
inférieurs,  fi  peu  pratiquée  en  France  ,  &  d^  la 
fermeté  à  méprifer  2c  à  fuir  les  vicieux  de  qua- 
lité ,  je  remarque  à  leur  embarras ,  qu'elles  me 
foupçonnent  de  parler  la  langue  Péruvienne  ,  Si 
que  la  feule  politefle  les  engage  à  feindre  de 
m'entendre. 

Elles  ne  font  pas  mieux  indruites  fur  la  con- 
noiflance  du  monde ,  des  hommes  &  de  la  fo- 
ciété.  Elles  ignorent  jufqu'à  Tufage  de  leur  langue 
naturelle  ;  il  eft  rare  qu'elles  la  parlent  correre- 
ment  ,  Si.  je  ne  m'apperçois  qu'avec  une  extrême 
furprife  ,  que  je  fuis  à  préfent  plus  favante 
qu'elles  à   cet  égard. 

C'eft  dans  cette  ignorance  q^e  l'on  marie  les 
filles  ,  à  peine  forties  de  l'enfance.  Dcî-lors  il 
lemble  au  peu  d'intérêt  que  les  parents  prennent 
à  leur  conduite,  qu'elles  ne  leur  appartiennent 
plus.  La  plupart  des  maris  ::e  s'en  occupent  pa| 
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Se  tento  di  fpiegâr  lóro  le  mie  idée 
Circa  la  moderazióne  ,  virtù  fénza  la  quale 
tutte  le  altre  fono  quifi  vizj  :  fé  pirlo  dell' 
oneftà  de'  coftumi,  dell'  equità  vérfo  gl'in- 
ferióri ,  così  pòco  praticata  in  Francia,  e 
della  coftanza  a  fprezzlr  e  fuggir  i  viziófi , 
ancorché  di  qualità ,  oflervo  ?1  lor  imba- 
razzo, eh'  éìTe  non  mi  compréndoro  me- 
glio ,  che  fé  pari  affi  lóro  in  lingua  peru- 
viana ,  e  che  fingono  di  capirmi  per  pura 
convenienza. 

h!lle  non  conófccno  meglio  il  cuor  umano 
rè  la  focieca;  anzi  ignorano  Tufo  della  lor 
lingua  naturale  ,  la  parlano  di  rado  corret- 
tamente, e  mi  accorgo  con  iftupòre  ,  ch'io 
ne  fono  già  più  perita  di  iéro. 

Le  zitèlle  appéna  ufcice  dalla  fanciullézza , 
vengono  maritate  in  quéft'  igncranza  ;  da 
queil'  iftânte,  nel  veder  quanto  i  parénti 
s'irteréffmo  pòco  al  lor  mòdo  di  vivere, 
fi  direbbe  ch'effe  non  appartengono  più 
lóro  i  la  negligenza  della  maggior  parte  dèi 
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davantage.  11  feroit  encore  temps  de  léparer  les 
défauts  de  la  premiere  éducation  ;  on  n'en  prend 
pas  la  peine. 

Une  jeune  femme,  L'bre  dans  fon  appartement, 
y  reçoit  fans  contrainte  les  cOiTpagiiies  qui  lui 
plaifent.  Ses  occupations  font  ordinairement 
puériles,  toujours  inutiles,  &  peut-être  au-def- 
fous  de  l'oifiveté.  On  entretient  fon  efprit  tout- 
au-moini  de  frivolités  malignes  ou  infipides  > 
plus  propres  à  la  rendre  méprifable  que  la  ftu- 
pidité  même.  Sans  confiance  en  elle  ,  fon  mari 
ne  cherche  point  à  la  former  au  foin  de  fe$ 
affaires ,  de  fa  famille  &  de  fa  maifou;  Elle  ne 
participe  au  tout  de  ce  petit  univers  ,  que  par] 
la  repréfentdtion,  C'eft  une  figure  (*)  d'orne» 
ment  pour  amufer  les  curieux  :  auffi  ,  pour  peu 
que  l'humeur  impérieufe  fe  joigne  au  goût  de  Is  | 
diflipaiion  ,  elle   donne   dans    tous    lei    travers  , 


{a)  Le  ledieur  conviendra  avec  moi,  que  le 
mot  Italien  pittura  ne  fied  pas  mal  aux  femmes 
de  qaaliti. 
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mariti  non  è  minóre  :  farebbe  ancor  tempo 
di  remedicir  ai  ditetti  della  prima  educa- 
zióne ,  ma  non  vogliono  addoîTârfene  il 
péfo. 

Una  móglie  giovine  ,  libera  nel  Tuo  ap- 
partam.énto  ,  vi  può  ricéver  tutte  le  com- 
pagnie che  le  aggradano  ;  le  fùe  occupa- 
zióni fono  per  l'ordmârio  puerili  ,  fémpre 
inùtili  e  forfè  inferióri  all'  ozio  :  il  fùo  fpi- 
rito  è  nudrito  di  cófe  frìvole  ,  malìziófe  ed 
insipide  ,  cófe  in  fómma  da  farla  fprezzare 
più  che  non  farebbe  la  ftupidità  medéfima. 
Cóme  il  Marito  non  ha  fidùcia  néila  Mó- 
glie ,  égli  non  procura  di  formarla  ali'  am- 
miniftrazióne  de'  fuói  affari,  né  della  fùa 
famiglia  ;  di  modo  che  fui  teatro  ,  per  così 
dire ,  della  fùa  cafa ,  é(fa  non  è  quafi  altro 
che  una  pittura  {a)  per  l'ornaménto,  de(^ 
rinata  a  ricrear  i  curiófi;  ónde  per  pòco  che 

(tf)  Il  lettore  confeûerà  meco,  che  la  voce 

pittura  conviene  afiai  beue  alle  geniildonne , 
mafiime  rifpecto  al  volto  ,  che  fi  crederebbe  , 
quafi  efler  un'  opera  pittorefca, 
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palìe  rapidemenr  de  l'indépeiidance  à  la  lU 
ceuce ,  &  bientôt  elle  arrache  le  mépris  &  l'in- 
dignaiîcn  des  hommes  ,  malgré  leur  penchant  & 
leur  intérêt  à  tolérer  les  vices  de  la  jeuuelie  en 
faveur  de  fes  agréments. 


Q'joique  je  te  dife  la  vérité  avec  toute  la  fin- 
céricé  de  mon  coeur,  moji  cher  Aza  ,  garde-toi 
bien  d«  croire  qu*il  n'y  ait  point  ici  de  femmss 
de  mérite.  Il  en  eft  d'aliez  heureufes  ,  nées  pour 
fe  donner  à  elles-mêmes  ce  que  l'éducation  leur 
r^fuie.  L'attachement  à  leurs  devoirs ,  la  dé- 
cence de  leurs  mœurs,  et  les  agréments  hon- 
j}étes  de  leur  efprir  ,  attirent  fur  elles  l'eftime 
de  tout  le  monde j  mais  le  nombre  de  celles-là 
eft  û  berné ,  en  comparaifon  de  la  multitude , 
qu'elles  font  connues  &  révérées  parleur  propre 
i:om.  Ne  crois  pas  non  plus  que  le  dérangement 
de  la  conduire  des  autres  vienne  de  leur  mauvais 
naturel.  Eu  général  ,  il  me  femble  que  les 
femmes   naiiieiît    ici    bien    plus  commuuémens 
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alla  leggerézza  del  ca^^âttere  s'accóppj  l'alte- 
riggia  ,  élla  s'immerge  in  t'iti  i  difordini , 
palfa  rapidamente  d?ir  independénza  ad  una 
vita  licenziófa  ,  ed  in  breve  tèmpo  fi  vede 
efpófta  al  difprézzo  ed  all'  indignazióne  dé- 
g:i  uòmini ,  non  oftinte  la  lóro  propenfi6ne 
ed  il  lor  interefTe  a  tôlier ar  i  diletti  della 
gioventù  per  rifpétto  alle  fùe  vaghézze. 

Benché  sia  pur  troppo  véro  in  generale  , 
Aza  mìo  caro ,  quéfto  brève  ritratto  delle 
donne  Francéfi ,  élTo  non  è  però  fénza  ec- 
cezióne. Devo  confeflarlo  ,  vene  fóno  alcu- 
ne d'alto  mèrito  ,  e  nate  con  un  carattere 
così  virtuófo  ,  ch'egli  ha  potuto  trionfar  dei 
vizio  délia  lor  educazióne.  Quéfte  fi  acquìf- 
tano  la  ft.'ma  d'ognuno  con  un'  afsidua  ap- 
plicazióne a'  lor  dovéri ,  colla  decènza  de* 
lóro  coftumi  e  coi  vézzi  onéfti  dèlio  fpirito; 
ma  il  nùmero  n'è  così  fcarfo  a  paragóne 
dell'  !i;finita  moltitudine  delle  altre ,  ch'effe 
fóno  conofciiite  e  riverite  all'  ud'r  fólo  pro- 
nunziar il  lor  fóiTe  ;  non  devi  nemméno 
Crédere  che  i  dilordini  delle  altre  procéda- 
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q-ùe  chiz  nous  ,  avec  toutes  les  difpofitionf 
récefiaires  pour  égaler  les  hommes  en  mérite 
&  en  vertus  ;  mais  comme  s'ils  en  convenoient 
au  fond  de  leur  cœur  ,  &  que  leur  orgueil  ne 
pût  fupporter  cette  égalité  ,  ils  contribuent  en 
toute  maniere  à  les  rendre  méprifables  ,  foii 
en  m.anq'.iant  de  conridérations  pour  les  leurJ^ 
foie  en  féduilant   celles  des  autres. 


Quand  tu  fauras  qu'ici  l'autorité  efl  emiére- 
ment  du  côté  des  hommes  ,  tu  ne  douteras  pas, 
mon  cher  Aza  ,  qu'ils  ne  foient  refponfables  de 
tous  les  déiordres  de  la  fociété.  Ceux  qui  par 
une  lâche  indifférence  lailFent  fuivre  à  leurs 
femmes  le  goût  qui  les  perd  ,  fans  être  les  plus 
coupables  ,  ne  font  pas  les  moins  dignes  d'être 
méprifés  ;  mais  on  ne  fait  pas  allez  d'attention 
à  ceux  qui ,  par  l'exemple  d'uie  conduite  vicieufe 
&i  iaàicQnu  i  entraînent  leurs  femmes   dans  le 
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no  dàlia  loro  cattiva  ìndole  :  generalmente 
parlando  ,  parmi  che  in  quéfto  paéie  ,  più 
comunemente  che  nel  nóftro  ,  le  dònne 
nafcano  con  tutte  le  difpofizióni  neceiTarie 
per  uguagliar  gli  uòmini  in  m.érito  ed  in 
virtìi  ;  ma  cóme  fé  quelli  ne  fóiTero  inte- 
riormente perfuifi  ,  e  che  per  orgóglio  fi 
fdegnafTero  di  quéfta  ugualità  ,  conti ibuif- 
cono  in  ógni  modo  a  precipìtirle  nel  dif- 
prégio  pùbblico  ,  sia  col  mancar  di  conve- 
nienze còlle  lóro  proprie  ,  sia  col  fedur 
quelle  degli  altri. 

Quando  faprai  che  gli  uòmini  fi  arròga- 
no in  quello  paéfe  tutta  l'autorità  ,  ncn 
dubiterai ,  Aza  caro  ,  che  fi  debbano  attti- 
bu!r  lóro  tutti  i  difórdini  che  avvengono 
nella  focietà.  I  Mariti  che  per  una  vii  indif- 
ferenza non  reprimono  le  inclinazióni  fire- 
golate  delle  lóro  mógli ,  ancorché  non.sie- 
no  i  più  colpévoli  ,  non  fono  però  i  rren 
dégni  del  difprézzo  pùbblico  :  ma  perch  é 
non  fono  ugualmente  difprezzati  quelli  , 
che  coli'  eféinpio  d'una  vita  difordicau   €t 
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dérèglement,  ou  par  dépit  ou  par  vengeance. 


Et  en  effet  ,  mon  cher  Aza ,  cemment  ne 
feroient-elles  pas  révoltées  contre  l'injuflice  des 
loix  qui  tolèrent  l'impunité  des  hommes,  poulîee 
su  même  excès  que  leur  autorité.  Un  mari ,  fans 
craindre  punition ,  peut  avoir  pour  fa  femme 
les  manières  'es  plus  rebutantes  ;  il  peut  difliper 
en  prodigalités  aufli  criminelles  qu'excefllves  , 
non-feulement  fon  bien  ,  celui  de  fes  enfants-, 
mais  même  celui  de  la  vidime  qu'il  fai:  gémir 
prefque  dans  l'indigence ,  par  une  avarice  pour 
les  dépenfes  honnèies ,  qui  s'allie  trés-commu- 
iiément  ici  avec  la  prodigalité-  Il  eft  aurorifé  à 
punir  rigouteufement  l'apparence  d'une  légère 
infidélité  ,  en  fe  livrant  fans  honte  à  toutes 
celles  que  le  libertinage  lui  fuggere.  Enfin,  mou 
cher  Aza  ,  il  femble  qu'en  France  les  liens  du 
mariage  ne  foient  réciproques  qu'au  Tioment  de 
la  célébration  ,  &  que  dans  la  fuite  les  femmes 
feules  y  doivent  être  aflujetties. 
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indecente  coftriDgono  ,  per  cosi  dire  ,  ie 
lóro  mógli  ad  éiTer  dilTolùte  o  per  difpétto 
o  per  vendétta  ? 

Infatti ,  mio  caro  Aza  ,  cóme  non  fareb- 
bero élfe  fdegnâte  cóntro  l'ingiuflizia  delle 
léggi  che  tollerano  l'impunità  de'gli  uòmi- 
ni ,  giùnta  ormai  ad  un'  eccéiï'o  uguile  alla 
lor  autorità  ?  Un  Marito  ,  fénza  temer  ve- 
rùn  caftigo  ,  può  aver  per  fùa  móglie  le  più 
fcortéfì  manière ,  può  diflìpar  in  fcialaqua-» 
ménti  altrettanto  viziófi  quanto  eccefsivi , 
no  1  fólo  le  proprie  facoltà ,  quelle  de'  fuói 
figliuòli ,  ma  anche  quelle  délia  miTera  vit- 
tima ,  eh'  égli  fa  languir  quâu  neii'  indi- 
gènza con  una  fórdida  avarizia  per  le  fpéfe 
onéde  ,  avarìzia  che  fpefsifTimo  qui  n  tro- 
va congiùnta  cóila  prodigalità.  Egli  può 
rigorofaménte  punir  la  minima  apparènza 
d'infedeltà ,  méntre  va  di  continuo  com- 
mettendo féaza  fcrùpolo  tutte  quelle  che 
gli  fuggerifce  la  fùa  diffolutézza.  Si  direbbe 
in  fómma ,.  Aza  caro  ,  che  gli  obblighi  del 
matrimònio  non  siano  in  Francia  fcambié- 
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Je  penfe  &  je  fens  que  ce  feroit  les  honorer 
beaucoup  ,  que  de  les  croire  capables  de  confer- 
ver  de  l'amour  pour  leurs  maris ,  malgré  l'indifté- 
reiice  &  les  dégoûts  dont  la  plupart  font  acca- 
blées. Mais  qui  peut  réfiiUr  au  mépris  ? 

Le  premier  feutiment  que  la  nature  a  mis  en 
nous ,  eft  le  plaifir  d'être  ,  &  nous  le  fentons 
plus  vivement  &  par  degré  ,  à  mefure  que  nous 
nous  appercevons  du  cas  que  l'on  t'ait  de  nous. 

Le  bonheur  machinal  du  premier  âge  eft  d'être 
aimé  de  fes  parents  ,  &  accueilli  des  étrangers. 
Celui  du  refte  de  la  vie  eft  de  fentir  l'importance 
de  notre  être  f  à  proportion  qu'il  devient  né- 
ceflaire  au  bonheur  d'un  autre.  C'eft  toi,  mon 
cher  Aza  ,  c'eft  ton  amour  extrême  ,  c'eft 
la  franchife  de  nos  cœurs  ,  la  fincérité  de  nos 
fentiments  ,  qui  m'ont  dévoilé  le»  fecrets  de  la 
nature  8t  ceux  de  l'amour.  L'amitié  ,  ce  fage  & 
doux  lien  ,  devroit  peut-être   remplir  tous   nos 
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voli ,  fuorché  nel  mûménto  délia  celebra- 
zióne ,  e  che  pafTâto  una  vòlta  quello  ,  le 
mógli  fòle  vi  debbano  éfTer  fottopófte. 

Pénfo  e  capifco  bene  ch'e'fle  farebbero 
veramente  dégne  d'ogni  lòde  e  ftima ,  fé 
continuaffero  ed  amar  i  lóro  Mariti  ,  non 
oftante  la  lor  indifferènza  et  i  dirgùfti  che 
ne  ricévono.  Ma  dóve  fi  trova  una  virtù  che 
res'fta  al  difprézzo  ? 

Il  pn'mo  e  più  naturai  fentiménto  del 
cuor  umano,  è  il  piacer  d'esider  ,  il  quai 
diventa  più  lufinghiéro  ,  e  va  crefcéndo  a 
mifura  della  ftima  che  gli  altri  fanno  di  nói» 

La  felicità  ,  per  così  dìre  materiale  dell* 
età  più  tènera  consifte  nell'  éfTer  amato  da* 
fuci  genitóri ,  e  ben  veduto  dagli  ftraniéri; 
quella  del  rimanènte  della  vita  consifte  nel 
fenti'r  internamente  l'importanza  della  noftr' 
efifténza ,  a  proporzióne  ch'éffa  diventa  ne- 
ceffaria  ali'  altrùi  felicità.  Il  tuo  amóre  im- 
pareggiabile ,  il  candore  de'  nóftri  cuòri , 
la  fmcerita  de'  nóftri  fentiménti ,  fono ,  Aza 
caro ,  gì'  interpreti  chi  mi  hanno  fvelato 
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vœux  ,  mais  elle  pjruge  iaiis  cime  &  laiis  fcru- 
pule  fon  aileckion  entre  plufieurs  objets  :  l'amour 
qui  donne  &  qui  exige  une  préférence  exclufive  , 
nous  préfente  une  idée  fi  haute  ,  fi  fatisfaiTante  de 
notre  être  ,  qu'elle  feule  peut  contenter  l'avide 
ambition  de  primauté  qui  naît  avec  nous,  qui  Ce 
manifeile  dans  tous  les  âges,  dans  tous  les  temps , 
dans  tous  les  états  ;  &  le  goût  naturel  pour  la 
propriété  ,  achevé  de  déterminer  notre  penchaui 
à  l'amour. 


Si  la  pofîeflîon  d'un  meuble ,  d'un  bijou  ,  d'une 
terre  ,  eft  un  des  fentiments  les  plus  agréables 
que  nous  éprouvions  ;  quel  doit  être  celui  qui 
nous  afîure  b  pcflefiion  d'un  cœur,  d'une  ame  , 
d'un  être  libre  .  indépendant ,  &  qui  fe  donne 
volontairement  en  échange  du  plaifir  de  pofle- 
der  en  nous  les  mêmes  avantages. 
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gli  arcani  dilla  natura  e  quelli  dell'  amóre. 
L'amicizia  ,  quél  tanto  nòbile  e  dólce  iiódo, 
dovrèbbe  forfè  appagar  tutti  i  nóftri  defidé- 
rj  ,  m.a  éfla  divide  fenza  fcrùpolo  gli  affetti 
fu  'i  fra  mólti  oggetti ,  ia  véce  che  l'amóre 
col  dare  e  richièder  una  preminènza  efclu- 
siva ,  ci  offenTce  un  idea  della  noftr'elTériza 
ti"to  fublìme  e  lufmghiéra  ,  ch'éffa  fola  può 
contentar  l'avida  ambizióne  di  fuperiorità  , 
che  nafche  con  noi ,  che  fi  maniféfta  m 
tutte  le  età  ,  in  tutti  i  tèmpi  ed  in  tutte  le 
condizióni  ;  e  l'inclinazióne  che  abbiamo 
naturalménte  per  il  pofTèlTo  di  qualche  co- 
fa  ,  determina  interamente  la  nófcra  pro- 
penfióne  all'  amóre. 

S  égli  è  tanto  graro  il  poffedèr  una  fup- 
pillèctile,  un  giojèilo,  un  podére  ;  quanto 
farà  più  dólce  il  pofTedèr  un  cuòre ,  un 
anima  ,  un'  eiTénza  libera  ,  indipendènte  , 
che  fi  dà  fponianeamérte  in  contraccambio 
del  piacèi-e  ch'èlTa  gode  nel  trovar  in  nói  i 
medèfimi  vantàggi  ? 
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S'il  eft  donc  vrai ,  mon  ciaer  Aza  ,  que  le  defir 
dominant  de  nos  cœurs  foit  celui  d'être  honoré 
en  général  &  chéri  de  quelqu'un  en  particulier  , 
conçois-tu  par  quelle  inconféquence  les  François 
pe'jvent  efpérer  qu'une  jeune  femme  accablée  de 
rindifìerence  offenfante  Je  fon  mari,  ne  cherche 
pas  à  fe  fouftraire  à  l'efpece  d'anéantifîement 
qu'on  lui  préfente  fous  toutes  fortes  de  formes. 
Imagines- tu  qu'on  puifl'e  lui  prcpofer  de  ne  tenir 
à  rien  dans  l'âge  où  les  prétentions  vont  au-delà 
du  mérite  ?  Pourroii-tu  comprendre  fur  quel  fon- 
demeiit  on  exige  d'elle  la  pratique  des  vertus 
dont  les  hommes  fe  difpenfent ,  en  leur  refufant 
les  lumxieres  &  les  principes  néceliaires  pour  les 
pratiquer. 


Mais  ce  qui  fe  conçoit  encore  moins ,  c'eil  quo 
les  parents  &  les  maris  fe  plaignent  réciproque- 
ment du  mépris  que  l'on  a  pour  leurs  femmes  Se 
leurs  filles ,  8i  qu'ils  en  perpétuent  la  caufe  de 
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L'éffer  onorato  da  ciafcùno  in  generale, 
ed  amato  da  qualcuno  in  particolare ,  elTén- 
do  dunque  ,  Aza  mio  caro  ,  il  defidério 
predominante  de'  nóftri  cuori  ;  capifci 
tu  per  qual  inconfeguénia  póiTano  fperar 
i  Francéfi  ,  che  una  móglie  giovine  , 
offéfa  al  VIVO  dell'  indifferenza  di  fùo  ma- 
rito ,  non  cérchi  a  fottrarfi  dalla  tiranni- 
de fótto  la  quale  égU  procura  per  ógni 
mézzo  di  ridurla?  Pénlì  tu  che  sfa  pofsfbile 
di  perfuadérle  di  rinunziâr  a  tutti  gli  affètti 
del  cuore  nell'  età  ,  in  cui  la  dònna  prefu- 
me  fémpre  di  sé  più  che  non  mérita  ?  Po- 
tréfti  tu  comprèndere  con  qual  fondaménto 
Û  pretènda  eh'  élTa^ .pratichi  le  virtù  ,  délie 
quali  gli  uòmini  non  fólo  fi  crédono  efénti, 
ma  negano  eziandio  alle  lóro  mógli  la  cog- 
nizióne e  gli  ammaellraménti  necefTarj  per 
praticarle  .** 

Ma  la  contradizióne  la  più  ridicola  dì 
tutte  Ci  e  ,  che  i  genitóri  ed  i  mariti  fi  dol- 
gono vicendevolm-énte  del  difprézzo  che  fi 
ha  per  le  lóro  mógli  e  figlie ,  e  che  non 
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race  en  race  ,  avec  l'ignorance  ,  l'incapacité   & 
la  mauvaife  éducation. 

O  ,  mon  cher  Aza ,  que  les  vices  brillants  d'une 
fiation  d'ailleurs  fi  féduifante  ,  ne  nous  dégoûtent 
point  de  la  naïve  fimplicité  de  nos  mœurs  ! 
N'oublions  jamais ,  toi  l'obligation  où  tu  es  d'être 
mon  exem.ple,  mon  guide  &  mon  foutien  dans 
le  chemin  de  la  vertu  ,  &  moi  celle  où  je  fuis 
de  conferver  ton  eftîme  8t  ton  amour  en  imi- 
unì  mon  modèle. 
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célÌano  di  perpetuirne  la  ciufa  di  genera- 
zióne in  generazióne  coli'  ignoranza  ,  coli' 
incapacità  e  còlla  cattiva  educazióne. 

Oh ,  mio  caro  Aza ,  non  ci  lafciamo  fe- 
dux'^^  dii  vizj  brillanti  d'una  Nazióne  per  altro 
così  lufinghévole ,  non  ci  Tvogli  :mo  dall'- 
ìngénua  fimplicita  de'  ncftri  coftùmi  !  Ri- 
cordiamoci Tèmpre  ;  tu ,  che  dsftinito  féi 
ad  éifer  il  mìo  efémpio  nel  fentiéro  déila 
virtù  ;  ed  io  ,  che  de obo  procurar  in  ógni 
mòdo  di  confervar  la  tua  filma  ed  il  tuo 
amóre  coli'  imitarti. 
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LETTRE    TRENTE-CINQ. 

ri!^  OS  vifites  &  nos  fatigues,,  mon  cher  Aza  ; 
ne  pou\t)ient  fe  terminer  plus  agréablement. 
Quelle  journée  délicieufe  je  paflai  hier  !  Com- 
bien les  nouvelles  obligations  que  j'ai  à  Déter- 
ville  &  à  fa  fœur,  me  font  agréables!  Mail 
combien  elles  me  feront  chères,  quand  je  pour» 
rai  les  partager  avec  toi! 

Après  deux  jours  de  repos ,  nous  partîmes  hieï 
rr.atin  de  Paris ,  Céline  ,  fon  frère  ,  fon  mari  & 
moi,  pour  aller,  difoit-eile,  rendre  une  vifite 
à  la  meilleure  de  fes  amies.  Le  voyage  ne  fut 
pas  long  ;  nous  arrivâmes  de  très-bonne  heure 
à  une  maifon  de  campagne,  dont  la  fituation  & 
les  approches  me  parurent  admirables  ;  mais  ce 
qui  m'étonna  en  y  entrant,  fut  d'en  trouver 
toutes  les  portes  ouvertes ,  St  de  n'y  rencontrer 
perfonne, 

LETT,  XXXV. 
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LETT.  TRENTÉSiMA-QUINTA. 

JLE  nóftre  vifite  o  piuttófto  fatiche  non 
potevano  ,  Aza  caro  ,  terminârfi  più  grata- 
ménte.  Oh  quanto  fu  per  me  deliziófa  la 
giornata  di  jéri  !  Quanto  mi  fon  aggradévo- 
li  i  nuovi  obblighi  che  ho  a  Deterville  ed  a 
fua  forélla  1  Ma ,  oh  quanto  mi  faranno  pili 
cari ,  quando  potrò  godérU  téco  I 

Dopo  due  giórni  di  ripófo  ,  partimmo 
jermattina  da  Parigi  Celina  ,  fùo  fratello  , 
fùo  marito  ed  io  ^  per  andare,  diceva  élla 
a  far  una  vifita  alla  fùa  miglior  amica.  II 
viaggio  non  fu  lungo  ;  giungemmo  per 
tèmpo  ad  una  Villa  ameniflìma  per  il  s:t3 
ed  i  contórni  ;  ma  mi  parve  ftraordiniri» 
neir  intrârvi  di  trovarne  tutte  le  pòrte  fpa- 
lancate  ,  e  di  non  incontrarvi  alcuno. 

Tomo  U^  H 
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Certe  naaiTon  irop  belle  pour  è:re  abandonnée, 
trop  perite  pour  cacher  le  monde  qui  aur^i  dû 
l'habirer ,  me  paroilloit  un  enchantement.  Cette 
psaf^e  me  divertit  ;  je  demandai  à  Céline  fi 
nous  étions  chez  une  de  ces  Fées  (a)  dont  elle 
m'avoi:  fuit  lire  les  hii^oires  ,  où  la  maîrrelie  da 
lo^is  étoi:  inviiible  ,  ainf:  que  les  domeftiques. 

Vous  la  verrez  ,  me  répondit- elle  ;  mais  comme 
des  aiîaires  importantes  l'appellent  ailleurs  pour 
toute  la  journée,  elie  m'a  chargée  de  vous  en- 
gager à  faire  les  honneurs  de  chez  elle  pendant 
fou  abfeuce.  Mais  avant  toutes  chofes ,  ajoutâ- 
t-elle ,  il  faut  que  vous  figniez  le  confentement 
que  vous  donnez ,  fans  doute  ,  à  cette  propofî- 
tion.  Ah  !  volontiers  ,  lui  dis-je  ,  en  me  prêtant 
à  la  plaifanterie. 

Je  n'eus  pas  plutôt  prononcé  ces  paroles,  que 
je  vis  entrer  un  homme  vêtu  de  noir,  qui  tenoil 
une  écritoire  &  du  papier  déjà  écrit  ;  il  me  le 
préfenta ,  5i  j'y  plaçai  mon  nom  où  l'on  voulur. 

(a)  Déliés  fubalternes. 
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Quella  câfa  tròppo  bella  per  élfer  abban- 
donata ,  troppo  pìccola  per  tener  celata  la 
gènte  che  avrebbe  dovuto  abitarla  ,  mi 
pareva  un'  incantéfimo  ;  domandai  a  Celi- 
na fé  fólìlmo  in  un'  abitazióne  di  quelle 
Fare  ,  (a)  delle  quali  mi  aveva  dato  da 
legger  le  ftórie ,  óve  la  padróna  della  câfa 
era  invisibile  ,  cóme  pure  i  fuci  famigliari. 

La  vedrete  ,  mi  rilpos'  éffa  ,  ma  cóme 
certi  affari  gravi  la  ritengono  altróve  per 
tutto  il  giórno  ,  vi  prega  per  mézzo  mio  di 
far  in  véce  fùa  i  convenévoli  di  cAfa  fin  al 
fùo  arrivo  ;  ma  prima  d'ogn'  altra  cófa, 
compiacetevi  di  fottofcriver  ilconfénfo  che 
vói  date ,  fénza  dubbio  ^  a  quéfta  propófla 
mólto  volentieri  ,  le  diffi ,  continuando 
anch'  io  la  facèzia. 

Profferite  appéna  quéfte  paróle  ,  vidi 
^trâr  un'  uòmo  veftito  di  néro  ,  che  tene- 
va un  calamajo  ed  una  fcrittùra  ;  égli  mela 
pórfe ,  ed  io  vi  pófi  il  mio  nóme  óve  mei* 
indicò. 

ia)  Deità  fub altéra?. 

Hij 
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Dans  rinflanî   même  ,  parui  un  autre  homme 
d'âiVez  bon;;e  mine ,  qui  nous  invita  ,  félon  la 

coutume  ,  de  palier  avec  lui  dans  l'endroit  où 
l'on  mange.  Nous  y  trouvâmes  une  table  fervie 
av2C  autant  de  propreté  que  de  magnificence  ; 
à  peine  édons-nous  affis  ,  qu'une  mufique  char- 
mante fe  fit  entendre  dans  la  chambre  voifine  j 
rien  ne  rrrânquoit  de  ce  qui  peut  rendre  un  repaï 
agréable.  Déterville  même  fembloit  avoir  oublié 
fon  chagrin  pour  nous  exciter  à  la  joie  ;  il  me 
parioit  en  mille  manières  de  fes  feniiments  pour 
moi  ,  mais  tonjours  d'un  ton  fiatieur  ,  faa* 
plaintes  ni  reproches, 


Le  jour  étoil  ferein  ;  d'un  commun  accord 
nous  réfolùmes  de  nous  promener  en  foriaat 
de  table.  Nous  trouvâmes  les  jardins  beaucoup 
plus  étendus  que  ia  maifon  ne  fembloit  le  pro- 
mettre. L'art  £î.  la  fymétrie  ne  t'y  faifoient  ad,-. 
mirer  que  pour  rendre  plus  touchants  les  char- 
mes de  la  fimple  nature. 

Nous  bornaxej  notre  courfe  dans  un  bois  fû 
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Un  inftante  dòpo  ,  compârfe  un'  ahr' 
uomo  di  buon'  afpécto  ,  che  e'  invitò  ,  fe- 
cóndo l'ufo  del  paéfe  ,  di  paìTAr  con  ëfTo 
lui  nel  luogo  dove  fi  mangia  ;  vi  trovam- 
mo una  ménfa  imbandita  con  pulizia  e  lau- 
tézza ;  non  ci  fummo  cesi  ródo  pólli  a  fe- 
dere, che  udinmo  nilla  camera  vicina  una 
mùfica  affai  melodiófa  ;  in  fómma  non  vi 
manciva  cos'  alcuna  che  pólla  coniribufr 
a-!e  delizie  d'un  banchérro.  Dcterville  me- 
défimo  pareva  aver  pófto  in  obblio  le  fue 
péne  per  eccitar  ognuno  ah'  allegria  ;  mi 
parlava  in  mil'e  mòdi  del  fùo  amóre ,  ma 
in  tèrmini  piacévoli  ,  fénza  dogUénze  né 
rimpròveri. 

Il  giórno  era  feréno  ,  ónde  rifolvémmo 
di  far  un  palféggio  dòpo  pranzo.  Trovam- 
mo i  giardini  mólto  più  fpaziófi ,  che  non 
l'annunziava  la  cafa  ;  quivi  regnavano  l'arte 
e  la  fìmetrìa  ,  ma  fol  tanto  per  l'ornaménto 
della  fémplice  natura. 

Ci  fermammo  in  un  bofchétto ,  óve  ter- 

Hiij 
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termine  ce  beau  jardin,  Affis  tous  quatre  fur 
un  gszon  délicieux,  nous  vîmes  venir  à  nous,  1 
d'un  côté  une  troupe  de  payfans  vêtus  propre- 
ment à  leur  maniere  ,  précédés  de  quelques 
înftruments  de  mufique  ,  &  de  l'autre  une 
■*  troupe  de  jeunes  filles  vêtues  de  blanc  .  la  tête 
ornée  de  fleurs  champêtres  ,  qui  chantoient 
d'une  façon  ruftîque  _  mais  mélodieufe  ,  des 
chanfons  où  j'entendis,  avec  furprife  ,  que  mon 
Mom   étoit   fouvent  repéré. 

Mon  étonnement  fut  bien  plus  fart,  lorfque  les 
deux  troupes  nous  ayant  joints  ,  je  vis  l'homme 
le  plus  apparent  quitter  la  fienne  ,  mettre  un  ge- 
nou en  terre  ,  &  me  préfenter  dans  un  grand 
baflin  plusieurs  clefs ,  avec  un  compliment  que 
nion  trouble  m'empêcha  de  bien  entendre  ;  je 
compris  feulement,  qu'étant  le  chef  des  villageois 
de  la  contrée,  il  vezioit  me  rendre  hommage  en 
qualité  de  ?eur  fouveraine  ,  &  me  préfenter  les 
clefs  de  la  maifon  ,  dont  j'étois  aufli  la  maîtreile. 


Dès  qu'il  eut  fini  fa  harangue ,  il  fe  leva  pour 
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mina  quél  bel  giard  no  ;  prftici  a  Ceder  in 
un  praticèllo  ,  vedemmo  ven.'r  alla  rofira 
vòlta ,  da  un  lato,  uno  ftuólo  di  Contadi- 
ni leggiadramente  veib'ri ,  preceduti'  da  varj 
ftroménti  di  muiìca  ,  e  dsli'  altro  ,  una 
fchléra  di  zitelle  in  abito  bianco  col  capo 
addérno  di  fióri  camperécci ,  che  cantava- 
no in  un  mòdo  rùftico  ,  ma  però  melodió- 
fo  ,  certe  canzóni  nelle  quali  fui  attonita  di 
udir  fpéfTe  vó'te  replicato  il  mfo  nóme. 

Ma  quanto  fu  maggióre  il  mfo  (lupcre  ,. 
allorché  le  due  fciére  efféndofi  avvicinate  , 
vidi  l'uomo  il  più  avvenente  abbandon ir  la 
fùa,  pórre  un  ginocchio  a  terra  ,  e  prefen- 
'  tarmi  in  un  gran  bacino  parécchie  chiavi 
con  un  compliménto,  che  non  potei  capir 
bene  per  caiifa  della  mia  agitazióne  ;  ccm.- 
prén  fólo  eh'  efTéndo  il  capo  dei  Contadini 
di  quél  paéfe,  égli  veniva  a  p.eftârmiemag- 
gio  in  qualità  della  lor  Sovrana  ,  ed  a  pre- 
fentirmi  le  chiavi  della  cafa ,  di  cui  lO  èra 
pariménte  la  padróna. 

Finirò  ch'ebbe  la  Tua  aringa ,  fi  levò  per 
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f^ire  place  à  la  p'us  jolie  d'enfe  lei  jeunes 
filles.  Elle  vint  me  préfenter  une  gerbe  de  fleurs  , 
ornée  de  ruban»  ,  qu'elle  accompagna  auffi  d'un 
petit  difcours  à  ma  louange  ,  dont  elie  s'acquitta 
de  bonne  grâce, 

J'éîois  trop  confjfe  ,  mon  cher  Aza  ,  pour  ré- 
pondre   à    des    éloges    que    je    méritois    fi  peu  î 
d'ailleurs  ,  t  ut  ce  qui  fe  padbit  ,  avcit  un  ton  fi 
s^iprochant  de  celui   de  la  vérité,  que  dans  bien 
des  moments  je  ne  pouvois  me  défendre  de  croire 
ce   que    néanmoirs  je  trouvcis  incroyable.   Cette 
penfée  en  produifit   une   infinité    d'autres  :  mon 
efpriî  étoit  tellement  occupé  ,  qu'il  me  fut  impof- 
fjble   de   proférer  une  parole  :   fi  ma    confufion 
étoit  divertiflante  pour  la  compagnie,  elle  étoit 
fi    embarraflante   pour  moi  ,  que  Detervillé   en 
fut   touché  ;  il   fit  un   figne   à  fa  fœur  ;  elle   fe 
leva  après  avoir  donné  quelques  pièces  d'or  aux 
payfans   &  aux  jeunes  filles  ,  en  leur  difant  que 
i'étoii  les  prémices  de  mes  bontés  pour  eux;  elle 
me  propofa  enfuite  de  faire  un  tour  de   prome- 
nade dans  le  bois  ;  je  la  fuivis  avec  plaifir  ,  comp- 
tant bien   Ui  faire  des  reprochis  de  l'embarrai 
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far  luogo  alla  più  leggiadra  del  giovinette  , 
la  quale  venne  ad  ofFenrmi  un  mazzo  di 
fióri  ornato  di  naftri ,  accompagnando  fi- 
milménte  il  fùo  dóno  con  un  brdve  difcórfo 
in  lode  m'a  ,  il  che  téce  con  garbo. 

Io  èra  troppo  contùfa  ,  mìo  caro  Aza  , 
per  rifpónder  a  quéfti  encómj  cosi  poco 
meritati  ;  per  altro  tutto  quéfto  fi  trattava 
con  tanto  féi-io  e  con  tali  apparenze  di  veri- 
tà, che  in  cèrti  moménti  io  non  poteva  far 
a  meno  di  crederlo  véro  ,  benché  mi  pa- 
réfTe  nondiméno  incred'bile.  Quéfto  pen- 
fìére  ne  prodùfTe  un'  infinita  d'altri  ,  di 
mòdo  che  mi  fu  impofsibile  di  profferir 
neppur  una  paróla,  tant'  èra  occupata  la 
mia  ménte.  Se  la  mia  confùfióne  èra  piacé- 
vole per  la  compagnia,  éifa  èra,  per  me 
COSI  moiétta  ,  che  Deterville  ne  fu  com- 
mólTo  ;  fece  un  cènno  a  fùa  forélla  che  fi 
rizzò  dopo  aver  dato  alcune  pèzze  d'oro  ai 
contadini  ed  alle  villanèlle,  col  dir  lóro  che 
quèfte  èrano  per  èiTì  le  primixie  de'  nùéi 
iaYÒxi  :  élla  m'inv  ito  pófcia  di  far  un  giro 
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où  elle  m'avoit  mife  j  mais  je  n'en  eus  pas  le 
temps.  A  peine  avions-nous  fait  quelques  pas 
çu'ells  s'arrêta  ,  Si  me  regardant  avec  une  mine 
riante:  Avouez,  Zilla,  me  dit -elle,  que  vous 
êtes  bien  fâchée  contre  nous  ,  &  que  vous  le 
ferez  bien  davantage  ,  fi  je  vous  dis  qu'il  eft  très- 
vrai  que  cette  terre  Sa  cette  maifon  vous  appar- 
tknHent. 


A  moi  ,  m'écriai- je  !  Ah  Céline  !  eft-ce  là  ce 
que  vous  m'aviez  promis  ?  Vous  pouflez  trop  loin 
l'ouVrage''  ou  la  plalfanterie.  Attendez,  me  dit- 
elle  plus  férieufement  ;  ft  mon  frère  avoit  dif- 
pofé  de  quelques  parties  de  vos  tréfo'rs,  pour 
l'acquifîtion  ,  &  qu'au  lieu  des  ennuyeufes  forma- 
lités dont  il  s'eli  chargé,  il  ne  vous  eût  réfervé 
i^ue  la  furprife  ,  nous  haïriez-vous  bien' fort? 
Ne  pourriez  vous  nous  pa; donner  de  vous  avoir 
procuré  ,  à  tout  événement ,  une  demeure  , telle 
que  vous  avez  paru  l'aimer  ,  &  de  vous  avoir  a(ïu- 
fé  une  vie  indépendante  ?  Vous  avez  figné  ce 
içatiu  l'aâ^  auihentique  qui  vous  met  en  polTef» 
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relia  lélva  ,  la  fcguii  voleiuiéri ,  proponen- 
domi di  iarle  non  pochi  rimproveri  di  aver- 
mi cotanto  intrigita  ,  ma  non  n'e'bbi  il  tem- 
po. Fatti  appéna  due  nAflì ,  éfTa  fi  fermo ,  e 
forridéndo  ,  mi  difTe  :  confefìate  il  véro  , 
Ziiia  mia  cara  ;  fière  miélto  irritata  cóntro 
di  nói  ,  ma  quanto  la  farete  maggiormente, 
allorché  vi  dirò  per  cófa  certa  ,  che  quella 
cafa  vi  appartengono. 

A  me  ,  efclamii  !  Ah  Celfna  Î  fon  quéfte 
le  vófire  piomefTe  ?  O  mi  umiliate  troppo 
con  qucfti  dóni  ,  o  con  cuefci  difcórfi.  Af- 
pettate  ,  mi  di  V  élla  più  feriaménte  ;  fa 
mio  fratélio  avéffe  diipófìo  ài  qualche  parte 
de'  voftri  tefcri  per  farne  r3cqi]ìfto  ,  é  che 
in  cambio  delle  form.a'.iù  nojófe  di  cui  ha 
préio  l'afFunto  ,  vi  avélTe  foltanto  riierbato 
la  lorpréfa ,  ci  avréfte  vói  tanto  in  e  dio  ? 
Non  potréfte  vói  perdonarci  di  avervi  pro- 
curato ,  per  quaiilsia  evènto  ,  un  ricévere, 
qiiale  avéce  diaiûflratQ  _  braaxârio  ,  e  di 
avervi  aiTicuraio  una  vita  indipendente  ? 
Avete  fottofcritto  ftammâne  l'atto  che,  vi 
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fion  de  l'une  &  de  l'autre.  Gronti'ez  -  nous  à 
préfent  tant  qu'il  vous  plaira  ,  ajouta- t-elle  en 
riant  ,  fi  rien  de  tout  cela  ue  vous  eft  agréable. 

Ah  ,  mon  aimable  amie  !  m'écriai-je  ,  en  ms 
jetant  dans  fes  bras.  Je  fens  trop  vivement  des 
foins  C  généreux,  pour  vous  exprimer  ma  recon- 
«oiflaace.  Il  ne  me  fut  poflible  de  prononcer 
çue  ce  peu  de  mots  -,  j'avois  ftnti  d'abord  l'im- 
portance d'un  tel  fervice.  Touchée,  attendrie, 
tranfportée  de  joie  en  penfant  au  plaifir  que 
j'aurois  à  te  confacrer  cette  charmante  demeure, 
la  multitude  de  mes  fentimenls  en  étouftbîC 
l'exprelTion.  Je  faifois  à  Céline  des  carefles  qu'elle 
me  rendoit  avec  la  même  tendrefle  ;  &  après 
Kn'avoir  donné  le  temps  de  me  remettre  ,  neuf 
al  âmes  retrouver  fon  frère  &  fon  mari.  Un 
nouveau  trouble  me  faifit  en  abordant  Déter- 
rille ,  &  jeta  un  nouvel  embarras  dans  mes  ex- 
preflîons.  Je  lui  tendis  la  main  ;  il  la  baifa  fans 
proférer  une  parole  ,  &  fe  détourna  pour  cacher 
òes  larmes  qu'il  ne  put  retenir  ,  &  que  je  prî» 
pour  des  fignes  de  la  fatisf^âion  qu'il  avoit  de  me 
voir  fi  contente  :   j'en  fus   attendrie  jufqu'à  ec 
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métte  in  pcfTéfTo  dell'  una  e  dell'  altra. 
Sgridateci  óra  quanto  vorrete ,  foggiùnfe 
ridendo  ,  fé  nulla  di  tùtro  quéfto  vi  aggrada. 
Oh,  amica  dilètta  !  erdamâi ,  lanciando- 
mi nelle  fùe  braccia.  I  vóftri  offici  tanto 
generófi  mi  penetrano  il  cuòre  tròppo  al 
vìvo  per  potérvi  efprimer  la  mia  gratitùdi- 
ne ;  non  potei  profferir  più  di  quéfte  pòche 
paróle.  Io  aveva  fùbiio  fentiro  l'importanza 
d'un  tal  fervigio.  Commófla,  intenerita  , 
trafportata  d'allegrézza  nel  penfar  al  bel 
contento  che  proverei  in  confagrarti  quéfta 
vaga  dimora ,  la  fólla  de'  miei  féntiménti 
ne  fpegnéva  refpreiTióne.  Io  calmava  Celi- 
na di  carézze  ,  alle  quali  élTa  corrifpondéva 
con  ugual  tenerézza  ;  e  dòpo  aver  cslmitoi 
miei  fpiriti ,  tornammo  a  ritrovar  fùo  fratèl- 
lo e  fùo  Marito.  Neil'  accoftarmi  a  Detervil- 
ie  ,  la  mia  agitazióne  ricominciò ,  e  per  la  fe- 
cónda vòlta  le  erprefuòni  mi  mancarono;  gli 
pórfi  la  mino  ,  égli  la  bacio  fénza  profferir 
una  fòla  paróla ,  e  voltandofì  indiètro  per 
aafcónder  làgrime  involontàrie ,  ch'io  attri^ 
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verfer  des  larmes.  Le  mari  de  Céline  ,  moinj 
iûtérefié  que  nous  à  ce  qui  fe  pafîbir,  remit  bien- 
tôt la  converfation  fur  le  ton  de  plaifanterie  ;  il 
me  fit  des  compliments  fur  ma  nouvelle  dignité  , 
&  nous  engagea  à  retourner  à  la  maifon  ,  pour  en 
examiner,  difoit-il ,  les  défauts,  &  faire  voir  à 
Déterville  que  fon  goût  n'étoit  pas  aufli  sûr  qu'il 
s'en  flactoit.  Te  l'avouerai-je  ,  mon  cher  Aza  ? 
tout  ce  qui  s'offrit  à  mon  pafîage  ,  me  parut 
prendre  une  nouvelle  forme  ;  les  fleurs  me 
fembloieni  plus  belles  ,  les  arbres  plus  verds  , 
la  fymétrie  des  jardins  mieux  ordonnée.  Je  trou- 
vai la  maifon  plus  riante  ,  les  meubles  plus  richef  5 
les  moindres  bagatellas  m'étoient  devenues  in- 
téreflantes. 


Je  parcourus  les  appartements  dans  une  ivrefr<5 
^e  joie  ,  qui  ne  me  permettoit  pas  de  rien  exami- 
Jier  ;  le  feul  endroit  où  je  m'arrêtai ,  fut  dans  une 
*ûez  grande  chambre ,  entourée,  d'un  grillage  d'oXi 
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bufi  al  piacére  eh'  égli  aveva  nel  vedérmi 
così  contènta  ,  mi  fentil  pariménte  intene- 
nre  ,  ed  a  tal  fégno  ^  che  ne  fpâifi  anch'io 
alcù.ie.    Il    Marito   di   Ceh'na  ,  intere ITato 
meno  di  nói  in  quéfta  fcéna ,  rivólfe  fiibito 
la  conver fazióne  alloTchérzo  ;  fi  congratu- 
lò mèco  circa  la  mia  nuòve  dignità  ,  e  ci 
propófe   di  tornar  a  cafa  per  efaminarne , 
com'egli  diceva  ,  i  gli  difutii  ,  e  far  veder  a 
Deterville  ,  ch'éub  non  èra  di   così   bucn 
gùfto  cóme  felò  figurAva.  Lo  credtréfti  tu, 
Aza   caro  ?   Tutti  gli  oggetti  che  fi  oiFeri- 
vano  a'  miei  òcchi  ,  cangiavano  ,   per  cosi 
Gire  ,  fórma  ;  i  fióri  mi  parevano  più  béllij 
gli  â'beri  più  verdeggianti  ,  la  fimetria  dèi 
giardini  mèglio   compartita  ,  la    cafa    più 
amèna ,  gli  arédi  più  ricchi  ;  in  fómma  la 
minima  cófa  diventava  importante  e  dégna 
d'attenzióne  per  me, 

Scòrù  gli  appartaménti  con  un'  eccèìTo  di 
giója  ,  che  m'impediva  di  efaminarne  attèn- 
tamente finti  gli  oggetti  ;  rùnico  luògo 
dóve  mi  fermai,  fu  una  camera  fpaziófa^ 
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légèrement  travaillé  ,  qui  renfermoit  une  infinité 
de  livres  de  toutes  couleurs  ,  de  toutes  formes  , 
&  d'une  propreté  admirable  ;  j'étois  dans  un  tel 
enchantement,  que  je  croyois  ne  pouvoir  le» 
quitter  fans  les  avoir  tous  lus.  Céline  m'en  arracha^ 
eu  me  faifant  fouvenir  d'une  clef  d'or  que  Déter- 
ville  m'avoit  remife.  Je  m'en  fervis  pour  ouvrir 
précipitamment  une  porte  que  l'on  me  montra  , 
&  je  reftai  immobile  à  la  vue  des  magnificences 
qu'elle  renfermoit. 

C'étoit  un  cabinet  tout  brillant  de  glaces  &  de 
peintures  :  les  lambris  à  fond  verd  ,  ornéi  de 
figures  extrêmement  bien  deHìnées  ,  imitoient 
une  partie  des  jeux  &  des  cérémonies  de  la 
ville  du  Soleil,  telles  à-p*u-prés  que  je  les  avois 
dépeintes  à  Déterville. 

On  y  voyoit  nos  vierges  repréfentées  en  mJUe 
endroits  avec  le  même  habillement  que  je  portois 
en  arrivant  en  France  ;  on  difoit  même  qu'elle» 
ne  reûêmbloient. 
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Cinta  da  un'  inferrata  d'oro  ,  fottilménte  la- 
vorata ,  che  rinchiudeva  una  quantità  ftu- 
pénda  di  libri  d'ogni  fórma  e  colóre ,  e  di 
una  mirabil  pulizia  :  10  era  talménte  incan- 
tita  ,  che  credeva  di  non  potérmene  (laccar 
fenz'  averli  letti  tutti.  Celina  mene  didèlfe 
col  farmi  riccrdir  d'una  chiave  d'oro,  che 
Deterviile  mi  aveva  confegnata.  Mene  vàlfì 
per  aprir  frettolofaménte  un'  ùfcio  che  mi 
fu  moftrato  ;  fùbito  che  vidi  le  fontucfità 
che  rinchiudeva  ,  rimâfi  immòbile. 

Quéft'  èra  un'  gabinétto  rifplen-iénte  di 
fpécchj  e  di  pitture  :  il  tavolato  delle  paréti 
col  fóndo  vérde  ,  ornato  di  figure  eccellen- 
temente difegnate  ,  imitiva  una  parte  de* 
giuochi  e  delle  cerimonie  della  Citta  del 
Sóle  ,  quali  appréffo  pòco  10  li  aveva  def- 
critti  a  Deterviile. 

Qufvi  fi  vedevano  le  nóftre  Vérgini  rap- 
prefentate  in  m.ólti  luòghi  col  medéfimo 
veftiménto  ch'io  portava  nel  giunger  in 
Francia  ;  anzi  fi  diceva  ch'éiTe  mi  affbmi- 
gliavano. 
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Les  orneileiits  du  tempie  que  j'uvois  laifîës 
dans  la  maifon  religieufe  ,  fov.tenus  par  des  py- 
ramides dorées  ,  ornoient  tous  les  coins  de  ce 
magnifique  cabinet.  La  fi^bre  du  folcii  fufpendue 
au  milieu  d'un  plafoni  peint  des  plus  belles  cou- 
leurs du  ciel,  achevoiî  par  fon  éclat  d'embellir 
eette  charmante  folitude  ;  &  des  meubles  com- 
modes aifortis  aux  peintures  ,  la  rendoient  dé- 
licieufe.  V 

Déterviîîe  profitant  du  filence  où  me  retenoient 
ma  furprife  ,  ma  joie  &  mon  admiration  ,  me  dit 
en  s'approchant  de  moi  5  Vous  pourrez  vous  ap- 
percevoir,  belle  Zili^  ,  que  la  chaife  d'or  ne  fe 
trouve  point  dans  ce  no'ûveau  temp:e  du  Soleil  ; 
un  pouvoir  magique  l'a  transformée  en  mr-.ifon  , 
en  jardin  ,  en  terres.  Si  je  n'ai  pas  employé  ma 
propre  fcience  à  cette  métamorpîiofe  ,  ce  n'a 
pas  été  fans  regret  ;  mais  il  a  fallu  refpeder 
votre  délicatefle.  Voici,  me  dit- il,  en  ouvrant 
une  petite  armoire  ,  pratiquée  adroitement  dan» 
le  mur  ,  voici  les  débris  de  l'opéation  magique. 
En  même  temps  il  me  fit  voir  une  cafTette  rema 
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Gli  ornaménti  del  Tempio  ch'io  aveva 
lafciâd  nella  Cafa  religiófa  ,  foftenuti  da 
piramidi  indorate  .  ornaveno  tutti  gli  an- 
goli di  quél  magnifico  gabinétto.  Nel  méz- 
zo di  un  foiar  dipinto  d'azzurro ,  e  che  pa- 
reva un  firmaménto  ,  fi  vedeva  foPpéfa  l'im- 
magine del  Sóle  ccronàr  col  fùo  fplenióre 
tutti  gli  ornaménti  di  quéfta  vaga  ìblicùdi- 
ne,  che  rendevano  pariménte  deliziósa  mille 
fuppeliétìiìi  comode  ,  afTortite  ille  pitture. 

Detervflie  prevaléndofi  del  filénzio  ,  in 
cui  mi  tenevano  il  mio  flupcre  ,  la  mia 
giòia  e  la  m'à  ammirazióne  ,  mi  diiTe  nell' 
accoftarfi  a  me  :  potrete  accòrgervi ,  bella 
Zilia  ,  che  la  Tedia  d'oro  non  fi  trova  in 
quello  nuovo  Ténpio  del  Sóle;  un  poter 
magico  l'ha  trasformata  in  cafa  ,  in  gi-rd{- 
ni ,  in  terre  ;  avrei  impiegato  in  quéfla  me- 
tamcrfofi  la  mia  piópria  fciénza  .  fé  non 
avéffi  tem.ùto  che  ciò  fólTe  per  di 'piacérvi  : 
ecco  ,  mi  di's'  égli ,  apré-ido  lino  fcrigno 
incaitrato  con  arte  nel  miiro  ,  ecco  gli  avin- 
2Ì  deli'  operazióne  magica.  Nel  medéfimo 
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plie  de  pièces  d'or  à  l'ufage  de  France.  Ceci  , 
vous  le  favez  ,  continua  t-il  ,  n'eft  pas  ce  qui 
eft  le  moins  néceflaire  parmi  nous  ;  j'ai  cru 
lievoir  vous    en  conferver   une  petite  provifion. 

Je  ccmT.ençois  à  lui  téraoigner  ma  vive  re- 
connoiiTanoe  ,  &  l'a^.mirarion  que  me  caufcienl 
des  foins  fi  prévenants  ,  quand  Céline  m'inter- 
rompit &  m'entraÎMa  dans  une  ch^m.bre  à  côté 
du  merveilleux  cabinet.  Je  veux  aufll  ,  me  dit- 
elle  ,  vous  faire  voir  la  puifîance  de  mon  art. 
On  ouvrit  de  grandes  armoires  remplies  d'étofFes 
admirables ,  de  linge  ,  d'aiuftements  ,  enfin  de 
tout  ce  qui  eft  à  l'ufage  des  femmes,  avec  uns 
telle  abondance,  que  je  ne  pus  m'empêcher  d'en 
rire  ,  &  de  demander  à  Céline  ,  combien  d'an- 
nées elle  vouloir  que  je  vécufTe  pour  employer 
tant  de  belles  chofes.  Autant  que  nous  en  vi- 
vrons mon  frère  &  moi ,  œe  répondit-elle.  Et 
moi  ,  repris-je  ,  je  defire  que  vous  viviez  l'un  fie 
l'autre  autant  que  je  vous  aimerai ,  &  Yout  ae 
Mourrez  pas  les  premiers. 
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tèmpo  mi  fece  veder  una  calTétta  riempita 
di  pezzétte  d  oro  all'  ufo  di  FxAncia.  Quéfto, 
vói  lo  fapéte  ,  continuò  égli ,  non  è  il  men 
necefTârio  fra  nói;  ho  creduto  dover  ferbar- 
veneùna  pfcciola  provifióne. 

Io  cominciava  ad  efpn'mergli  quanta 
gratitùdine  ed  ammirazióne  m'infpirâvano 
tanti  e  tali  favóri ,  allorché  Celina  m'inter- 
ruppe ,  e  mi  coftn'nfe  d'andar  féco  in  una 
camera  contigua  al  meravigliófo  gabinétto. 
Voglio  anch'io  ,  mi  difs'  élla ,  farvi  veder 
la  poflanza  della  mia  arte.  Furono  apèrti 
alcuni  armàrj  riempiti  di  bellifTimi  drappi , 
di  biancherìa  ,  d'aiTettaménti  ,  in  fómma 
di  tutto  ciò  che  ferve  all'  ufo  delle  dònne  , 
con  tanta  profufióne  ,  che  non  potei  far  a 
meno  di  rìderne  e  di  chièder  a  Celina  , 
quanti  anni  élTa  defiderava  ch'io  vivélTi  per 
impiegar  tante  bèlle  cófe  ;  quand  ne  vive- 
rémo  mio  fratèllo  ed  io  ,  ma  rifpós'  élla  ;  ed 
io  replicai,  desidero  che  viviate  ambedue 
tanto  tèmpo  ,  quanto  vi  amerò  ,  e  non  far 
réte  i  primi  a  morire. 
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Eu  achevant  ces  mots  ,  nou»  retournâmes  dam 
ïe  temple  du  foleil  ;  c'eft  ainfi  qu'ils  nommèrent 
le  merveilleux  cabinet.  J*eus  enfin  la  liberté  de 
parier  ;  j'exprimai ,  comme  je  le  fentois  ,  les 
fenîiments  dont  j'étois  pénétrée.  Quelle  bonté  » 
Que  de  vertus  dans  les  procédés  du  frère  5t  de 
îa  fœur  î 

Nous  pafsâmes  le  refte  du  jour  dans  les  délices 
de  la  confiance  &  de  l'amitié;  je  leur  fij  les  hon- 
neurs du  foupé  encore  plus  gaiement  que  jen'avois 
fait  ceux  du  dîner.  J'ordonnois  librement  à  dej 
domefliques  que  je  favois  être  à  moi  ;  je  badinois 
fur  mon  autorité  &  mon  opulence  ;  je  fis  tout  ce 
qui  dépenioit  de  moi  ,  pour  rendre  agréables  à 
£ae$  bienfaiteurs  leurs  propres  bienfaits. 


Je  crus  cependant  m'appercevoir  qu'à  mefure 
que  le  temps  s'écouloit ,  Déterville  retemboit 
dans  fa  mélancolie  ,  &  même  qu'il  échappoit  de 
«temps  ea  tempi  des  larmes  de  Céline }  mais  Tua 
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Pronunziando  qaéfte  parole  ,  ritornam- 
mo nel  Tèmpio  del  Sóle  ;  quéfto  è  il  nóme 
che  diedero  al  maravigliófo  gabinétto  Mi 
fu  finalménte  concéfTo  di  parlare  ,  efpréfll 
con  ógni  fincerità  i  fentiménti  dei  quali  10 
èra  penetrata.  Che  benignità  !  Quante  vir- 
tù nel  modo  di  procéder  del  fratèllo  e  della 
foréUa  ! 

FalTimmo  il  rimanente  del  giorno  nelle 
delizie  della  confidenza  e  dell'  ami  (zia  ;  li 
trattii  a  céna  anche  più  allegramente  che 
non  li  aveva  trattati  a  pranzo.  Io  comman- 
dava  liberamente  alla  fervitù  di  cafa ,  fapén- 
do  che  dipendeva  da  me  ;  fcherziva  intór- 
no â'Ia  mìa  autorità  ed  alla  mia  opulenza  ; 
feci  in  fómma  quanto  era  in  mio  potére  per 
far  aggradir  a'  miei  benefattóri  i  lóro  pró- 
prj  benefici. 

Mi  parve  nondiméno  che  Deterville  ri- 
cadélle  infenfibilménte  nella  liia  maninco- 
nia  ,  e  che  grondâlfero  eziandìo  di  quando 
in  quando  dagli  òcchi  di  Celina  alcune  la- 
grime j  ma  ripligliayano  ammendùe  cosi 
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&  l'autre  repreiioient  fi  prompteraent  un  air  fe^ 
ceiii ,  que  je  crus  m'être  trompée. 

Je  fis  mes  efforts  pour  les  engager  à  jouir  en- 
core quelques  jours  avec  moi  du  bonheur  qu'ils 
me  procuroient  ;  je  ne  pus  l'obtenir.  Nous  fommes 
revenus  cette  nuit ,  eu  nous  promettant  de  re« 
Êourner  incelVamment  dans  mon  palais  enchanté. 

O  mon  cher  Aza  ,  quelle  fera  ma  félicité  quand 
te  pourrai  l'habiter  avec  toi! 


préfto 
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préfto  un'  aria  feréna ,  clie  credei  élfermi 
ingannata. 

Feci  tutte  le  iftânze  pofsibili  per  indurli  a 
goder  mèco  per  alcuni  giórni  il  dólce  con- 
tento che  mi  procuravano ,  ma  non  potei 
ottenérlo.  Siam  tornati  quéfta  nòtte  alla 
Città ,  rifolùti  di  riveder  quanto  prima  ii 
mio  palazzo  incantato. 

Oh  ,  Aza  caro  ,  qual  farà  la  mia  felicità, 
quando  potrò  fiffarvi  téco  la  mia  dimòra  1 


Tomo  IL 
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•  A  triftefle  de  Déterviile  &  de  fa  fœur  ,  mon 
cher  Aza  ,  n'a  fait  qu'augmenter  depuis  notre 
retour  de  mon  palais  enchanté  :  ils  me  font  trop 
chers  l'un  &  l'autre  pour  ne  m'être  pas  empreflee 
à  leur  en  demander  le  motif;  mais  voyant  qu'ils 
i'obftinoient  à  me  le  taire  ,  je  n'ai  plus  douté 
çue  quelque  nouveau  mallieur  n'ait  traverfé  ton 
voyage  ,  &  bientô:  mon  inquiétude  a  furpafî'é  leur 
chagrin.  Je  n'en  ai  pas  dinimulé  la  caufe  ,  &  mes 
amis  ne  l'ont  pas  lailTé  durer  long-temps.  Déter- 
viile m"û  avoué  qu'il  avoit  réfclu  de  m.e  cacher  le 
jour  de  ton  arrivée  ,  afin  de  me  furprendre  j 
mais  que  mon  inquiétude  lui  faifoit  abandonner 
fon  delVein.  En  effet ,  il  m'a  montré  une  lettre 
du  guide  qu'il  t'a  fait  donner  ;  &  par  le  calcul 
du  temps  &  du  lieu  où  elle  a  été  écrite  ,  il  m'a 
fait  comprendre  quq  tu  peux  être  ici  aujourd'hui, 
demain ,  dans   ce  xncmcnt  ciêaae  j  cufin  |  qu'il 
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A  maninconla  di  Deterville  c  di  faa  ^O" 
relia  ,  Aza  mio  caro  ,  è  a  adata  fémpre  più 
crefcéndo  dachè  fiam  di  ritórno  dal  mio 
palizzo  incantato  :  efTéndomi  l'uno  e  l'altra 
mólto  cari  ,  non  ho  potuto  far  a  meno  dì 
domandarne  lóro  la  cagióne  ;  ma  vedendo 
che  fi  oftinâvano  a  celarmela ,  non  ho  du- 
bitato che  qualche  nuova  difgrazia  abbia 
attraverfato  il  tuo  viaggio  ,  e  lùbito  ecco- 
mi divorata  da  un'  inquietudine  moico  più 
crudèle  del  lor  affinno  ;  non  l'ho  diflìmu- 
lata  a  quelli  cari  amici  ,  ed  éfCi  non  l'hanno 
lafciata  durar  gran  tempo.  Infatti  Deterville 
che  aveva  in  ménte  ,  per  quanto  mi  ha  con- 
feffàto  ,  di  tenérmi  celato  il  giórno  del  tuo 
arrivo  ,  affinchè  inarpettaro  mi  fófTe  pili 
grato  ,  mi  ha  partecipito  ,  per  acquetar  la 
mia  inquietùdine  ,  una  lèttera  del  tuo  Con- 
dottiere :  e  dal  calcolo  che  ha  fatto  dei 
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c'y  a  plus  de  temps   à  mefurer  jufqu'à  celui  qui 
comblera  tous  mes  vœux. 


Cette  premiere  confidence  faite,  Déiervilîe  n'a 
plus  héfité  de  me  dire  tout  le  refte  de  fes  arrange- 
ments. U  m'a  fait  voir  l'appartement  qu'il  te  def- 
tine  :  tu  logeras  ici  jufqu'à  ce  qu'unis  enfemble  , 
la  décence  nous  permette  d'habiter  mon  délicieux 
château. 

Je  ne  ie  perdrai  plus  de  vue,  rien  ne  nous 
réparera,  Déterviile  a  pourvu  à  tout,  &  m'a 
convaincue  plus  que  jamais  de  l'excès  de  fa  gé- 
rofité. 

Après  cet  éclairciiTement ,  je  ne  cherche  pluï 
d'autre  caufe  à  la  triileflé  qui  le  dévore  ,  que  ta 
prochaine  arrivée.  Je  le  plains ,  je  compatis  à 
fa  douleur,  je  lui  fouhaite  un  bonheur  qui  ne 
dépende  point  de  mes  fentimentî,  &  qui  foit  une 
digne  récompenfe  de  fa  vertu.  Je  difSmulc  rnêas 
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tempo  e  luògo  in  cui  è  Hata  fcricta  ,  ho  fa- 
pùto  che  puoi  éffer  qui  oggi ,  dimani ,  in 
quéfto  moménto  ftéiTo  ;  in  fómma  che  non 
v'è  più  alcun  tempo  da  fiiïare  un  a  quello 
che  coronerà  tutti  i  miei  vóti. 

Fittami  quéfìa  prima  confidènza  ,  Deter- 
ville  non  ha  più  efitato  di  dirmi  tutto  il  ri- 
manènte déile  fùe  difpofrzirrii.  Mi  ha  fatto 
veder  l'appartaménro  che  ri  ceftina  :  allog- 
gierai  qu'  fintantoché  congiùnti*,  la  decèn- 
za ci  permétta  d'abitar  infiéme  nel  mio  de- 
liziófo  caftéllo. 

Non  ti  perderò  più  di  vida  ,  non  vi  farà 
cófa  veruna  che  póiTa  difunirci.Deterviile  ha 
provedùto  a  tutto  ,  e  mi  ha  in  quéfta  occa- 
fióne  più  che  mai  ,  convinta  della  fùa  ge- 
nerofità  impareggiabile. 

Ora  che  fono  al  fatto  di  quéfio  ,  non 
cérco  più  altra  caufa  della  manlnconia  che 
lo  divora  ,  fé  non  il  tuo  próiTlmo  arrivo. 
Lo  compiango  ,  compatifco  il  fùo  affanno, 
gli  prègo  una  felicità  dégna  dèlia  fùa  virtù, 
ma  che  non  dipènda  da'  miei  affètti.  Procû- 

liij 
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une  partie  des  tranfports  de  ina  joie,  pour  ne  pss 
irriter  fa  peine.  Cefi  tout  ce  que  je  puis  faire  ; 
ma'-s  je  fuis  trop  occupée  de  mon  bonheur,  pour 
le  renfermer  entièrement.    Ainfi  ,  quoique   je  te 
croie  fort  près  de  moi  ,  que  je  treflaille  au  moin- 
dre bruit,  que  j'interrompe  ma  lettre  pour  courir 
à   la  fenêtre  ,  je  ne    îalfle    pas    de    continuer  à 
t'écrire  ;  il  faut  ce  fouîagement    au    tranfport  de 
mon  cœur.  Tu  es  pluy  près  de  moi,  il  tft  yrai  ; 
mais  t«n    abfence    en   eft-elle   moins  réelle  que 
fi  le?  mers  nous  féparoiert  encore  ?  Je  ne  te  vois 
point  ,  tu   ne  peux  m'entendre  :  pourquoi  cefTe- 
rois- je  de  m'entretenir  avec  toi  de  la  feule  façon 
dont  je  puis  le  faire  ?  Encore  un  moment,  &  je 
te  verrai;  mais   ce  moment  n'exifte    point.  Ehi 
puis  je  mieux  employer  ce  qui  me  refte  de  ton 
abfence  ,  qv-'en    te  peignant  la  vivacité   de    ira 
tendrefle?  Hélas!  tu  l'as  vue  toujours  gémiflante. 
Que  ce  temps  efl  loin  de  moi  !  Av»c  quel  tranf- 
port il  fera  effacé  de  mon  fouvenir  !  Aza  ,    cher 
Aza  !  que  ce  nom  eil  doux!  Bientôt  je  ne  l'ap- 
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ro  dùnque  ,  per  non  irritar  le  Tue  péne ,  di 
difïïmulâr  una  parte  dell'  eccefslvo  mio 
giùbilo  ;  ma  per  tenérlo  tutto  rinchiùfo  , 
égli  è  tròppo  vivace  ;  ónde  bench'  io  tì 
créda  viciniflìmo ,  benché  il  cuor  mi  balzi 
ad  ógni  minimo  ftrépito  ,  e  ch'io  interróm- 
pa la  mia  lèttera  quafi  ad  óoni  paróla  per 
córrer  alia  fìnéftra  ,  non  traìAfcio  di  fcn'- 
verti  ;  quéflo  alleggeriménto  è  necefTario 
air  agitazióne  del  m.io  animo.  Tu  féi  men 
lontano  da  me ,  e  véro  ;  ma  per  quéfro  la 
tua  aflenza  non  è  meno  ciFetiiva ,  che  Te  i 
Mari  ci  tenéiTero  ancor  diviri.  Io  non  ti 
veggo  ,  tu  non  puoi  udirmi  ;  perchè  non 
continuerò  io  dùnque  a  fvelàrti  gi'înîirûi 
miei  fénfi  col  fólo  m^ézzo  di  cui  póÌTc  valér- 
mi ?  Fra  un  moménto  ti  vedrò  ,  ma  quédo 
deliziófo  mom.énto  non  è  ancor  efifténte, 
Peh  !  cóme  pofs'  fo  meglio  impiegar  il  ri- 
m.anénte  délia  tua  affenfa  ,  che  nell'  rappre- 
fentârti  l'arder  del  mifo  amóre  !  Ahi  !  l'hai 
veduto  fèmore  gemente  e  fventurato  ;  ma 
fen'  è  pur  iiiVoUio  quéi  tempo  così  iàuic  j 
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pellerai  plus  en  vain ,  tu  voleras  à  ma  voix  :  leJ 
plus  tendres  expreflions  de  mon  cœur  feront  la 
fé«ompenfe  de  ton  empreflemcnt» 
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ed  è  ,  grazie  al  Cielo  ,  per  éfTer  totalmente 
bandito  dalla  mìa  memoria  !  Aza  ,  diletto 
Aza!  Oh  dól:e  nóme!  Fra  poco  non  ti 
chiamerò  più  indarno  ,  mi  udirai ,  volerai 
al  fuóno  della  mìa  vóce  :  le  più  tenere  ef- 
prefTióni  del  m.io  cuòre  faranno  il  prèmio 
della  tua  premura. 


IT 
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LETTRE  TRENTE- SEPTIEME. 
Au  Chevalier.  Dìtervillb. 

A  Mdtkt, 


,VEz-vous  pu,  Monfieur,  prévoir  fans  re» 
mords  le  chagria  mortel  que  vous  deviez  ioindre 
au  èor.heur  que  vous  me  prépariez  ?  Comment 
avez- vous  eu  la  cruauté  de  faiie  précéder  votre 
départ  par  des  circonftunces  fi  agréables,  par  des 
motifs  de  reconnoiliance  fi  prelîants ,  à  moin» 
que  ce  ne  fût  pour  me  rendre  plus  fenfible  a  votre 
défefpoir  &.  à  votre  abfence  ?  Comblée  ,  il  y  a 
deux  jours,  dts  douceurs  de  l'amitié ,  j'en  éprouve 
aujourd'hui  les  peines  les  plus  ameres. 

Céline  ,  toute    affligée    qu'elle   cft  ,   n'a    que 
trop  bien  exécuté  vos  ordres.  Elle   m'a  préfenté 
A.  a    'u;  e  main  ,  &  de  l'autre  votre  cruelle  le'tre,        \ 
Au  ccmble  de  mes  vœux  ,  la   douleur  s'eft   fait 
fentir  daai  mon  ame  j  en  retrguYant  l'objet  de 
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LETT.  TRENTÉSIMA-SÉTTLMA. 
Al  Cavaliere  Deterville. 

Malta, 

AVete  vói  potuto  ,  Signóre,  prepararmi 
fénza  pietà  il  più  duro  cordòglio  ,  dopa 
avermi  procurato  la  piìi  deìiziófa  feliciLà  1 
Ahi  !  crudele  1  La  vóftra  partenza  non  è 
llAta  eiTa  dunque  preceduta  da  cir'oflânze 
tanto  graziófe ,  da  tanti  motivi  di  gratitùdi- 
ne ,  fé  non  per  rendermi  p  ù  fensìbile  alla 
vóflra  dirperazióne  ed  alla  voUr'  afienza  ? 
Cólma  ,  due  giórni  fono  ,  delle  dolcézze 
dell'  amicizia  ,  ne  provo  cggidì  le  più  ama- 
re péne. 

Celina  ,  ancorché  mólto  afflitta ,  ha  pur 
troppo  ben  efeguito  i  vó^'iri  órdini  ;  mi  ha 
prefentato  Aia  con  una  mano  .  e  coli'  âkra 
la  crudele  v(5ftra  lettera.  L'anima  mia  , 
benché  fi  yedéiTe  al  colmo  de'  fuói  vóti  , 

l  vi 
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ma  teadrelle  ,  je  n'ai  point  oublié  que  je  perdois 
celui  de  toui  mes  autres  fentiments.  Ah  ,  Déter^ 
ville!  que  pour  cette  fois  votre  bonté  eft  inhu- 
maine !  Mais  n'efpérez  pas  exécuter  jufqu'à  la  fia 
vos  injuftes  réfolutions  :  non  ,  la  mer  ne  vous 
réparera  pas  à  jamais  de  tout  ce  qui  vous  eft  cherj 
vous  entendrez  pronoucer  mon  nom  ^  vous  rece- 
vrez mes  lettres,  vous  écouterez  mes  prières, 
le  fang  &.  l'amitié  reprendront  leurs  droits  fus 
votre  cœur  ;  vcm  vous  rendrez  à  une  famille  j 
à  laquelle  je  fuis  refponfable  de  votre  perte. 


Quoi!  pour  récompenfe  de  tant  de  bienfaits,' 
j'empoifonneroij  vos  jours  &  ceux  de  votre  fœur  l 
Je  romprois  une  P.  tendre  union!  Je  porterois  le 
défefpoir  dans  vos  cœurs ,  même  en  jouifiant  en- 
core des  eiTeti  de  vos  bontés!  Non  ,  ne  le  croyez 
pas ,  je  ne  me  vois  qu'avec  horreur  dans  une 
maifon  que  je  remplis  de  deuil  ;  je  reconnois 
vos  foins  au  bon  traitement  que  je  reçois  de  Cé- 
line ,  au  moment  même  où  je  lui  paidonneroû 
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non  éra  però  efénte  d'aifanno  ;  infatti  io 
ricuperava  l'oggetto  del  mìo  amóre  ;  ma  , 
ahimè  /  mi  mancava  quello  di  tùite  le  altre 
mie  inclinazióni.  Ah  ,  DeterviUe  !  quanto 
è  barbara  in  quéft'  occafióne  la  vóftra  gene* 
rofità  !  Ma  non  ifperâte  già  di  perfeverâs 
nelle  ingiùfle  vóure  rifoluzióni  ;  nò  ,  il 
Mare  non  vi  allontanerà  per  fémpre  da  per- 
fóne  a  vói  sì  ciré  :  udirete  pronunziar  U 
m'o  nóme ,  riceverete  le  mie  lettere  ,  alr- 
colteréte  le  mie  preghiere  ;  non  farete  in- 
fensìblile  alla  vece  ,  ai  gémiti  del  fangue  e 
dell'  amicizia  ,  everrete  a  reftituirvi  ad  ùnó 
famìglia  che  vi  ha  pérfo  per  caufa  mfa. 

Cóme  l  per  guiderdóne  di  tanti  benefìci, 
avrei  dùnque  amareggiato  i  vóftri  giórni  e 
quelli  di  vóltra  forélla  !  Avrei  Iciólto  un' 
unióne  così  tenera  ,  e  portato  la  difperazic- 
ne  negli  animi  vóftri  ,  e  ciò  nel  tempo  che 
godo  ancor  gli  effètti  de'  vóftri  favóri  ?  No* 
non  lo  credete  ,  non  mi  vedo  fé  ncn  con 
orróre  in  una  câfa  che  riem.p'fco  d'affliziò- 
ae  :  riconófco  i  generóu  vóftri  offlizj  nei 
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ée  me  haïr  ;  mais  quels  qu'ils  foienî,  yy  renonce, 
Ê  32  m'éloii^ne  pour  jamais  des  lieuîî  que  je  ne 
^uls  fcuir'fir  ,  fi  vous  n'y  revenez.  Mais  que  you» 
êtes  aveugle,  Déterviîle  !  Quelle  erreur  vous  en- 
traîne dans  un  defiein  fi  contraire  à  vos  vues  ? 
Vous  vouliez  me  rendre  heureufe  ,  vous  ne  me 
rendez  que  coupable  :  vous  vouliez  fécher  mes 
larmes  ,  vous  les  faites  couler  ;  &  vous  perdez 
par  votre  éloignement  le  fruit  de  votre  facrifice. 


Hélas.'  peut-être  n'auriez-vous  trouvé  que  trop 
ée  douceur  dans  cette  entrevue,  que  vous  avez 
cru  fi  redoutable  pour  vous  /  Cet  Aza  ,  l'obiet 
ôe  tant  d'amo  ;r,  n'eft  plus  le  même  Aza  que  je 
TOUS  ai  peint  arec  des  couleurs  fi  tendres.  Le 
froid  de  fon  abord  ,  l'éloge  des  Efpagnols ,  dont 
cent  fois  il  a  interrompu  les  doux  épanchement» 
ée  mon  ame  ,  l'in  ^-fférence  offenfante  avec  la- 
fuelle  il  fe  propofe  de  ne  faire  en  France 
çu'un  féjour  de  peu  d  durée  ,  la  curiofité  qui 
f  entraîne  lelm  de  moi  à  ce  jDomem  même  ;  ton) 
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buon  ìratcanvdnto  che  ricévo  da  Celina  ,  a 
cui  perdonerei  fé  mi  odiâlTè  ;  sieno  quéfti , 
quali  fi  vogliano  ,  vi  rinùnzio  e  mi  fcófto 
per  fémpre  da  una  dimòra  ,  óve  non  póflb 
Ilare ,  fé  non  vi  tornate.  Ma  quanto  fiéte 
cieco  ,  Deterv-Tie  !  Qual  erróre  vi  ha  pre- 
cipitato in  una  riibluzióne  cobì  contrària 
alle  vóftre  mire  ?  Defideravate  ch'io  fófll 
felice  ,  mi-  fate  colpévole  ;  volevate  afciu- 
gâr  le  mie  lagrime ,  le  fate  fcórrere,  e  per- 
dete còlla  vóftra  lontananza  il  frutto  del 
vóftro  facrificio. 

Ahi  !  avréfte  forfè  trovato  troppa  dol- 
cézïa  in  queir  abboccaménto  che  avete 
créduto  per  vói  tanto  formidabile!  Quéll' 
Aza ,  l'oggetto  di  tanto  amóre  ,  non  è  più 
il  medéfim.o  Aza  ,  che  vi  ho  mille  volte 
dipìnto  con  tèrmini  cosi  afFettuófi.  Il  fùo 
fréddo  contegno  nell'  accoft  irfi  a  me  ,  l'e- 
lògio degli  SpagnuóU  col  quale  interruppe 
più  e  più  fiate  le  fvifcerate  efprefììóni  del 
mio  cuore ,  l'indifFerénza  ofFéndévole  còlla 
^uale  fi  propóne  di  far  una  dimora  mólto 
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ne  fait  eraiiidre  des  maux  dont  mon  cceur  frémit' 
Ah,  Déterville!  peut-être  ne  ferez-youj  pas  long- 
temps le  plus  malheureux. 


Si  la  pitié  de  vous-même  ne  peut  rien  fur  vouî," 
que  les  devoirs  de  l'amitié  vous  ramènent  j  elle 
eft  le  feul  afile  de  l'amour  infortuné.  Si  les  maux 
que  je  redoute,  alioient  m'accabler,  quels  re- 
proches n'auriez-vous  pat  à  vous  faire  ?  Si  vous 
m'abandonnez  ,  où  trouverai-je  des  cœurs  fen- 
fibles  à  mes  peines  ?  La  générofité ,  jufqu'ici  la 
plus  forte  de  vos  pallions ,  céderoit-elle  enfin  à 
l'amour  mécontent?  Non  ,  je  ne  puis  le  croire  , 
cette  foib'efle  feroit  indigne  de  vous  ;  vous  êtes 
incapable  \e  vous  y  livrer;  mais  venez  m'en  con- 
vaiflcrc  ,  &  vous  aimez  votre  gloire  &  mon  repoSi 
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brève  in  Francia  ,  la  curiofità  che  l'allon- 
tana da  me  in  quéfto  moménto  ftélTo  ,  tutto 
mi  fa  temere  fventùre  che  m'inorridifcono. 
Ah  ,  Deterville  !  forfè  non  farete  gran 
tempo  il  più  infelice. 

Se  la  pietà  di  vói  medéfimo  non  bafla 
per  muòvervi  al  ritórno  ,  cedete  alméno 
ài  dovéri  deli'  amicizia  ;  quéfta  è  l'unico 
ricóvero  dell'  amore  sfortunaro.  Se  venilfe- 
ro  ad  opprimermi  i  mali  che  pavento  ,  che 
rimpròveri  non  avréfte  vói  da  farvi?  Se  vói 
mi  abbandonile  ,  óve  troverò  un  cucr  fen- 
sibile  ,  cóme  il  vóflro  ,  alle  mfe  péne?  Sa- 
ra dunqu'  égli  véro  che  la  generofita  dell' 
ànimo  ,  che  fu  finóra  la  più  poffénte  delle 
vóftre  brame,  sia  finalménte  per  foccóm- 
ber  allo  fdégno  dell'  amóre  ?  Nò  ,  non 
póiTo  crederlo  ,  quéfta  debolézza  è  indégna 
di  vói ,  ne  fiéte  incapace  ;  ma  venfte  a  con-- 
vincermene ,  fé  vi  ftanno  a  cuòre  la  vóftrs 
glòria  e  la  mia  quiète. 
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LETTRE   TRENTE-HUITIEME. 

Au  Chevalier  Deterville. 
A  Mahhe. 


Si 


!l  VOUS  n'étiez  pas  îa  plus  noble  des  créatures, 
Monfieur,  j'en  ferois  la  plus  humiliée.  Si  vous 
n'aviez  l'ame  la  plus  humaine  ,  le  cœur  le  plus 
compatilîant,  feroit-ce  à  vous  que  je  ferois  l'aveu 
de  ma  honte  Si  de  mon  fléfefpoir  ?  Mais  hélas! 
que  me  re(le-t-il  à  craindre  ?  Qu'ai- je  à  mens» 
ger?  Tout  eft  perdu  pour  moi. 

Ce  n'eil  plus  la  perte  de  ma  liberté  ,  de  moa 
fang  j  de  ma  patrie  ,  que  je  regrette  ;  ce  ne  font 
plus  les  inquiétudes  d'une  tendreflè  innocente 
fui  m'arrachent  des  pleurs  ;  c'eft  la  bonne  foi 
violée  ,  c'eft  l'amour  méprifé  qui  déchire  moa 
»me.  Aza  eH  inSdels. 

Axa  icfidÊla  /  Que  <&»   fianeftes  moM  obI  de 
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LETT.  TRENTESIMA -OTTAVA. 

Al  Cavaliere  Detlrville, 

Mdha, 

S  E  non   fólle  ,  Signóre  ,  la  più  nòbile 

déile  Creature  ,  ne  farei  la  più  umiliata;  fé 
non  avéfte  l'anima  la  più  umana  ,  il  cuòre 
il  più  ccmpafììonévole  ,  cóme  potrei  io  fcé- 
gliervi  per  confidènte  dell*  afFiónto  che  mi 
vién  fitto  ,  e  dilla  mia  di'perazlóne?  Ma  , 
mefchina  me  !  che  mi  rimane  ormài  da  te- 
mere ?  Tutto  è  pérfo  per  me  ! 

Non  è  più  la  perdita  déila  libertà  ,  del 
Tròno  ,  déila  mia  patria  ,  che  mi  affligge 
l'animo  ,  non  fono  più  le  inquietùdini  d'un 
affètto  innocènte,  che  fanno  fcórrer  le  mie 
iacrrime  ;  il  torménto  che  mi  fquarcia  le 
vffcere  ,  è  la  fede  infranta  ,  l'amor  vilipé- 
•  fo  ,  (  pofs'  io  dirlo  ?  )  l'infedeltà  d'Aza. 

Aza  infedéle  !  oh  paróle  fulminanti  per 
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pouvoir  fur  mon  ame  ! mon  fang  fe  glace...; 

un  torrent  de  larmes...,. 

J'appris  des  Efpagnols  à  connoître  les  mal- 
heurs ;  mais  le  dernier  de  leurs  coups  eft  le 
plus  fenfible  ;  ce  font  eux  qui  m'enlèvent  le  cœuf 
d'Aza  ;  c'eft  leur  cruelle  religion  qui  autorife  le 
crime  qu'il  commet  :  elle  approuve  ,  elle  ordonne 
l*infidélit;é  ,  la  perfidie  ,  l'ingratitude  ;  mais  elle 
défend  l'amour  de  fes  proches.  Si  j'étoîs  étran- 
gère ,  inconnue  ,  Aza  pourroit  m'aimer  :  unis  par 
les  tiens  du  fang,  il  doit  m'abandonner  ,  m'ôîei 
la  vie  fans  honte  ,  fans  regret,  fr.ns  remords. 

Hélas  !  toute  bizarre  qu'eft  cette  religion  ,  s'il 
«'avoit  fallu  que  l'embrafler  pour  retrouver  le 
bien  qu'elle  m'arrache  ,  j'aurois  foumis  mon  ef- 
prit  à  fes  illufions.  Dans  l'amertume  de  mon  ame  , 
j'ai  demandé  d'être  inftruite  ;  mes  pleurs  n'ont 
point  été  écoutés.  Je  ne  puis  être  admife  dans 
une  fociété  fi  pure ,  fans  abandonner  le  motif 
«[ui  me  détermine,  fans  renoncer  à  ma  tandre/Te, 
«'efl-à-dire  ,  fans  changer  mou  exiflence. 
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la  mia  anima il  fângue  s'agghiâccia 

nelle  mìe  véne,... un  torrente  di  lagrime...* 

Prevennero  dai  crudeli  Spagnuóli  le  m.ie 
prime  fciagùre  ;  ma  l'ultimo  de'  lóro  cólpi 
è  il  più  arróce  :  fon  éïïl  che  mi  rapifcono  il 
cuor  d'Aza  ;  la  lóro  bàrbara  Religióne  è 
quella  che  autorizza  la  fùa  perfidia  ;  éffa 
approva  l'mgratiiùdine ,  ma  proibifce  l'a- 
móre fra  i  confanguinei.  Se  fófll  ftraniéra  , 
fconofciùta  ,  gli  farebbe  lécito  d'amarmi  j 
ma  uniti  col  vincolo  del  fângue  ,  deve  ab- 
bandonarmi, togliermi  la  vita  fénza  rolTore, 
-fénza  pie=à  ,  fénza  rimórfi. 

Eppure  per  bizzarra  che  sfa  quella  Reli- 
gióne 5  fé  coir  abbracciarla  avéfìì  potuto 
liacquiûar  il  bene  ch'éifa  mi  rapifce  ,  avrei 
fottoméiïb  ii  mìo  intellètto  alle  fùe  illufiò- 
ni.  Meir  acèrbo  mio  cordòglio ,  chiéfì  d'éC- 
fer  iftruita  ;  i  miei  pianti  non  fiiron  efau- 
<^ti.  Non  póflb  éffer  amméiïa  in  una  focierà 
così  pura ,  fenz'  abbandonar  il  motivo  che 
mi  determina  ,  fénza  rinunziar  all'  amor 
mio ,  cioè  fénza  cangiar  la  mia  efìfténza. 
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Je  i'a^'oue  ,  cette  extrême  le/é.i:é  me  frappe 
autant  qu'elle  me  révolte.  Je  ne  puis  refufer  une 
forte  de  vénération  à  des  loix  qui  dans  toute» 
autres  chofes  me  paroiflent  fi  pures  &  fi  fages  ; 
mais  eft-il  en  mon  pouvoir  de  les  adopter?  Et 
quand  je  les  adopteroii ,  quel  avantage  m'en  re- 
viendroit-il?  Aza  ne  m'aime  plus  :  ah  !  malheu- 
reufe 

Le  cruel  Aza  n'a  conferve  de  la  candeur  de 
nos  mœurs  ,  que  le  reTpeft  pour  la  vérité  ,  dont 
a  fait  un  fi  funefte  ufage.  Séduit  par  les  charmei 
d*une  jeune  Efpagnole  ,  prêt  à  s'unir  à  elle  ,  il 
n'a  confenti  à  venir  en  France  ,  que  pour  fe  dé- 
gager de  la  foi  qu'il  m'avoit  jurée  ,  que  pour  ne 
me  laifler  aucun  doute  fur  fes  fentiments  ,  que 
pour  me  rendre  une  liberté  que  je  détefte  ,  que 
pour  m'ôier  la  vie. 

Ouï ,  c'efl  en  vain  qu'il  me  rend  à  moi-même, 
mon  cœur  eft  à  lui  ;  il  y  fera  jufqu'à  la  mort. 

Ma  vie  lui  appartient",  qu'il  me  la  ravifie  U 
iu'il  m'aime. 
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Non  polio  dililmulirlo  ,  quéff eitréiiia 
feveriik  mi  par  ingiûfta  e  tirannica.  Ben  è 
véro  che  mi  fénto  nel  cuor  una  cérca  vene- 
razióne per  léggi  il  mille  altre  occorrenze 
tanto  pure  e  tanto  bèlle  ;  ma  pofs'  io  adot- 
tarle ?  E  quando  lo  pr  télTi  ,  deh  !  quii 
ùtile  ne  caverei  ?  Non  fon  più  amata  !  Azi 
è  infedéle  !  Sciagurata  me  ! 

Il  crudél  Aza  non  ha  confervâto  dei  can- 
dore de'  nódri  coftùmi  altro  ,  che  la  vene- 
razióne per  la  verità  ,  di  cui  égli  fa  un'  ufo, 
ahi  !  troppo  funéfto.  Sedótto  dagli  alletta- 
ménti d'iina  giovine  Spagnuóla,  già  difpófto 
a  fpofirla  ,  non  ha  confentito  a  ven'r  in 
Francia  ,  fé  non  per  difimpegnarfi  dilla 
fède  giuratami  ,  per  non  lafciarmi  veiùn 
dùbbio  circa  i  fuói  féntiménti ,  per  rènder- 
mi una  libertà  che  déiefto  ,  è  per  toglier- 
mi la  Vita. 

Si  indarno  égli  pretende  reftitu-mp/i  a  me 
(léiTa  ,  il  mio  cuore  gU  appartiene  ,  farà 
fùo  fin  alla  mòrte. 

Egli  e  il  padróne  della  mia  vita  j  mene 
privi ,  è  mi  ami. 
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Vous  faviez  mon  mallieur  ,  pourquoi  ne  m^e 
Tivez-vous  éclairci  qu'à  demi?  Pourquoi  ne  me 
!aiirâres-vous  entrevoir  que  des  foupçons  ,  qui 
me  rendirent  injufte  à  votre  égard  ?  Et  pourquoi 
vous  en  fais- je  un  erime  ?  Je  ne  vous  aurois  pas 
pas  cru  :  aveugle  ,  prévenue  ,  j'aurois  été  moi- 
même  au-devant  de  ma  funefte  deftinée  ,  j'au-" 
roif  conduit  fa  vidime   à  mi  rivale  ,  je  ferai  à 

priîfent O  Dieux  ,  fauvez-moi  cette  horrible 

imaje  /..,„ 

Béterville  ,  trop  généreux  ami!  fuis -je  digne 
4'ètre  écoutée  ?  Oubliez  mon  injuftice  ;  plaignez 
ane  malheureufe  ,  dont  l'eftime  pour  vous  eft 
e^icore  au-defîu$  de  fa  foiblefie  pour  un  ingrat. 


^ 


Vi 
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■■  Il  II  III  ■ 

Vi  era  nota  la  mia  fventùra  :  perchè  non 
mené  avete  fatta  fé  non  in  parte  confapévo- 
le  ?  Per  quâl  -cagióne  mi  lafciâfte  fcórger 
foltânto  fofpétti ,  che  mi  réfero  vérfo  di 
vói  ingiùfta  ?  Deh  !  perchè  velò  rim.próve- 
ro  ?  Non  vi  avrei  preftàto  fède  :  cieca  , 
prevenuta  ,  farei  andata  all'  incóntro  del 
mio  funéfto  deftino  ,  avrei  condetto  alla 
mìa  rivale  la  fùa  vittima,  farei  óra.....  Oli 
Dcï-,  toglietemi  dilla  médite  un'  idea  cosi 
òrrida  ! 

DeterviUe  ,  tròppo  generófo  amico  !  fon 
io  dégna  d'éffer  afcoltata?  Ponete  in  obblio 
la  mia  ingiullizia  ,  compatite  un'  infelice, 
la  di  cui  ftima  per  vói  fùpera  l'amor  cieco 
«he  ha  per  un'  ingrato. 


S^ 
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LETTRE    TRENTE -NEUVIEME, 

Au  Chevalier  Deterville. 

A  Malthe, 


u  I  s  Q  u  E  VOUS  VOUS  plaignez  de  moi ,  Mon- 
fieur  ,  vous  ignorez  l'état  dont  les  cruels  foins  dé 
Céline  viennent  de  me  tirer.  Comment  vous 
aurois-je  écrit  ?  Je  ne  penfois  plus.  S'il  m'étoit 
reflé  quelque  fentimsnt  ,  fans  doute  la  confiance 
en  vous  en  eût  été  un  ;  mais  environné  àçi 
ombres  de  la  mort  ,  le  fang  glacé  dans  les 
veines ,  j'ai  long-temps  ignoré  ma  propre  exif- 
tence  ;  j'avois  oublié  jufqu'à  mon  malheur.  Ah, 
Dieux  !  pourquoi  en  me  rappelant  à  la  vie,  m'ir 
t-ou  rappelée  à  ce  funeftc  fouvenir  ? 


Il  eft  parti ,  je  ne  le  verrai  plu?  /  Il  me  fuit  i  II 
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€ 


LÈTTERA  TRENTESiMA-NONA. 
Al  Cavaliere  Deterville. 

Maltuo 


ói  mi  fate  impróveii ,  Signóre  ;  igno- 
rate dunque  Io  flato  ,  dal  quale  mi  han 
pòco  fa  cavata  i  crudèli  ofFizj  di  Celina. 
Cóme  avrei  io  potuto  fcrivervi  ?  L'anima 
mia  era  priva  della  facoltà  di  penfare.  Se 
fólTe  in  me  rimafo  qualche  fentiménto  , 
farebbe  fénza  dùbbio  ftata  la  fiducia  che  ho 
nella  voflr'  amicizia;  ma  circondata  dalle 
ómbre  della  mòrte  ,  agghiacciato  il  fangue 
nelle  véne  ,  fono  fiata  per  móho  témp3 
fénza  fentir  neppùr  la  mia  propria  efiflénza  ; 
anzi  io  aveva  dimenticato  la  m'a  infelicità. 
Sómmi  Dèi"  !  perchè  mi  han  élTi  richiamata 
a  quéflo  dolorófo  fentiménto  ,  col  richiar» 
marmi  alla  vita. 

Egli  è  partito  .'  Npn  le  rivedrò  più  !  Mi 

Kij 
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ne  m'aime  plus  ,  il  me  l'a  dit  :  tous  eft  fini  pour 
moi.  Il  prend  une  autre  époufe  ,  il  m'aban  tonne 
l'honneur    l'y   condamne.   Eh  bien  ,  cruel  Aza  ,; 
puifque  le  fantaftique  honneur  de  l'Europe  a  de» 
charmes  pour  toi  ,  que  n'imitoiî-tu  auffi  l'art  qu 
l'accompagne  ? 

'  Heureufe  Fraiiçoife  ,  on  vous  trahit  ,  maïs  vouf 
jouili'ez  long- temps  d'une  erreur  qui  feroit  à  pré- 
feni  tout  mon  bien.  La  difllmulaiion  vous  prépare 
ta  coup  mortel  qui  me  tue.  Funefte  fincérité  ie 
ma  nation  ,  vous  pouvez  donc  cefler  d'être  une 
vertu  ?  Courage  ,  fermeté  ,  voui  êtes  donc  de» 
crioies  quand  l'occafion  le  veut? 


Tu  m'as  vue  à  tes  piedi ,  barbare  Aza  ;  tu  les  a 
TUS  baignés  de  mes  larmes  ,  &  ta  fuite....  Mo^ 
ment  horrible  1  pourquoi  ton  fouvenir  ne  m*ar« 
rachc-t-il  pas  la  vie  l 

Si  mon  corps  n'eût  fuccomb€  fous  l'effort  de 
la  douleur ,  Aza  ne  triompheroit  pai  de  ma  foig 
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fó^ge  ,  non  mi  âma  più  ,  mei'  ha  détto  •* 
rutto  è  finito  per  me.  EiTo  fi  marita  con 
un'  altra  ,  mi  abbandona  ,  l'onore  l'obbliga 
di  farlo  ;  or  dùnque ,  Aza  crudele  ,  poiché 
hai  adottato  il  faniâftico  onór  dell'  Euro- 
pa ,  perchè  non  imiti  pariménte  l'arte  che 
l'accompagna? 

Venturâte  Francéfi  !  quando  fiéte  tradi- 
te ,  almén  godete  lungo  tèmpo  un'  erróre 
che  farebbe  óra  tutta  la  mìa  felicicà  ;  la  dif- 
fimulazióne  vi  difpone  al  cólpo  mortale 
che  m'uccide.  Oh  funéfta  fincerità  della 
mia  nazióne  !  te  puoi  dùnque  ceiïïr  d'éiTer 
lina  virtù.  Coraggio  ,  coftanza  d'animo  , 
vói  vi  convertite  dùnque  in  vfzj ,  quando 
Toccafióne  lo  richiede. 

Mi  hai  vedjta  ,  fpietito  Aza,  genufléiTa 
a'  tuoi  piedi,  U  hai  veduti   inainiti   còlle 

mie  lagrime  ;  e  la  tua  fugge Moménto 

orrìbile  !  perchè  la  tua  rimembranza  non 
mi  toglie  la  vita  ? 

Se  le  mie  fòrze  non  foiïero  fiate  eftinte 
dal  cordòglio,  Aza  non  tricnferébbe  cesi 

K  uj 
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blefie..-..  Tu  ne  ferois  pas  parti  feul.  Je  te  fui- 
vrois  ,  ingrat ,  je  te  verrois  ,  je  mourroîs  du  moins 
à  tes  yeux.  DéterviUe ,  quelle  foibleiië  fatale  vous 
a  éloigné  de  moi  î  Vous  m'euffiez  fecourue  ;  ce 
que  n'a  pu  faire  le  défordre  de  mon  défefpoir, 
verre  raifon  capable  de  perfuader  ,  l'auroit  obte^ 
nu  ;  peut-être  Âza  feroit  encore   ici.   Mais  déjà 

arrivé  en  Efpagne  ,  au  comble  de  fes  vœux , 

Regrets  inutiles,  déicfpcir  iafruâueux Dou* 

leur,  accahle-xnoi« 


Ne  cherchez  point ,  Monfîeur ,  à  furmonter  leS 
obftacles  qui  vous  retiennent  à  Malthe  ,  pouf 
revenir  ici.  Qu'y  feriez-vous  ?  Fuyez  une  mal- 
heureufe  qui  ne  fent  plus  les  bontés  que  l'on  a 
pour  elle  ,  qui  s'en  fait  un  fupplice  ,  qui  n« 
veut  que  mourir. 
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tranquillamente....  Non  faréfti  partito  fòle. 
Ti  feguiréi  ingrato ,  ti  vedrei  ,  morrei 
alméno  in  prefénza  tua.  Ah  !  Deterville  ^ 
che  fatalità  vi  hafcoflito  da  me  ?  Mi  avréf- 
te  foccórfa  ;  ciò  che  non  ha  potuto  effet- 
tuar il  difórdine  della  mìa  difperazióne , 
l'avrébb'  eifettuato  il  vóftro  ragionaménto 
efncace  nel  perfuadére.  Fóife  vedrei  ancor 
Az2.  Ma  già  arrivato  in  lipagna ,  al  cólmo 
de' fuói  vóti Dogliénze  inùtili,  difpe- 
razióne infruttuófa...,.  Argófcie  oppririié- 
tem.i. 

Non  occórre ,  Signóre  ,  che  cerchiate  a 
fuperàf  g.i  oftâcoîi  che  vi  ritengono  in 
Malta  per  tornar  in  Frància.  Che  ci  fa- 
réfte  ?  Fuggite  una  fventurata  che  non  fi 
dimcftra  più  riconofcénte  dèi  benefici  dì 
cui  è  colmata  ,  che  fenè  fa  un  fupplicio  , 
e  che  non  desidera  altro  che  la  morte. 


# 
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LETTRE     QUARANTIEME. 
Au  Chevalier  Deterville, 

A  Malthe. 


M. 


lSSUREz-vous  ,  trop  généreux  amij  je  n'd 
pas  voulu  vous  écrire  que  mes  jours  ne  fufient 
en  fureté  ,  &  que  moins  agitée  ,  je  ne  pufïè 
calmer  vos  inquiéiudes.  Je  vis,  ie  deftinleveut, 
Je  me   foumets  à  {&s  loix» 

Les  foins  de  votre  aimable  foeur  m'^ont  rendu 
la  fanté  ,  quelques  retours  de  raifon  l'ont  foute- 
nue.  La  certitude  que  mon  malheur  eft  fans  re- 
mede ,  a  fait  le  refte.  Je  fais  qu'Aza  eft  arrivé 
en  Efpagne  ,  que  fon  crime  eft  confommé  ;  ml 
douleur  n'eft  pas  éteinte  ,  mais  la  caufe  n'eft 
plus  digne  de  mes  regrets  ;  s'il  en  refte  dans  moa 
eoiur  ,  ils  ne  font  dûs  qu'aux  peines  que  je  vouf 
»i  cauféef  ,  qu'à  œes  «rieurs ,  qu'à  l'égaremeai 
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LÈTTERA  QUARANTESIMA. 
Al  CavaliepvE  Deterville, 

Malta, 


AssiCUE-ATEVi ,  troppo  generófo  remi- 
co ,  non  ho  voluto  fcrivervi  prima  che  la 
mìa  vita  fólTe  fuor  di  pericGÌo  ,  e  che  meno 
agitata  ,  potéiìl  calm.âr  le  vóftre  inquietudi- 
ni. Io  vivo  ,  il  dettino  lo  vuole  ,  mi  fotte- 
póngo  alle  lue  léggi. 

I  generófi  offici  dell'  amabile  vóftra  fo- 
télla  mi  hanno  reftituiio  la  fallite  ,  alcune 
mature  rifleflìóni  Thanno  foftenûta  ,  e  la 
certézza  che  il  mio  mâle  è  fénza  rimedio  , 
l'ha  finalménte  aifodata.  So  che  Aza  è  giun- 
to in  Ifpagna  ,  che  la  fùa  perfidia  e  confu- 
màta  ;  il  mio  ^ffinno  non  è  eftlnto  ,  ma  la 
càufa  non  è  più  dégna  del  mio  rammarico  ; 
fé  ne  rimine  dùnque  nel  mìo' cuòre  ,  égli 
procede  dalle  péne  che  vi  ho  cagionate  e 

K  V 
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de  ma  raifon.  Hélas!  à  mefure  qu'elle  m'éclaire, 
je  découvre  fon  impuiflauce  :  que  peut- elle  fuï 
une  ame  défolée  ?  L'excès  de  la  douleur  nous 
rend  la  foibleiie  de  notre  premier  âge.  Ainfi  que 
dans  l'enfance,  les  objet»  feuls  ont  du  pouvoir 
fur  nous  ;  il  femble  que  la  vue  foit  le  feul  de  nos 
fens  ,  qui  ait  une  communication  intime  aves 
«otre  ame.  J'en  ai  fait  une  cruelle  expérienGe. 


En  fortant  de  la  longue  &  accablante  léthar- 
gie où  me  plongea  le  départ  d'Aza  ,  le  premiet 
defir  que  m'infpira  la  nature  ,  fut  de  me  retires 
dans  la  folitude  que  je  dois  à  votre  prévoyante 
bonté  :  ce  ne  fut  pas  fans  peine  que  j'obtins  de 
Céline  la  permifllon  de  m'y  faire  conduire  ; 
j'y  trouve  des  fecours  contre  le  défefpoir  ,  que 
le  monde  &  l'amitié  même  ne  m'auroient  jamais 
fournis.  Dans  la  maifou  de  votre  fœur  ,  fe$ 
d:fcoms  confolams   ne   pouvoient  prévaloir  fui 


LET.  D'UNA  PERUV.  117 

dallo  fmarriménto  délia  m:a  ragióne.  Ahi 
lâfTa  !  a  proporzióne  eh*  élfa  mi  rifchiâra  » 
fcópro  la  fûa  impotenza  \  che  forza  potrébb' 
éfla  aver  in  un*  anima  immérfa  nell'  afflizio- 
ne ?  Dair  eccefsivc  cordoglio  la  ménte  nóf- 
tra  vién  indebolita  ,  cóm.e  nella  nóftra  pri- 
ma éta.  Siccóme  i  fanciulli  non  ricévono 
imprefTióni  fé  non  dagli  oggetti ,  pare  nella 
ftélfa  guìfa  che  quindo  fiim  afflitti ,  la  vif- 
ta  sia  il  fólo  de'  nóflri  fénfì ,  che  abbia  una 
communìcazióne  ìntima  colla  nófìr'  anima. 
Ne  ho  fatto  un'  efperiménto  pur  troppo 
fur.éflo. 

Nel  riforger  dal  lungo  e  grave  letargo 
in  cui  m'immérfe  la  partenza  d'Aza,  il  pri- 
mo defidério  che  m'infpiró  la  natura,  fu 
di  ricoverarmi  nella  foUtudine  che  mi  ha 
procurata  la  vóftra  próvida  benignità  ;  ot- 
tenni con  gran  difHcoltà  da  Celina  la  licènza 
di  venir  in  quéfto  luogo ,  óve  trovo  cóntro 
la  difperazióne  ajùti ,  che  la  focietà  e  l'ami- 
cizia ftéfTa  non  mi  avrebbero  mai  fomminif- 
u4d,  In  càfa  di  vóiira  forélla ,  le  conToia- 
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les  objets  qui  me- craçoient  fans  ceflè  la  perfidie 
d'Aia. 

La  porte  par  laquelle  Céline  l'amena  dans  ma 
chambre  le  jcur  de  votre  départ  Sa  de  fon  arri- 
vée ;  le  fiege  fur  lequel  il  s'aflit  ,  la  place  où  il 
îTi'annouça  man  malheur ,  où  il  me  rendit  mes 
Isttres  ,  juiqu'à  fon  oir.bre  effacée  d'un  lambris 
cù  je  l'avois  vue  fe  former  ,  tout  faifoit  chaque 
jour  de  nouvelles  plaies  à  mon  cœur. 


Ici  je  re  vois  rien  qui  ne  me  rappelle  lej 
idées    agréables   que    j'ai  reçues   à   la  premiere 

vue  ;  je  n'y  retrouve  que  l'image  de  votre  amitié 
Si  de  celle  de  votre  aimable  fœur. 

Si  le  fouvecir  d'Aza  fe  préfente  à  mon  efprit, 
c'eft  fo'js  le  même  afpeci  où  je  le  voyois  alors." 
Je  crois  y  attendre  fon  arrivée.  Je  me  prête  à 
cette  illufion  autant  qu'elle  m'eft  agréable  :  fi 
elle  me  quitte  ,  je  prends  des  livres ,  je  lis  d'a- 
kord  avec  effort  î  infenfiblement  de  nouvelle} 
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tìónì  de'  fuói  difcórfi  non  poîévsno  preva- 
ler fóvra  gli  oggetti  che  mi  rapprefentavan 
di  continuo  la  perfidia  d'Aza. 

La  porta  per  la  quile  Celira  lo  condùlTe 
nella  m'a  càmera  il  giórno  della  vóftra  par- 
tenza e  del  fùo  arrivo  j  la  fedi  a  fóvra  la  qua- 
le égli  fedétte ,  il  luogo  in  cui  me  iéce  par- 
tecipe della  mia  fventùra  ,  óve  mi  reftituì 
le  mìe  lettere  ,  anzi  la  fu  a  ómbra  ,  benché 
fcaffâta  da  un  tavolato  óve  io  l'aveva  veduta 
formarfi ,  tutto  quédo  inafpriva  ógni  giór=» 
no  le  piaghe  del  mio  cuòre. 

Qui  non  vedo  cos'  alcuna  che  non  mi 
ram.ménti  le  idee  graziófe  che  provai  neli' 
entrarci  la  prima  vóita  ;  ci  veggo  fol  im- 
préifa  l'immagine  della  voflr'  amicizia  ,  e  dj 
quella  deli'  amabile  vóftra  forélla. 

Se  Aza  fi  cfFeriTce  taWóIta  alla  mi'a  me- 
mòria ,  lo  vedo  fótto  il  medéfimo  afpétto 
in  cui  lo  vedeva  allóra.  Crédo  afpettârvi  il 
fùo  arrivo  ;  aderì fco  a  quéft'  illufióne  mén- 
tre mi  é  grata;  s'élTa  mi  abbandona  ,  pìglio 
un  Ifbro,  comincio  a  lègger  con  ilténto  j  a 
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idées  enveloppent  l'aiî'reufe  vériié  renfermée  au 
fond  de  mon  cœur ,  &  donnent  à  la  fin  quelque 
relâche   à  ma  trifteiTc. 

L'avouerai-je  ?  les  douceurs  de  la  liberté  fd 
préfentent  quelquefois  à  mon  imagination,  jô 
les  écoute  ;  environnée  d'objets  agréables  ,  leu? 
propriété  a  des  charmes  que  je  m'efforce  de 
goûter  :  de  bonne  foi  avec  moi-même  ,  je  compte 
peu  fur  ma  raifon.  Je  me  prête  à  mes  foiblefles  5 
je  ne  combats  celles  de  mon  cœur ,  qu'en  cé- 
dant à  celles  de  mon  efprit.  Les  maladies  d« 
fame  ne  fouffrent   pas  les  remèdes  violents. 

Peut-être  la  faftueufe  décence  de  votre  nation 
ne  permet-elle  pas  à  mon  âge  ,  l'indépendance 
&  la  folitude  où  je  vis  :  du  moins  toutes  les 
fois  que  Céline  me  vient  voir  ,  veut  -  elle  me 
le  perfuader  ;  mais  elle  ne  m'a  pas  encore  donné 
d'alTez  fortes  raifons  pour  m'en  convaincre  :  la 
véritable  décence  eft  dans  mon  cœur.  Ce  n'efl 
point  au  fimulacre  de  la  vertu  que  je  rends 
hommage,  c'eft  à  U  vertu  même.  |e  U  prendrai 
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pòco  a  poco  nuòve  idée  avviluppano  l'orri- 
da veriràrinchiùfa  nell'  intimo  del  mio  cuó-« 
re ,  e  danno  finalménte  qualche  alleggia- 
ménto  alla  mia  afflizióne. 

Debbo  10  confeflarlo  ,  le  dolcézze  della 
libeità  fi  ofFenTcono  talora  alla  mfa  imma- 
ginazióne le  afcóito  ;  attorniata  da  oggetti 
aggradévoli ,  trovo  néila  lóro  proprietà  al- 
lettaménti che  mi  sfòrzo  di  guftare  :  fincé- 
ra  con  me  ftélfa ,  mi  fido  pòco  della  mia 
ragióne.  Condefcéndo  alle  mie  debolézze; 
non  combatto  quelle  del  cucre>  fé  non  co! 
céder  a  quelle  dello  fpirito.  Alle  malatfe 
dell'  anima  non  ci  vogliono  rimédj  violènti. 

La  faftófa  decenza  della  vóftra  Nazióne 
non  permétterà  forfè  alla  mìa  éta  i'indipen* 
dénza  e  la  folitudine  nelle  quali  10  v!vo,  al- 
méno Celina  vuol  perfuadérmelo  ógni  vòlta 
che  viene  a  vedérmi  ;  ma  non  mi  ha  ancor 
addotto  ragióni  capaci  da  convincermene. 
Lavera  decènza  ha  la  fua  fède  nel  mio  cuò- 
re. Il  m''o  omàggio  non  è  diretto  al  fimula- 
cro  della  virtù  ,  ma  bensì  alla  virtù  medér 
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toujours  pour  juge  ai  pour  guide  de  mes  actions 
Je  lui  confacre  ma  vie  ,  8l  mon  cœur  à  l'amitié. 
Hélas  !  quand  y  regnera-t-elle  fans  partage  & 
fans  retour  ? 
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Cma  ;  éifa  fai  à  fëmpre  giùdice  e  guida  dél- 
ie mie  azióni  :  Le  conlâcro  la  mia  v  ta  ,  ed 
air  amicizia  il  cuòre.  Ahi  !  quando  farà 
che  bandito  ógni  altro  affètto  ,  éfTa  vi  reg- 
gnera  fòla  ed  invariaoilménte  ? 


ssi   ;_^  , 
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LETTRE  QUARANTE-UNIEME 
ET   DERNIERE. 

Au    Chevalier   Deterville. 
A  Paris, 


E  reçois  prefque  en  même  temps ,  Monfieur, 
la  nouvelle  de  votre  départ  de  Malthe  &  celle  de 
vcîrs  arrivée  à  Parir.  Quelque  plaifir  que  je  me 
falle  de  vou$  revoir,  il  ne  peut  furmonter  le  cha- 
grin que  me  caufe  le  billet  que  vous  m'écrives 
en  arrivant. 

Quoi ,  Déterville  !•  après  avoir  pr's  fur  vous  de 
diflîmuler  vos  fentiments  dans  toutes  vos  lettres  , 
après  m'avoir  donné  lieu  d'efpérer  que  je  n'aurois 
plus  à  combattre  une  paflion  qui  m'afflige  ,  vous 
Ycus  livrez  plus  que  jamais  à  fa  violence. 

A  quoi  bon  afleûer  une  déférence  pour  moîj 
fue  vous  démentez  au  môme  inflant  Ì  Tous  me 
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LÉTT.  QUAR\x\TÉSIMA-PRLMi\ 
ed   ultima. 

Al  Cavaliere  Beterville. 

Parigi, 

JE\Tcevo  ,  Si^rnóre  quaû  nell'  iftélfo  mo- 
ménto  la  nuòva  della  vóftra  partenza  da 
Malta ,  e  quella  del  vcftro  arrivo  a  Parigi. 
Il  contento  che  mi  prepóngo  nel  rive- 
dervi ,  non  può  fuperar  il  difpiacéte  che 
mi  caufa  il  bigliétto  che  mi  fcrivéte  al  vóf- 
tro  arrivo. 

Come  Deterville  !  dopo  éfTervi  fatta  lina 
légge  di  didìmular  la  vóftra  pafllone  in  tutte 
le  vóftre  lèttere  ,  dopo  avermi  fatto  fpera- 
re  ,  che  non  avrei  più  da  combatter  un' 
amóre  che  mi  afrligge  )  cedete  più  che  mai 
alla  fua  violènza, 

A  che  giova  il  dimoftrar  vérfo  di  me  un' 
apparènte  condefcendénza  ,  fé  la  fmentite 
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deiiandez  la  permifllon  de  me  voir,  vous  m'af- 
furez  d'une  foumiflîon  aveugle  à  mes  volontés  , 
&  vous  vous  efforcez  de  me  convaincre  des  Cen-' 
tïments  qui  y  font  les  plus  oppofés  ,  qui  m'of- 
fenCenx  ;  enfin  que   je  n'approuverai  jamais. 

Mais  puifqu'un  faux  efpoîr  vous  féduit;  puifque 
Yous  abufez  de  ma  confiance  &  de  l'état  de  mon 
ame  ,  il  faut  donc  vous  dire  quelles  font  mes  réfo- 
lutions  plus  inébranlables  que  les  vôtres. 

C'eft  en  vain  que*vous  vous  flatteriez  défaire 
prendre  à  mon  cœur  de  nouvelles  chaînes.  Ma 
bonne  foi  trahie  ne  dégage  pat  mes  ferments  ; 
plût  au  Ciel  qu'elle  me  fît  oublier  l'ingrat  ! 
Mais  quand  je  l'oublierois  ,  fi  delle  â  moi-même, 
je  ne  ferai  point  parjure.  Le  cruel  Aza  aban- 
donne un  bien  qui  lui  fut  cher  ;  fes  droit»  fui 
moi  n'en  font  pas  moin»  facrés  ;  je  puis  guérir 
de  ma  paHion  ,  mais  je  n'en  aurai  jamais  que 
pour  lui  !  tout  ce  que  l'amitié  infpire  de  fentî- 
meBti ,  efl  à  vous  3  tous  ne  les  partagerez  avec 


LET.  D'UNA  PERUV.  137 

nel  medéfimo  iltânte?  Mi  chiedete  la  licen- 
za di  vedérmi  ,  mi  proteftite  un'  inte'ra 
fommeflìóne  a'  miei  voléri ,  e  non  celiate 
però  di  voler  convincermi  dèi  fentiménti  i 
più  oppofti  alle  vóftre  proraéfTe ,  i  quali  mi 
offèndono  ,  e  che  non  approverò  mai. 

Ma  giacché  una  falfa  fperanza  vi  feduce  , 
giacché  abufcite  della  mia  confidènza  e  dèlio 
ftato  in  cui  é  ridótto  l'animo  mio  ,  devo 
adunque  dichiararvi  quili  fono  le  mie  rifo- 
luzióni  più  inalterabili  dèlie  vcflre. 

In  vano  prefumète  di  farmi  rientrar  fótto 
le  lèggi  deir  amóre.  La  mia  fède  tradita 
non  difimpègna  le  mie  promièiTe.  Voléiïe  il 
Cielo  eh'  éiTa  mi  facéffe  dimenticar  Tingra- 
to  i  Ma  quando  anche  lo  dimenricafìl ,  fe- 
déle a  me  ftéffa  ,  non  faro  fpergiùra.  Quan- 
tùnque il  crudèl  Aza  fprézzi  óra  il  mio  cuò- 
re (  che  gli  fu  già  fi  caro  )  non  póflb  con- 
tuttociò  far  a  meno  di  ferbârglielo  ;  ed  an- 
corché la  mia  fiamma  amorófa  fi  ellinguèf- 
fe  ,  non  fi  riaccenderà  mai  fuorché  per  lui 
Tutti  i  fentiménti  che  può  infpirar  l'amici- 
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perfonne  ,  je  vous  les  doii..  Je  vous  les  pro- 
mets ,  j'y  ferai  fidelle  ;  vous  jouirez  au  même 
degré  de  ma  confiance  &  de  ma  fincérité  ;  l'une 
&  l'autre  feront  fans  bornes.  Tout  ce  que  l'amouE 
a  développé  dans  mon  cœur  de  fentiments  vifr 
&  délicats,  tournera  au  profit  de  l'amitié.  Je  vous 
iaiflerai  voir  avec  une  égale  franchife  le  regret  de 
n'être  point  née  en  France  ,  &  mon  penchant  in- 
vincible pour  Aza ,  le  defir  que  j'aurois  de  vous 
devoir  l'avantage  de  penfer ,  &  mon  éternelle 
reconnoifîance  pour  celui  qui  me  l'a  procuré. 
Nous  lirons  dans  nos  âmes  :  la  confiance  fait  auflî 
bien  que  l'amour  ,  donner  de  la  rapidité  au  tempj. 
Il  efl  mille  moyens  de  rendre  l'amitié  intérefTante, 
&  d'eu  chailer  l'ennui. 


Vous  me  donnerez  quelque  connoifTance  de 
TOI  fcieHC€S  &  de  vos  arts  ;  vous  goûterez  le 
plaifîr  de  la  fupériorité  ;  je  le  reprendrai,  en 
développant  dans  votre  cœur  des  vertus  que  vous 
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2Ìa  ,  vi  faranno  confacrati  fénza  rivalità  ; 
veli  devo  ,  veli  prométto ,  e  farò  fedéle  a 
mant^nérveli  ;  avrete  la  m(a  confidènza  ,  e 
la  mìa  fmcerita  farà  per  vói  fénza  limiti. 
Tutto  ciò  che  l'amóre  ha  fatto  fcaturìr  di 
più  tènero  e  di  più  delicato  nel  mfo  cuòre, 
fi  trasformerà  in  amicizia.  Vi  fvelerò  con 
un  ugual  candore  il  mio  rincrefciménto  di 
non  élTer  nata  in  Francia  ,  e  l'invincibil  mia 
inclinazióne  per  Aza  ,  cóme  pure  il  defidé- 
rio  che  avrei  di  éffervi  debitrice  del  bene 
ineftimabile  di  penfar  fanaménte  ,  e  l'etèrna 
mia  gratitudine  vérfo  quégli  che  me  V  ha 
procurato.  Ci  fcoprirémo  fcambievolménte 
i  più  intimi  fénfi  delle  nóftre  anime  :  la  con- 
fidenza può  fare ,  ìil  pari  del  amóre  ,  fcór- 
rer  deliciofaménte  il  tèmpo.  Vi  fono  mille 
mòdi  d'intereffàr  l'amicìzia ,  e  di  fcacciarne 
!a  nója. 

Vói  mi  darete  qualche  cognizióne  dèlie 
vóftre  fciénze  e  dèlie  vóftre  arti  ;  avrete  ia 
quello  il  piacere  dèlia  fuperiorità  ,  ed  io 
l'avrò  a  vicènda  con  ifcoprir  nel  vóftro  cuó^ 
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n'y  connoiliez  pas.  Vous  ornerez  mon  efprii  de 
ce  qui  peut  le  rendre  amufant  ;  vous  jouirez  de 
votre  ouvrage.  Je  tâcherai  de  vous  rendre, 
agréables  les  charmes  naïfi  de  la  fimple  amitié , 
k.  je  me  trouverai  heureufe  d'y  réuffir. 


r  Céliîie ,  en  nous  partageant  fa  tendre/Te,  ré- 
pandra dans  nos  entretiens  la  gaieté  qui  pourroit 
y  manquer  :  que  nous  reûera-t-il  à  deflrer  ? 

Vous  craignez  en  vain  que  ia  folitude  n'altère 
aia  fante.  Croyez-moi,  Déterville  ,  elle  ne  de- 
vient jamais  dangereufe  que  par  l'oifiveté.  Tou- 
jours occupée  ,  je  faurai  me  faire  des  plaifirs 
nouveaux  de  tout  ce  que  l'habitude  rend  infî- 
pide. 

Sans  approfondir  les  fecrïts  de  la  nature  ,  le 
fimple  examen  de  fes  merveilles  n'eft-il  pas  fuf- 
Rfant  pour  varier  &  renouveler  fans  ceflè  des 
ÇGCupations  toujours  agréables  l  La  vit  fuffit-elle 

re 
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re  tefóri  di  virtù,  che  vi  cela  a  vói  ftéfToÌa 
modéftia.  Procurerete  d'ornar  il  mìo  intel- 
letto ,  e  d'arrichirlo  di  tutto  ciò  che  può 
contribuir  alle  delìzie  della  converfazióne , 
e  raccoglierete  vói  medéfimo  il  frutto  dell' 
òpera  vóftra  ;  dal  canto  mìo  ,  procurerò 
di  dar  un  cèrto  condiménto  ai  piacéri  inge- 
nui e  ^empiici  dell'  amicizia  ;  felice  !  fé  po- 
trò riufcirvi. 

Celfna  dividendoci  il  fùo  affetto  ,  avvive- 
rà còlie  fcintiile  dé'la  fùa  allegrézza  il  fério 
e  la  gravità  déile  nóftre  converfazióni.  Che 
p:  tremo  deûderâr  di  più  ? 

Temere  indarno  che  la  folitùdine  sia  per 
nuocer  alla  m;a  falute  ;  credetemi ,  Deter- 
ville  ,  élTa  non  è  mai  pericolófa  ,  quando 
non  è  oziófa.  Occupata  di  continuo ,  tro- 
verò piacéri  fémpre  nuovi  in  mille  cófe  che 
l'abitùdine  rènde  ins.'pide. 

Senza  internârfi  nei  fegréti  della  natura  , 

il  fólo  efime  delle  fùe  meravìglie  non  è 

égli  fufficiénte  per  var'-ar  ah'   infinito  ,   e 

rinnovar  occupazióni  fémpre  grate  .<*  E  élla 

Tomo  IL  L 
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pour  acquérir  une  connoiiiance  légère  ,  mais  in- 
téreflante,  de  l'univers  ,  de  ce  qui  m'environne  > 
de  ma  propre  exiftence  ? 

Le  plaifir  d'être  ,  ce  plaifir  oublié ,  ignoré 
même  de  tant  d'aveugles  humains  ;  cette  penfée 
fi  douce  ,  ce  bonheur  fi  pur,  je  fuis  y  je  vis  j 
j'exifie ,  pourroit  feul  rendre  heureux ,  fi  l'ojs 
s'en  fouvenoit  ,  fi  l'on  en  jouiiloit,  fi  l'on  en 
«onnoifibit  le   prix. 

Venez ,  Déterville  ,  venez  apprendre  de  moi  à 
économifsr  les  reliburces  de  notre  ame  ,  &.  1^5 
bienfaits  de  la  nature. 

Renoncez  aux  fentiments  tumultueux,  deftruc* 
.  teurs  imperceptibles  de  notre  être  ;  venez  ap^ 
prendre  à  connoître  les  plaifirs  innocents  & 
durables ,  venez  en  jouir  avec  moi  :  vous  trouve- 
rez dans  mon  cœur,  dans  mon  amitié  ,  dans  mes 
fentiments  ,  tout  ce  qui  peut  vous  dédommages; 
de  l'amour. 

Tin  ds  la  fiçonds,  &  dëmkrc  Farcie» 
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ballante  la  vita  per  acquiftâr  una  liève  ,  ma 
però  intereflante  cognizióne  dell'  Univérfoa 
di  co  che  mi  circonda  e  della  ma  propria 
efifte'nza  ? 

Il  piacer  d'esiftere  ,  piacer  negletto  ,  ânzî 
fconofciùto  da  tanti  cièchi  mortali  ;  quéfto 
pénfiére  così  puro  e  deliziózo  ;  io  fono  ,  io 
esifio  ,  io  vivo ,  bafterébbe  alla  felicita  di 
colui ,  che  col  ricodarfene  lo  godéffe  e  ne 
conoOréfTe  tutto  il  valóre. 

Venite ,  Deterville ,  venite  ad  imparar 
da  me  l'irte  di  prevalérfi  con  una  fàggia 
economìa  dei  dóni  della  natura,  cóme  pure 
i  divérfi  medi  d'occupar  l'Animo  nóftro. 

Rinunziite  ai  réntiménti  tumultuófi ,  ne- 
mici fecréti  e  diftruttóri  del  nóftro  éfTerej 
venite  a  conófcer  i  piacéri  innocenti  e  du- 
révoli ,  a  goderli  meco  :  troverete  nel  mfo 
cuòre  ,  nella  m'a  amicizia  e  ne'  miei  fénti- 
m.énti ,  di  che  confolarvi  dell'  afTénza  dell' 
amare. 

Fine  della  fecónda  ed  ultima  Pdrtc» 
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